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[image: Ein systir boðar óformliga við einum fartóli]
Óformlig boðan í Suðurkorea






Uppskot til samrøður




●○○ FYRSTA VITJAN


Spurningur: Er ein Gud til, sum hevur umsorgan fyri okkum?

Skriftstað: 1Pæt 5:6, 7

Næstu ferð: Hvussu stóra umsorgan vísir Gud okkum sum einstaklingar?







○●○ FYRSTA AFTURVITJAN


Spurningur: Hvussu stóra umsorgan vísir Gud okkum sum einstaklingar?

Skriftstað: Mt 10:29-31

Næstu ferð: Hvussu vita vit, at Gud er góður við okkum?







○○● ONNUR AFTURVITJAN


Spurningur: Hvussu vita vit, at Gud er góður við okkum?

Skriftstað: Slm 139:1, 2, 4

Næstu ferð: Hvussu kann Guds umsorgan gagna okkum?











^ (1. Pæt. 5:6, 7) Humble yourselves, therefore, under the mighty hand of God, so that he may exalt you in due time, 7 while you throw all your anxiety* on him, because he cares for you.

Or “cares; worries.”


^ (Matt. 10:29-31) Two sparrows sell for a coin of small value,* do they not? Yet not one of them will fall to the ground without your Father’s knowledge. 30 But even the hairs of your head are all numbered. 31 So have no fear; you are worth more than many sparrows.

Lit., “for an assarion.” See App. B14.


^ (Slm. 139:1, 2) O Jehovah, you have searched through me, and you know me.  2 You know when I sit down and when I rise up. You discern my thoughts from afar.



^ (Slm. 139:4) There is not a word on my tongue, But look! O Jehovah, you already know it well.








3.-9. september

JÓHANNES 1-2





	  Sangur nr. 13 og bøn



	  Innleiðandi viðmerkingar (3 min. ella minni)










DÝRGRIPIR ÚR GUDS ORÐI


	  „Jesus ger fyrsta undrið“ (10 min.)

	[Vís filmin Innlit í evangeliið eftir Jóhannes.]



	Jóh 2:1-3 – Í einum brúdleypi tók ein støða seg upp, sum kundi gjørt fólk illa við (w15-D 15/6 4 stk. 3)



	Jóh 2:4-11 – Tað, sum Jesus gjørdi, styrkti trúnna hjá lærisveinunum (jy-D 41 stk. 6)







	  Leita eftir andaligum gimsteinum (8 min.)

	Jóh 1:1 – Hví kunnu vit siga, at Jóhannes ikki meinti, at „Orðið“ var tann sami sum hin alvaldi Gud? („Ordet“, „hos“, „Ordet var en gud“ – lestrarviðmerkingar til Jóh 1:1, nwtsty)



	Jóh 1:29 – Hví rópti Jóhannes doypari Jesus „lamb Guds“? („Guds Lam“ – lestrarviðmerking til Jóh 1:29, nwtsty)



	Hvat hevur bíbliulesingin hesa vikuna lært teg um Jehova?



	Hvørjar aðrar andaligar gimsteinar hevur tú funnið í bíbliulesingini hesa vikuna?







	  Upplestur úr Bíbliuni: (4 min. ella minni) Jóh 1:1-18










GER FRAMSTIG Í BOÐANINI


	  Fyrsta vitjan – filmur: (4 min.) Vís og tosa um filmin.



	  Fyrsta afturvitjan: (3 min. ella minni) Brúka uppskotið til samrøðu.



	  Bíbliulestur: (6 min. ella minni) bh 40-41 stk. 10-11










LÍVIÐ SUM KRISTIN


	  Sangur nr. 38



	  Samkoman leggur til rættis (8 min.)



	  Avrik í samskipanini (7 min.) Vís filmin Hvad organisationen udretter frá september.



	  Samkomubíbliulestur: (30 min.) lv kap. 12 stk. 9-14



	  Tak samanum, og sig í stuttum frá skránni í næstu viku (3 min.)



	  Sangur nr. 127 og bøn















^ (Jóh. 2:1-3) And on the third day a marriage feast took place in Caʹna of Galʹi·lee, and the mother of Jesus was there. 2 Jesus and his disciples were also invited to the marriage feast. 3 When the wine ran short, the mother of Jesus said to him: “They have no wine.”



^ (Jóh. 2:4-11) But Jesus said to her: “Woman, why is that of concern to me and to you?* My hour has not yet come.” 5 His mother said to those serving: “Do whatever he tells you.” 6 Now there were six stone water jars sitting there as required by the purification rules of the Jews, each able to hold two or three liquid measures.* 7 Jesus said to them: “Fill the jars with water.” So they filled them to the brim. 8 Then he said to them: “Now draw some out and take it to the director of the feast.” So they took it. 9 When the director of the feast tasted the water that had now been turned into wine, not knowing where it came from (although the servants who had drawn out the water knew), the director of the feast called the bridegroom 10 and said to him: “Everyone else puts out the fine wine first, and when people are intoxicated, the inferior. You have saved the fine wine until now.” 11 Jesus did this in Caʹna of Galʹi·lee as the beginning of his signs, and he made his glory manifest, and his disciples put their faith in him.

Lit., “What to me and to you, woman?” This is an idiom indicating objection. The use of “woman” does not denote disrespect.
Likely the liquid measure was the bath that equaled 22 L (5.81 gal). See App. B14.


^ (Jóh. 1:1) In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was a god.*

Or “was divine.”


^ (Jóh. 1:29) The next day he saw Jesus coming toward him, and he said: “See, the Lamb of God who takes away the sin of the world!








DÝRGRIPIR ÚR GUDS ORÐI | JÓHANNES 1-2

Jesus ger fyrsta undrið





2:1-11

Fyrsta undrið hjá Jesusi vísir okkum nakað um hansara persónleika. Hvussu lærir henda frásøgan okkum, at ...

	  Jesus hevði røttu áskoðanina á stuttleika, og at honum dámdi at hugna sær saman við vinfólki?



	  Jesus hugsaði um kenslurnar hjá øðrum?



	  Jesus var gávumildur?







[image: Jesus sigur, at vatn skal fyllast í íløt, fyristøðumaðurin smakkar á vínið og rósar síðani brúðgóminum fyri tað góða vínið]












10.-16. september

JÓHANNES 3-4





	  Sangur nr. 57 og bøn



	  Innleiðandi viðmerkingar (3 min. ella minni)










DÝRGRIPIR ÚR GUDS ORÐI


	  „Jesus boðar fyri eini samverskari kvinnu“ (10 min.)

	Jóh 4:6, 7 – Hóast Jesus var móður, tók hann stig til at tosa við eina samverska kvinnu („udmattet“ – lestrarviðmerking til Jóh 4:62, nwtsty)



	Jóh 4:21-24 – Hetta óformliga prátið hevði ein stóran vitnisburð við sær



	Jóh 4:39-41 – Nógvir samverjar komu til trúgv á Jesus vegna tað, hann gjørdi







	  Leita eftir andaligum gimsteinum (8 min.)

	Jóh 3:29 – Hvussu skulu vit skilja hetta ørindið? („brudgommens ven“ – lestrarviðmerking til Jóh 3:29, nwtsty)



	Jóh 4:10 – Hvussu kann samverska kvinnan hava skilt orðini „livandi vatn“, men hvat meinti Jesus við? („levende vand“ – lestrarviðmerking til Jóh 4:10, nwtsty)



	Hvat hevur bíbliulesingin hesa vikuna lært teg um Jehova?



	Hvørjar aðrar andaligar gimsteinar hevur tú funnið í bíbliulesingini hesa vikuna?







	  Upplestur úr Bíbliuni: (4 min. ella minni) Jóh 4:1-15










GER FRAMSTIG Í BOÐANINI


	  Fyrsta vitjan: (2 min. ella minni) Brúka uppskotið til samrøðu.



	  Fyrsta afturvitjan – filmur: (5 min.) Vís og tosa um filmin.



	  Fyrilestur: (6 min. ella minni) wp16.2-D 9 stk. 2-5 – Evni: Greitt verður frá Jóhannes 4:23.










LÍVIÐ SUM KRISTIN


	  Sangur nr. 77



	  „Soleiðis gerst tú ein betri boðari – Eitt lítið prát kann geva møguleika at boða“ (15 min.) Orðaskifti. Enda við at eggja øllum til at royna at fáa í minsta lagi eitt prát í lag komandi vikuna. Á næsta møtinum mitt í viku kunnu boðarar siga frá upplivingum.



	  Samkomubíbliulestur: (30 min.) lv kap. 12 stk. 15-22 og rammuna „Er mín tala uppbyggjandi?“



	  Tak samanum, og sig í stuttum frá skránni í næstu viku (3 min.)



	  Sangur nr. 125 og bøn















^ (Jóh. 4:6, 7) In fact, Jacob’s well was there. Now Jesus, tired out as he was from the journey, was sitting at the well.* It was about the sixth hour.* 7 A woman of Sa·marʹi·a came to draw water. Jesus said to her: “Give me a drink.”

Or “fountain; spring.”
That is, about 12:00 noon.


^ (Jóh. 4:21-24) Jesus said to her: “Believe me, woman, the hour is coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father. 22 You worship what you do not know; we worship what we know, because salvation begins with the Jews. 23 Nevertheless, the hour is coming, and it is now, when the true worshippers will worship the Father with spirit and truth, for indeed, the Father is looking for ones like these to worship him. 24 God is a Spirit, and those worshipping him must worship with spirit and truth.”



^ (Jóh. 4:39-41) Many of the Sa·marʹi·tans from that city put faith in him because of the word of the woman who bore witness, saying: “He told me all the things I did.” 40 So when the Sa·marʹi·tans came to him, they asked him to stay with them, and he stayed there two days. 41 As a result, many more believed because of what he said,



^ (Jóh. 3:29) Whoever has the bride is the bridegroom. But the friend of the bridegroom, when he stands and hears him, has a great deal of joy on account of the voice of the bridegroom. So my joy has been made complete.



^ (Jóh. 4:10) In answer Jesus said to her: “If you had known of the free gift of God and who it is who says to you, ‘Give me a drink,’ you would have asked him, and he would have given you living water.”



^ (Jóh. 4:23) Nevertheless, the hour is coming, and it is now, when the true worshippers will worship the Father with spirit and truth, for indeed, the Father is looking for ones like these to worship him.









[image: Jesus tosar við eina samverska kvinnu við ein brunn; samverska kvinnan fortelur øðrum um Jesus]



DÝRGRIPIR ÚR GUDS ORÐI | JÓHANNES 3-4

Jesus boðar fyri eini samverskari kvinnu





4:6-26, 39-41

Hvat gav Jesusi møguleika at boða óformliga?

	4:7 – Hann legði ikki fyri við at tosa um Guds ríki ella siga, at hann var Messias, men bað bara um ein vatnsopa



	4:9 – Hann dømdi ikki samversku kvinnuna frammanundan vegna hennara etnisku bakgrund



	4:9, 12 – Tá ið hon nevndi nakað, sum kundi elvt til kjak, læt hann seg ikki órógva, men helt seg til evnið. – cf-D 77 stk. 3



	4:10 – Hann brúkti eina mynd úr hennara gerandisdegi



	4:16-19 – Jesus vísti henni virðing, hóast hon livdi í siðloysi





Hvussu vísir frásøgan, at tað er týdningarmikið at boða óformliga?









^ (Jóh. 4:39-41) Many of the Sa·marʹi·tans from that city put faith in him because of the word of the woman who bore witness, saying: “He told me all the things I did.” 40 So when the Sa·marʹi·tans came to him, they asked him to stay with them, and he stayed there two days. 41 As a result, many more believed because of what he said,



^ (Jóh. 4:7) A woman of Sa·marʹi·a came to draw water. Jesus said to her: “Give me a drink.”



^ (Jóh. 4:9) So the Sa·marʹi·tan woman said to him: “How is it that you, despite being a Jew, ask me for a drink even though I am a Sa·marʹi·tan woman?” (For Jews have no dealings with Sa·marʹi·tans.)



^ (Jóh. 4:9) So the Sa·marʹi·tan woman said to him: “How is it that you, despite being a Jew, ask me for a drink even though I am a Sa·marʹi·tan woman?” (For Jews have no dealings with Sa·marʹi·tans.)



^ (Jóh. 4:12) You are not greater than our forefather Jacob, who gave us the well and who together with his sons and his cattle drank out of it, are you?”



^ (Jóh. 4:10) In answer Jesus said to her: “If you had known of the free gift of God and who it is who says to you, ‘Give me a drink,’ you would have asked him, and he would have given you living water.”



^ (Jóh. 4:16-19) He said to her: “Go, call your husband and come to this place.” 17 The woman replied: “I do not have a husband.” Jesus said to her: “You are right in saying, ‘I do not have a husband.’ 18 For you have had five husbands, and the man you now have is not your husband. This you have said truthfully.” 19 The woman said to him: “Sir, I see that you are a prophet.








LÍVIÐ SUM KRISTIN

Soleiðis gerst tú ein betri boðari – Eitt lítið prát kann geva møguleika at boða





Tað var møguligt hjá Jesusi at boða óformliga fyri eini samverskari kvinnu, tí hann fór at práta við hana. Hvussu kunnu vit læra okkum at fáa eitt prát í lag við fólk, sum vit ikki kenna?



[image: Jesus tosar við eina samverska kvinnu við ein brunn]


	  Ver fyrikomandi og tosa við fólk. Hóast Jesus var móður, royndi hann at fáa eitt prát í lag við bara at biðja um ein vatnsopa. So tú kanst byrja við at smíla til onkran og so kanska práta um veðrið ella okkurt, sum er hent nýliga. Minst til, at fyri fyrst er málið bara at fáa eitt lítið prát í lag, og tí kanst tú tosa um alt, ið kundi havt áhuga hjá viðkomandi. Tú missir einki, um hann ella hon ikki vil práta. Royn bara at tosa við onkran annan. Bið Jehova geva tær dirvi. – Neh 2:4; Áps 4:29.



	  Leita eftir einum møguleika at boða, men ansa eftir ikki at leypa framav. Lat prátið vera natúrligt. Ert tú ov bráður, verður persónurin kanska illa við, og samrøðan steðgar. Miss ikki mótið, um samrøðan endar, áðrenn tú hevur havt møguleika at boða. Um tú heldur, at tað er eitt sindur ræðandi at skula nevna tey góðu tíðindini, kanst tú øva teg at fáa eitt prát í lag við fólk uttan at boða. [Vís og tosa um film nr. 1.]



	  Royn at skapa ein møguleika at boða við at siga okkurt forvitnisligt um tína trúgv. Tað kann fáa tann, tú tosar við, at seta spurningar. Jesus segði nakað forvitnisligt, sum fekk kvinnuna at seta spurningar. Tá ið hann at enda fór at siga frá teimum góðu tíðindunum, var tað bara fyri at svara hennara spurningum. [Vís og tosa um film nr. 2, og ger síðani tað sama við film nr. 3.]













[image: Tvær kvinnur lofta bólt]


At fáa eitt prát í lag kann samanberast við at lofta bólt. Báðir lutir krevja í minsta lagi tveir luttakarar, og tað er ikki so torført at byrja. Næstu ferð, tú fært møguleikan, kanst tú „blaka“ onkrum nøkur orð og vita, um tú fært eitt prát í lag.







^ (Neh. 2:4) The king then said to me: “What is it that you are seeking?” At once I prayed to the God of the heavens.



^ (Áps. 4:29) And now, Jehovah,* give attention to their threats, and grant to your slaves to keep speaking your word with all boldness,

See App. A5.







17.-23. september

JÓHANNES 5-6





	  Sangur nr. 2 og bøn



	  Innleiðandi viðmerkingar (3 min. ella minni)










DÝRGRIPIR ÚR GUDS ORÐI


	  „Fylg Jesusi av rættari orsøk“ (10 min.)

	Jóh 6:9-11 – Við einum undri gav Jesus eini stórari mannamúgvu at eta („mændene satte sig – omkring 5.000“ – lestrarviðmerking til Jóh 6:10, nwtsty)



	Jóh 6:14, 24 – Fólk skiltu, at Jesus var Messias, og tey leitaðu eftir honum dagin eftir („Profeten“ – lestrarviðmerking til Jóh 6:14, nwtsty)



	Jóh 6:25-27, 54, 60, 66-69 – Av tí at fólk fylgdu Jesusi og lærisveinunum av skeivari orsøk, tóku tey orðini hjá Jesusi illa upp („mad der forgår ... mad der består og giver evigt liv“ – lestrarviðmerking til Jóh 6:27, nwtsty; „spiser mit kød og drikker mit blod“ – lestrarviðmerking til Jóh 6:54, nwtsty; w05-D 1/9 21 stk. 13-14)







	  Leita eftir andaligum gimsteinum (8 min.)

	Jóh 6:44 – Hvussu dregur faðirin fólk til sín? („drager ham“ – lestrarviðmerking til Jóh 6:44, nwtsty)



	Jóh 6:64 – Á hvønn hátt visti Jesus „alla tíðina“, at Judas fór at svíkja hann? („Jesus vidste ... hvem den ene var der ville forråde ham“, „fra begyndelsen“ – lestrarviðmerkingar til Jóh 6:64, nwtsty)



	Hvat hevur bíbliulesingin hesa vikuna lært teg um Jehova?



	Hvørjar aðrar andaligar gimsteinar hevur tú funnið í bíbliulesingini hesa vikuna?







	  Upplestur úr Bíbliuni: (4 min. ella minni) Jóh 6:41-59










GER FRAMSTIG Í BOÐANINI


	  Fyrsta vitjan: (2 min. ella minni) Byrja við uppskotinum til samrøðu. Tann vitjaði kemur við eini atfinning, sum er vanlig í økinum.



	  Fyrsta afturvitjan: (3 min. ella minni) Byrja við uppskotinum til samrøðu. Tann vitjaði sigur, at hann er kristin.



	  Onnur afturvitjan – filmur: (5 min.) Vís og tosa um filmin.










LÍVIÐ SUM KRISTIN


	  Sangur nr. 31



	  Hvussu gekst hjá tær? (5 min.) Orðaskifti. Bið áhoyrararnar siga frá, hvussu tað gekst at royna at fáa eitt lítið prát í lag, sum gav møguleika at boða.



	  „Einki fór til spillis“ (10 min.) Orðaskifti. Vís filmin Miljøvenligt design ærer Jehova – Uddrag.



	  Samkomubíbliulestur: (30 min.) lv kap. 13 stk. 1-4 og rammurnar „Skal eg taka lut í høgtíðini?“ og „Tak skilagóðar avgerðir“



	  Tak samanum, og sig í stuttum frá skránni í næstu viku (3 min.)



	  Sangur nr. 6 og bøn















^ (Jóh. 6:9-11) “Here is a little boy who has five barley loaves and two small fish. But what are these among so many?” 10 Jesus said: “Have the men sit down.” As there was a lot of grass in that place, the men sat down there, about 5,000 in number. 11 Jesus took the bread, and after giving thanks, he distributed it to those who were sitting there; he did likewise with the small fish, and they had as much as they wanted.



^ (Jóh. 6:14) When the people saw the sign he performed, they began to say: “This really is the Prophet who was to come into the world.”



^ (Jóh. 6:24) So when the crowd saw that neither Jesus nor his disciples were there, they boarded their boats and came to Ca·perʹna·um to look for Jesus.



^ (Jóh. 6:25-27) When they found him across the sea, they said to him: “Rabbi, when did you get here?” 26 Jesus answered them: “Most truly I say to you, you are looking for me, not because you saw signs, but because you ate from the loaves and were satisfied. 27 Work, not for the food that perishes, but for the food that remains for everlasting life, which the Son of man will give you; for on this one the Father, God himself, has put his seal of approval.”



^ (Jóh. 6:54) Whoever feeds on my flesh and drinks my blood has everlasting life, and I will resurrect him on the last day;



^ (Jóh. 6:60) When they heard this, many of his disciples said: “This speech is shocking; who can listen to it?”



^ (Jóh. 6:66-69) Because of this, many of his disciples went off to the things behind and would no longer walk with him. 67 So Jesus said to the Twelve: “You do not want to go also, do you?” 68 Simon Peter answered him: “Lord, whom shall we go away to? You have sayings of everlasting life. 69 We have believed and have come to know that you are the Holy One of God.”



^ (Jóh. 6:44) No man can come to me unless the Father, who sent me, draws him, and I will resurrect him on the last day.



^ (Jóh. 6:64) But there are some of you who do not believe.” For Jesus knew from the beginning those who did not believe and the one who would betray him.








DÝRGRIPIR ÚR GUDS ORÐI | JÓHANNES 5-6

Fylg Jesusi av rættari orsøk





6:9-11, 25-27, 54, 66-69

Tá ið Jesus brúkti eina mynd, sum lærisveinarnir høvdu ilt við at skilja, snávaðu summir og góvust at fylgja honum. Dagin fyri hevði Jesus við einum undri givið teimum at eta og soleiðis staðfest, at hansara kraft kom frá Gudi. So hví snávaðu teir? Allarhelst tí at teir fylgdu Jesusi av sjálvsøkni. Teir komu saman við honum fyri at fáa nakað burturúr materielt.

Vit eiga øll at spyrja okkum sjálv: ’Hví fylgi eg Jesusi? Er tað fyrst og fremst fyri at fáa signingar nú og í framtíðini? Ella er tað tí, at eg elski Jehova og gjarna vil gleða hann?’



[image: Jesus gevur lærisveinunum at eta við einum undri; nógvir lærisveinar fara frá Jesusi, og hann spyr ápostlarnar, um teir eisini ætla at fara frá honum]


Hví kunnu vit snáva, um vit fyrst og fremst tæna Jehova av hesum orsøkum?

	  Okkum dámar at vera saman við Guds fólki



	  Vit vilja gjarna sleppa við í paradísið













^ (Jóh. 6:9-11) “Here is a little boy who has five barley loaves and two small fish. But what are these among so many?” 10 Jesus said: “Have the men sit down.” As there was a lot of grass in that place, the men sat down there, about 5,000 in number. 11 Jesus took the bread, and after giving thanks, he distributed it to those who were sitting there; he did likewise with the small fish, and they had as much as they wanted.



^ (Jóh. 6:25-27) When they found him across the sea, they said to him: “Rabbi, when did you get here?” 26 Jesus answered them: “Most truly I say to you, you are looking for me, not because you saw signs, but because you ate from the loaves and were satisfied. 27 Work, not for the food that perishes, but for the food that remains for everlasting life, which the Son of man will give you; for on this one the Father, God himself, has put his seal of approval.”



^ (Jóh. 6:54) Whoever feeds on my flesh and drinks my blood has everlasting life, and I will resurrect him on the last day;



^ (Jóh. 6:66-69) Because of this, many of his disciples went off to the things behind and would no longer walk with him. 67 So Jesus said to the Twelve: “You do not want to go also, do you?” 68 Simon Peter answered him: “Lord, whom shall we go away to? You have sayings of everlasting life. 69 We have believed and have come to know that you are the Holy One of God.”









[image: Høvuðsskrivstovan í Warwick, New York]



LÍVIÐ SUM KRISTIN

Einki fór til spillis





Eftir at Jesus við einum undri hevði givið 5.000 monnum umframt kvinnum og børnum at eta, segði hann við lærisveinarnar: „Savnið saman bitarnar, ið av leypa, so einki spillist burtur.“ (Jóh 6:12) Jesus virðismetti matin, sum Jehova hevði syrgt fyri, og hann vísti tað við ikki at lata nakað fara til spillis.

Á okkara døgum roynir stýrandi ráðið at taka eftir Jesusi við at brúka stuðulin frá brøðrum og systrum upp á ein skilagóðan máta. Til dømis tá ið høvuðsskrivstovan í Warwick, New York, varð bygd, valdu brøðurnir eina byggiverkætlan, sum gjørdi, at tað bar til at brúka stuðulin, ið var latin, á skilabestan hátt.

HVUSSU ANSA VIT EFTIR, AT EINKI FER TIL SPILLIS ...

	

[image: Ein bróðir sløkkir ljósið í einum ríkissali]


  tá ið vit eru á møti?



	

[image: Eitt Jehova vitni skrivar navnið hjá sær í sítt eintak av Bíbliuni]


  tá ið vit fáa okkum lesnað til egið brúk? (km 5/09 3 stk. 4)



	

[image: Ein bróðir tekur bara so nógvar faldarar, sum hann hevur brúk fyri]


  tá ið vit taka lesnað at brúka í boðanini? (mwb17.02 „Brúka lesnaðin við skili“ stk. 1)



	

[image: Ein systir roynir at finna út av, hvussu áhugað ein kona er, áðrenn hon vil geva henni lesnað]


  tá ið vit eru í boðanini? (mwb17.02 „Brúka lesnaðin við skili“ stk. 2 og rammuna)













^ (Jóh. 6:12) But when they had eaten their fill, he said to his disciples: “Gather together the fragments left over, so that nothing is wasted.”








24.-30. september

JÓHANNES 7-8





	  Sangur nr. 12 og bøn



	  Innleiðandi viðmerkingar (3 min. ella minni)










DÝRGRIPIR ÚR GUDS ORÐI


	  „Jesus dýrmetti faðir sín“ (10 min.)

	Jóh 7:15-18 – Tá ið Jesus fekk rós fyri sína undirvísing, gav hann Jehova æruna (cf-D 100 stk. 5-6)



	Jóh 7:28, 29 – Jesus segði, at hann var sendur sum umboð fyri Gud, og tað vísti, at hann gav seg undir Jehova



	Jóh 8:29 – Jesus segði, at hann altíð gjørdi tað, sum Jehova dámdi (w11-D 15/3 11 stk. 19)







	  Leita eftir andaligum gimsteinum (8 min.)

	Jóh 7:8-10 – Leyg Jesus fyri beiggjunum hjá sær, sum ikki trúðu upp á hann? (w07-D 1/2 6 stk. 4)



	Jóh 8:58 – Hvat er grundarlagið fyri at brúka orðingina „havi Eg verið“ í staðin fyri „eri Eg“, og hví hevur hetta týdning? („Jeg har været til“ – lestrarviðmerking til Jóh 8:58, nwtsty)



	Hvat hevur bíbliulesingin hesa vikuna lært teg um Jehova?



	Hvørjar aðrar andaligar gimsteinar hevur tú funnið í bíbliulesingini hesa vikuna?







	  Upplestur úr Bíbliuni: (4 min. ella minni) Jóh 8:31-47










GER FRAMSTIG Í BOÐANINI


	  Onnur afturvitjan: (3 min. ella minni) Byrja við uppskotinum til samrøðu. Bjóða síðani tí vitjaða á møti.



	  Triðja afturvitjan: (3 min. ella minni) Vel sjálvur eitt skriftstað, og bjóða okkurt lestrartilfar.



	  Bíbliulestur: (6 min. ella minni) lv 9-10 stk. 10-11










LÍVIÐ SUM KRISTIN


	  Sangur nr. 103



	  „Ver eyðmjúkur og lítillátin eins og Jesus“ (15 min.) Orðaskifti. Vís filmarnar ein í senn.



	  Samkomubíbliulestur: (30 min.) lv kap. 13 stk. 5-15 og rammuna „’Heilagir’ dagar og satanisma“



	  Tak samanum, og sig í stuttum frá skránni í næstu viku (3 min.)



	  Sangur nr. 31 og bøn















^ (Jóh. 7:15-18) And the Jews were astonished, saying: “How does this man have such a knowledge of the Scriptures* when he has not studied at the schools?”* 16 Jesus, in turn, answered them and said: “What I teach is not mine, but belongs to him who sent me. 17 If anyone desires to do His will, he will know whether the teaching is from God or I speak of my own originality. 18 Whoever speaks of his own originality is seeking his own glory; but whoever seeks the glory of the one who sent him, this one is true and there is no unrighteousness in him.

Lit., “writings.”
That is, the rabbinic schools.


^ (Jóh. 7:28, 29) Then as he was teaching in the temple, Jesus called out: “You know me and you know where I am from. And I have not come of my own initiative, but the One who sent me is real, and you do not know him. 29 I know him, because I am a representative from him, and that One sent me.”



^ (Jóh. 8:29) And the One who sent me is with me; he did not abandon me to myself, because I always do the things pleasing to him.”



^ (Jóh. 7:8-10) You go up to the festival; I am not yet going up to this festival, because my time has not yet fully come.” 9 So after he told them these things, he remained in Galʹi·lee. 10 But when his brothers had gone up to the festival, then he also went up, not openly but in secret.



^ (Jóh. 8:58) Jesus said to them: “Most truly I say to you, before Abraham came into existence, I have been.”









[image: Jesus dýrmetir faðir sín]



DÝRGRIPIR ÚR GUDS ORÐI | JÓHANNES 7-8

Jesus dýrmetti faðir sín





7:15-18, 28, 29; 8:29

Jesus dýrmetti himmalska faðir sín í øllum, sum hann segði og gjørdi. Jesus vildi, at fólk skuldu vita, at tað, sum hann segði, var frá Gudi. Tí brúkti hann Skriftirnar sum grundarlag fyri síni undirvísing og vísti ofta til tær. Tá ið fólk lovprísaðu Jesusi, gjørdi hann vart við, at tað var Jehova, sum hevði uppiborið at verða lovprísaður. Tað, sum lá honum fremst í huga, var at fullføra tað arbeiðið, Jehova hevði givið honum. – Jóh 17:4.

Hvussu kunnu vit taka eftir Jesusi, tá ið ...

	  vit leiða ein bíbliulestur ella undirvísa frá pallinum?



	  vit fáa rós?



	  vit skulu gera av, hvussu vit vilja brúka okkara tíð?













^ (Jóh. 7:15-18) And the Jews were astonished, saying: “How does this man have such a knowledge of the Scriptures* when he has not studied at the schools?”* 16 Jesus, in turn, answered them and said: “What I teach is not mine, but belongs to him who sent me. 17 If anyone desires to do His will, he will know whether the teaching is from God or I speak of my own originality. 18 Whoever speaks of his own originality is seeking his own glory; but whoever seeks the glory of the one who sent him, this one is true and there is no unrighteousness in him.

Lit., “writings.”
That is, the rabbinic schools.


^ (Jóh. 7:28, 29) Then as he was teaching in the temple, Jesus called out: “You know me and you know where I am from. And I have not come of my own initiative, but the One who sent me is real, and you do not know him. 29 I know him, because I am a representative from him, and that One sent me.”



^ (Jóh. 8:29) And the One who sent me is with me; he did not abandon me to myself, because I always do the things pleasing to him.”



^ (Jóh. 17:4) I have glorified you on the earth, having finished the work you have given me to do.








LÍVIÐ SUM KRISTIN

Ver eyðmjúkur og lítillátin eins og Jesus







[image: Jesus lærir lærisveinarnar at vera eyðmjúkir sum eitt barn]


Sjálvt um Jesus var størsta menniskjað, sum nakrantíð hevur livað, var hann eyðmjúkur og lítillátin og lovprísaði soleiðis Jehova. (Jóh 7:16-18) Satan verður hinvegin umrøddur sum Djevulin, ið merkir „útspillari“. (Jóh 8:44) Hugburðurin hjá Satani kom til sjóndar hjá farisearunum, sum vóru stoltir og vanvirdu øll, ið vístu trúgv á Messias. (Jóh 7:45-49) Hvussu kunnu vit taka eftir Jesusi, tá ið vit fáa framíhjárættindi ella ábyrgdaruppgávur í samkomuni?

HYGG AT FILMINUM „HAV KÆRLIGHED TIL HINANDEN“ – BEKÆMP MISUNDELSE OG PRALERI, 1. DEL, OG SVARA SPURNINGINUM:

	

[image: Alex er stoltur, tá ið hann tosar við Bill og Carl]


  Hvussu kom tað til sjóndar, at Alex var stoltur?





HYGG AT FILMINUM „HAV KÆRLIGHED TIL HINANDEN“ – BEKÆMP MISUNDELSE OG PRALERI, 2. DEL, OG SVARA SPURNINGUNUM:

	

[image: Alex er eyðmjúkur, tá ið hann tosar við Bill og Carl]


  Hvussu kom tað til sjóndar, at Alex var eyðmjúkur?

  Hvat gjørdi Alex fyri at styrkja Bill og Carl?





HYGG AT FILMINUM „HAV KÆRLIGHED TIL HINANDEN“ – UNDGÅ STOLTHED OG UPASSENDE OPFØRSEL, 1. DEL, OG SVARA SPURNINGINUM:

	

[image: Bróðir Harris er ikki lítillátin, tá ið hann tosar við Faye]


  Á hvønn hátt var bróðir Harris ikki lítillátin?





HYGG AT FILMINUM „HAV KÆRLIGHED TIL HINANDEN“ – UNDGÅ STOLTHED OG UPASSENDE OPFØRSEL, 2. DEL, OG SVARA SPURNINGUNUM:

	

[image: Bróðir Harris er lítillátin, tá ið hann tosar við Faye]


  Hvussu vísti bróðir Harris, at hann var lítillátin?

  Hvat lærdi Faye av bróður Harris?













^ (Jóh. 7:16-18) Jesus, in turn, answered them and said: “What I teach is not mine, but belongs to him who sent me. 17 If anyone desires to do His will, he will know whether the teaching is from God or I speak of my own originality. 18 Whoever speaks of his own originality is seeking his own glory; but whoever seeks the glory of the one who sent him, this one is true and there is no unrighteousness in him.



^ (Jóh. 8:44) You are from your father the Devil, and you wish to do the desires of your father. That one was a murderer when he began,* and he did not stand fast in the truth, because truth is not in him. When he speaks the lie, he speaks according to his own disposition, because he is a liar and the father of the lie.

Or “from the beginning.”


^ (Jóh. 7:45-49) Then the officers went back to the chief priests and Pharisees, and the latter said to them: “Why did you not bring him in?” 46 The officers replied: “Never has any man spoken like this.” 47 In turn the Pharisees answered: “You have not been misled also, have you? 48 Not one of the rulers or of the Pharisees has put faith in him, has he? 49 But this crowd who do not know the Law are accursed people.”







1 2 3 4 5 6 7 8









^ (Jóh. 1:1-2:25) In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was a god.* 2 This one was in the beginning with God. 3 All things came into existence through him, and apart from him not even one thing came into existence. What has come into existence 4 by means of him was life, and the life was the light of men. 5 And the light is shining in the darkness, but the darkness has not overpowered it. 6 There came a man who was sent as a representative of God; his name was John. 7 This man came as a witness, in order to bear witness about the light, so that people of all sorts might believe through him. 8 He was not that light, but he was meant to bear witness about that light. 9 The true light that gives light to every sort of man was about to come into the world. 10 He was in the world, and the world came into existence through him, but the world did not know him. 11 He came to his own home, but his own people did not accept him. 12 However, to all who did receive him, he gave authority to become God’s children, because they were exercising faith in his name. 13 And they were born, not from blood or from a fleshly will or from man’s will, but from God. 14 So the Word became flesh and resided among us, and we had a view of his glory, a glory such as belongs to an only-begotten son from a father; and he was full of divine favor* and truth. 15 (John bore witness about him, yes, he cried out: “This was the one of whom I said, ‘The one coming behind me has advanced in front of me, for he existed before me.’”) 16 For we all received from his fullness, even undeserved kindness upon undeserved kindness. 17 Because the Law was given through Moses, the undeserved kindness and the truth came to be through Jesus Christ. 18 No man has seen God at any time; the only-begotten god who is at the Father’s side* is the one who has explained Him. 19 This is the witness John gave when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to ask him: “Who are you?” 20 And he admitted it and did not deny it, saying: “I am not the Christ.” 21 And they asked him: “What, then? Are you E·liʹjah?” He replied: “I am not.” “Are you the Prophet?” And he answered: “No!” 22 So they said to him: “Who are you? Tell us so that we may give an answer to those who sent us. What do you say about yourself?” 23 He said: “I am a voice of someone crying out in the wilderness, ‘Make the way of Jehovah* straight,’ just as Isaiah the prophet said.” 24 Now those sent were from the Pharisees. 25 So they questioned him and said to him: “Why, then, do you baptize if you are not the Christ or E·liʹjah or the Prophet?” 26 John answered them: “I baptize in water. One is standing among you whom you do not know, 27 the one coming behind me, the lace of whose sandal I am not worthy to untie.” 28 These things took place in Bethʹa·ny across the Jordan, where John was baptizing. 29 The next day he saw Jesus coming toward him, and he said: “See, the Lamb of God who takes away the sin of the world! 30 This is the one about whom I said: ‘Behind me there comes a man who has advanced in front of me, for he existed before me.’ 31 Even I did not know him, but the reason why I came baptizing in water was so that he might be made manifest to Israel.” 32 John also bore witness, saying: “I viewed the spirit coming down as a dove out of heaven, and it remained upon him. 33 Even I did not know him, but the very One who sent me to baptize in water said to me: ‘Whoever it is upon whom you see the spirit coming down and remaining, this is the one who baptizes in holy spirit.’ 34 And I have seen it, and I have given witness that this one is the Son of God.” 35 Again the next day, John was standing with two of his disciples, 36 and as he looked at Jesus walking, he said: “See, the Lamb of God!” 37 When the two disciples heard him say this, they followed Jesus. 38 Then Jesus turned, and seeing them following, he said to them: “What are you looking for?” They said to him: “Rabbi (which means, when translated, “Teacher”), where are you staying?” 39 He said to them: “Come, and you will see.” So they went and saw where he was staying, and they stayed with him that day; it was about the tenth hour.* 40 Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two who heard what John said and followed Jesus. 41 He first found his own brother Simon and said to him: “We have found the Mes·siʹah” (which means, when translated, “Christ”), 42 and he led him to Jesus. When Jesus looked at him, he said: “You are Simon, the son of John; you will be called Ceʹphas” (which is translated “Peter”). 43 The next day he wanted to leave for Galʹi·lee. Jesus then found Philip and said to him: “Be my follower.” 44 Now Philip was from Beth·saʹi·da, from the city of Andrew and Peter. 45 Philip found Na·thanʹa·el and said to him: “We have found the one of whom Moses, in the Law, and the Prophets wrote: Jesus, the son of Joseph, from Nazʹa·reth.” 46 But Na·thanʹa·el said to him: “Can anything good come out of Nazʹa·reth?” Philip said to him: “Come and see.” 47 Jesus saw Na·thanʹa·el coming toward him and said about him: “See, truly an Israelite in whom there is no deceit.” 48 Na·thanʹa·el said to him: “How do you know me?” Jesus answered him: “Before Philip called you, while you were under the fig tree, I saw you.” 49 Na·thanʹa·el responded: “Rabbi, you are the Son of God, you are King of Israel.” 50 Jesus answered him: “Do you believe because I told you I saw you under the fig tree? You will see things greater than these.” 51 He then said to him: “Most truly I say to you men, you will see heaven opened up and the angels of God ascending and descending to the Son of man.” 
2 And on the third day a marriage feast took place in Caʹna of Galʹi·lee, and the mother of Jesus was there. 2 Jesus and his disciples were also invited to the marriage feast. 3 When the wine ran short, the mother of Jesus said to him: “They have no wine.” 4 But Jesus said to her: “Woman, why is that of concern to me and to you?* My hour has not yet come.” 5 His mother said to those serving: “Do whatever he tells you.” 6 Now there were six stone water jars sitting there as required by the purification rules of the Jews, each able to hold two or three liquid measures.* 7 Jesus said to them: “Fill the jars with water.” So they filled them to the brim. 8 Then he said to them: “Now draw some out and take it to the director of the feast.” So they took it. 9 When the director of the feast tasted the water that had now been turned into wine, not knowing where it came from (although the servants who had drawn out the water knew), the director of the feast called the bridegroom 10 and said to him: “Everyone else puts out the fine wine first, and when people are intoxicated, the inferior. You have saved the fine wine until now.” 11 Jesus did this in Caʹna of Galʹi·lee as the beginning of his signs, and he made his glory manifest, and his disciples put their faith in him. 12 After this he and his mother and his brothers and his disciples went down to Ca·perʹna·um, but they did not stay there many days. 13 Now the Passover of the Jews was near, and Jesus went up to Jerusalem. 14 He found in the temple those selling cattle and sheep and doves, and the money brokers in their seats. 15 So after making a whip of ropes, he drove all those with the sheep and cattle out of the temple, and he poured out the coins of the money changers and overturned their tables. 16 And he said to those selling the doves: “Take these things away from here! Stop making the house of my Father a house of commerce!”* 17 His disciples recalled that it is written: “The zeal for your house will consume me.” 18 Therefore, in response the Jews said to him: “What sign can you show us, since you are doing these things?” 19 Jesus replied to them: “Tear down this temple, and in three days I will raise it up.” 20 The Jews then said: “This temple was built in 46 years, and will you raise it up in three days?” 21 But he was talking about the temple of his body. 22 When, though, he was raised up from the dead, his disciples recalled that he used to say this, and they believed the scripture and what Jesus had spoken. 23 However, when he was in Jerusalem at the festival of the Passover, many people put their faith in his name when they saw the signs that he was performing. 24 But Jesus would not entrust himself to them because he knew them all 25 and because he did not need to have anyone bear witness about man, for he knew what was in man.

Or “was divine.”
Or “of undeserved kindness.”
Or “in the bosom position with the Father.” This refers to a position of special favor.
See App. A5.
That is, about 4:00 p.m.
Lit., “What to me and to you, woman?” This is an idiom indicating objection. The use of “woman” does not denote disrespect.
Likely the liquid measure was the bath that equaled 22 L (5.81 gal). See App. B14.
Or “a marketplace; a business.”


^ (Jóh. 1:1-18) In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was a god.* 2 This one was in the beginning with God. 3 All things came into existence through him, and apart from him not even one thing came into existence. What has come into existence 4 by means of him was life, and the life was the light of men. 5 And the light is shining in the darkness, but the darkness has not overpowered it. 6 There came a man who was sent as a representative of God; his name was John. 7 This man came as a witness, in order to bear witness about the light, so that people of all sorts might believe through him. 8 He was not that light, but he was meant to bear witness about that light. 9 The true light that gives light to every sort of man was about to come into the world. 10 He was in the world, and the world came into existence through him, but the world did not know him. 11 He came to his own home, but his own people did not accept him. 12 However, to all who did receive him, he gave authority to become God’s children, because they were exercising faith in his name. 13 And they were born, not from blood or from a fleshly will or from man’s will, but from God. 14 So the Word became flesh and resided among us, and we had a view of his glory, a glory such as belongs to an only-begotten son from a father; and he was full of divine favor* and truth. 15 (John bore witness about him, yes, he cried out: “This was the one of whom I said, ‘The one coming behind me has advanced in front of me, for he existed before me.’”) 16 For we all received from his fullness, even undeserved kindness upon undeserved kindness. 17 Because the Law was given through Moses, the undeserved kindness and the truth came to be through Jesus Christ. 18 No man has seen God at any time; the only-begotten god who is at the Father’s side* is the one who has explained Him.

Or “was divine.”
Or “of undeserved kindness.”
Or “in the bosom position with the Father.” This refers to a position of special favor.





^ ***sjj sangur 13 Kristus er okkara fyrimynd***


SANGUR NR. 13

Kristus er okkara fyrimynd


(1. Pætursbræv 2:21)


	1. Ein kærleiksfyrimynd

var Gud, ið fjaldi synd

og læt sín son vera bót fyri misgerð.

Ja, Kristus gjørdist hold,

varð menniskja á fold,

bar Gudi heiður í orði og gerð.



	2. Guds orð var honum breyð,

ein hjálp í sálarneyð,

úr tí fekk Jesus sær vísdóm og innlit.

Hann tænti Gudi fyrst,

var tænari av lyst,

og beint í hansara spor stíga vit.



	3. Jehova Gud fær prís,

um vit nú eru vís

og akta Jesus í allari atferð.

Har hann breyt okkum slóð,

vit ganga hugagóð

og vita, Gud altíð við okkum er.







(Les eisini Jóh. 8:29; Ef. 5:2; Fil. 2:5-7.)





^ (1. Pæt. 2:21) In fact, to this course you were called, because even Christ suffered for you, leaving a model for you to follow his steps closely.



^ (Jóh. 8:29) And the One who sent me is with me; he did not abandon me to myself, because I always do the things pleasing to him.”



^ (Efesus 5:2) and go on walking in love, just as the Christ also loved us* and gave himself for us* as an offering and a sacrifice, a sweet fragrance to God.

Or possibly, “you.”
Or possibly, “you.”


^ (Filippi 2:5-7) Keep this mental attitude in you that was also in Christ Jesus, 6 who, although he was existing in God’s form, gave no consideration to a seizure, namely, that he should be equal to God. 7 No, but he emptied himself and took a slave’s form and became human.*

Lit., “came to be in the likeness of men.”








^ ***bh s. 40-41 Hvør er Jesus Kristus?***


HVAÐANI KOM JESUS?

10. Hvat lærir Bíblian um lívið hjá Jesusi, áðrenn hann kom til jarðar?

10 Bíblian sigur, at Jesus livdi í himli, áðrenn hann kom til jarðar. Mika profeteraði, at Messias skuldi verða føddur í Betlehem, og at uppruni hansara var „úr forðum, frá fortíðardøgum“. (Mika 5:1) Í fleiri førum segði Jesus eisini sjálvur, at hann hevði livað í himli, áðrenn hann varð føddur sum menniskja á jørðini. (Jóhannes 3:13; 6:38, 62; 17:4, 5) Sum andaskapningur í himli hevði Jesus eitt serligt samband við Jehova.

11. Hvussu vísir Bíblian, at Jesus er dýrabarasti sonurin, Jehova hevur?

11 Jesus er dýrabarasti sonurin, Jehova hevur — og tað av góðum grundum. Hann nevnist „hin frumborni als skapnings“, tí hann var tað fyrsta, Gud skapti.* (Kolossebrævið 1:15) Eitt annað, sum gevur honum eina serstøðu, er, at hann er Guds ’einborni’ sonur. (Jóhannes 3:16) Tað merkir, at hann er tann einasti, sum varð skaptur beinleiðis av Gudi. Hann var eisini tann, sum Gud brúkti at skapa alt annað. (Kolossebrævið 1:16) Og so nevnist Jesus eisini „Orðið“. (Jóhannes 1:14) Tað sigur okkum, at hann talaði Guds vegna, uttan iva við at bera øðrum av Guds synum, bæði einglum og menniskjum, boð og upplýsingar.





^ par. 10 (Mik. 5:2) And you, O Bethʹle·hem Ephʹra·thah, The one too little to be among the thousands* of Judah, From you will come out for me the one to be ruler in Israel, Whose origin is from ancient times, from the days of long ago.

Or “clans.”


^ par. 10 (Jóh. 3:13) Moreover, no man has ascended into heaven but the one who descended from heaven, the Son of man.



^ par. 10 (Jóh. 6:38) for I have come down from heaven to do, not my own will, but the will of him who sent me.



^ par. 10 (Jóh. 6:62) What, therefore, if you should see the Son of man ascending to where he was before?



^ par. 10 (Jóh. 17:4, 5) I have glorified you on the earth, having finished the work you have given me to do. 5 So now, Father, glorify me at your side with the glory that I had alongside you before the world was.



^ par. 11 (Kolosse 1:15) He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation;



^ par. 11 (Jóh. 3:16) “For God loved the world so much that he gave his only-begotten Son, so that everyone exercising faith in him might not be destroyed but have everlasting life.



^ par. 11 (Kolosse 1:16) because by means of him all other things were created in the heavens and on the earth, the things visible and the things invisible, whether they are thrones or lordships or governments or authorities. All other things have been created through him and for him.



^ par. 11 (Jóh. 1:14) So the Word became flesh and resided among us, and we had a view of his glory, a glory such as belongs to an only-begotten son from a father; and he was full of divine favor* and truth.

Or “of undeserved kindness.”






^ par. 11 Jehova nevnist Faðir okkara, tí hann er Skaparin. (Esaias 64:7) Jesus nevnist Guds sonur, tí hann varð skaptur av Gudi. Tá aðrir andaskapningar og eisini fyrsta menniskjað, Ádam, verða nevndir synir Guds, er tað av somu orsøk. — Job 1:6; Lukas 3:38.






^ (Es 64:8) But now, O Jehovah, you are our Father. We are the clay, and you are our Potter;* We are all the work of your hand.

Or “the One who formed us.”


^ (Job 1:6) Now the day came when the sons of the true God* entered to take their station before Jehovah, and Satan also entered among them.

A Hebrew idiom that refers to angelic sons of God.


^ (Luk. 3:38) son of Eʹnosh, son of Seth, son of Adam, son of God.









^ ***sjj sangur 38 Hann skal styrkja teg***


SANGUR NR. 38

Hann skal styrkja teg


(1. Pætursbræv 5:10)


	1. Hví mundi himna Gud á sinni leggja í

at kalla teg úr myrkrinum í ljós?

Títt hjartalag hann sá, tær longdist illa tá

at kenna hann og ganga røttu kós.

Tú vildi gera vilja Guds og bað,

hann hjálpti tá, hann hjálpir enn í dag.

(NIÐURLAG)

Jehova hevur keypt teg,

læt son sín ofra seg,

tí minnist hann til tín,

og hann skal styrkja teg.

Hann leiðir teg sum altíð,

goymir æviga løn.

Ja, hann skal styrkja teg,

hann hoyrir tína bøn.





	2. Sín kæra son gav Gud Jehova fyri teg,

hann hjálpir tær at ganga lívsins veg.

Og læt nú Gud eitt gjald so dýrabart og stórt,

so veitst tú, at hann altíð styrkir teg.

Hann gloymir ikki alt, tú gjørdi væl,

á øllum sínum kæru veit hann tal.

(NIÐURLAG)

Jehova hevur keypt teg,

læt son sín ofra seg,

tí minnist hann til tín,

og hann skal styrkja teg.

Hann leiðir teg sum altíð,

goymir æviga løn.

Ja, hann skal styrkja teg,

hann hoyrir tína bøn.









(Les eisini Róm. 8:32; 14:8, 9; Hebr. 6:10; 1. Pæt. 2:9.)





^ (1. Pæt. 5:10) But after you have suffered a little while, the God of all undeserved kindness, who called you to his everlasting glory in union with Christ, will himself finish your training. He will make you firm, he will make you strong, he will firmly ground you.



^ (Róm. 8:32) Since he did not even spare his own Son but handed him over for us all, will he not also, along with him, kindly give us all other things?



^ (Róm. 14:8, 9) For if we live, we live to Jehovah,* and if we die, we die to Jehovah.* So both if we live and if we die, we belong to Jehovah.* 9 For to this end Christ died and came to life again, so that he might be Lord over both the dead and the living.

See App. A5.
See App. A5.
See App. A5.


^ (Hebr. 6:10) For God is not unrighteous so as to forget your work and the love you showed for his name by ministering and continuing to minister to the holy ones.



^ (1. Pæt. 2:9) But you are “a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for special possession, that you should declare abroad the excellencies”* of the One who called you out of darkness into his wonderful light.

Lit., “the virtues,” that is, his praiseworthy qualities and deeds.








^ ***lv s. 136-139 Lat tína talu vera uppbyggjandi***


NIÐURBRÓTANDI TALA

 9, 10. (a) Hvat tos er púra vanligt at hoyra í dag? (b) Hví mugu vit skýggja skammiligt tos? (Sí eisini undirgreinina.)

9 Skammiligt tos. Bannan, blótan og annað skammiligt tos er púra vanligt at hoyra í dag. Nógv hava lyndi til at tosa á henda hátt fyri at leggja dent á okkurt ella fyri at viga upp ímóti sínum avmarkaða orðfeingi. Skemtarar tosa ofta ljótt og ónærisligt fyri at fáa fólk at flenna. Men skammiligt tos er einki at flenna at. Fyri umleið 2.000 árum síðani gav Paulus ápostul samkomuni í Kolosse boð um at gevast við ’skammiligum tosi’. (Kolossebrævið 3:8) Og við samkomuna í Efesus segði hann, at „ótilhoyriligt skemt“ ikki so mikið sum mátti nevnast millum sonn kristin. – Efesusbrævið 5:3, 4.

10 Jehova heldur, at skammiligt tos er andstyggiligt. Og tey, sum elska hann, halda eisini, at tað er andstyggiligt. Okkara kærleiki til Jehova fær okkum at skýggja skammiligt tos. Tá ið Paulus uppreksaði „verk holdsins“, nevndi hann millum annað ’óreinsku’, sum kann fevna um óreina talu. (Galatiabrævið 5:19-21) Hetta er eitt álvarsligt mál. Ein í samkomuni kann verða útihýstur, um viðkomandi stívrendur heldur fram at hava sera ónærisliga, niðurbrótandi og siðspillandi talu, hóast hann ferð eftir ferð hevur fingið leiðbeining um hetta.*

11, 12. (a) Nær kann tað gerast skaðiligt at tosa um onnur? (b) Hví mugu tey, ið tæna Jehova, ikki hava útspillandi talu?

11 Skaðiligt tos og útspilling. Tað er ógvuliga vanligt at tosa um onnur. Men er tað altíð skaðiligt? Ikki tá ið talan er um meinaleyst prát, har tosað verður um okkurt gott ella nyttuligt, til dømis um hvør akkurát er blivin doyptur, ella hvør hevur tørv á troyst. Tey kristnu í fyrstu øld vóru sera áhugað í, hvussu teirra trúarfelagar høvdu tað, og í tí sambandi fortaldu tey eisini hvørjum øðrum viðkomandi tíðindi. (Efesusbrævið 6:21, 22; Kolossebrævið 4:8, 9) Men at tosa um onnur kann vera skaðiligt, um vit reingja sannleikan ella avdúka trúnaðarmál. Og tað kann elva til nakað enn meira álvarsamt, nevniliga útspilling, sum altíð er skaðilig. Útspilling kann lýsast sum falskar ákærur, ið vanæra og oyðileggja umdømið hjá einum øðrum. Til dømis spiltu fariseararnir Jesus út í síni roynd at koma honum í ringt orð. (Matteus 9:32-34; 12:22-24) Útspilling elvir ofta til klandur og stríð. – Orðtøkini 26:20.

12 At summi brúka gávuna at tosa til at spilla onnur út ella sáa split, tekur Jehova í stórum álvara. Hann hatar tey, sum ’seta split millum brøður’. (Orðtøkini 6:16-19) Grikska orðið, sum verður umsett „útspillari“, er diaʹbolos, og tað er eitt heiti, ið verður nýtt um Satan. Hann er „Djevulin“, sum óndskapsfullur spillir Gud út. (Opinberingin 12:9, 10) Vit vilja sjálvandi ikki hava eina talu, sum í roynd og veru kundi gjørt okkum til ein djevul. Einki pláss er í samkomuni fyri útspillandi talu, sum millum annað elvir til ’stríð’ og ’tvídrátt’. (Galatiabrævið 5:19-21) Tí mást tú, áðrenn tú fortelur nakað víðari um onkran, spyrja teg sjálvan: ’Er tað satt? Hevði tað verið vinaligt at sagt øðrum tað? Er tað neyðugt ella ráðiligt at fortelja tað fyri øðrum?’ – Les Fyrra Tessalonikabræv 4:11.

13, 14. (a) Hvussu kann háðandi tala ávirka onnur? (b) Hví kemur ein, sum heldur fram at háða onnur, sær í eina vandamikla støðu?

13 Háðandi tala. Sum áður nevnt hava orð megi at skaða. Av tí at vit eru ófullkomin, siga vit øll av og á okkurt, sum vit angra. Men Bíblian ávarar okkum um eitt slag av talu, sum hvørki hoyrir heima í familjuni ella í samkomuni. Paulus segði við tey kristnu: „Allur beiskleiki, alt illsinni, øll vreiði, allur gangur og øll háðan veri langt frá tykkum!“ (Efesusbrævið 4:31) Í øðrum umsetingum verður orðið „háðan“ endurgivið „ónd orð“, „særandi tala“ og „spottan“. Háðandi tala – eitt nú at geva eyðmýkjandi eyknevni og at koma við ógvisligum og áhaldandi atfinningum – er nakað, sum kann taka virðileikan frá øðrum og fáa tey at kenna seg nyttuleys. Háðandi tala er ógvuliga niðurbrótandi, og í hesum sambandi eru børn, sum jú eru sera kensluborin og vóngóð, serliga viðbrekin. – Kolossebrævið 3:21.

14 Bíblian fordømir strangliga tað at háða – altso vanan at spotta onnur við eyðmýkjandi ella vanærandi talu. Ein, sum heldur fram at tosa soleiðis, kemur sær sjálvum í eina vandamikla støðu, tí ein, ið háðar onnur, kann verða koyrdur úr samkomuni, um hann ikki lurtar eftir tí, sum ferð eftir ferð verður gjørt fyri at hjálpa honum at broyta seg. Og um hann ikki broytir seg, kann hann eisini missa útlitini til signingarnar í nýggja heiminum. (1 Korintbræv 5:11-13; 6:9, 10) So tað er týðiligt, at vit ikki kunnu halda okkum í kærleika Guds, um vit halda fram at hava skaðiliga, ósanna ella óvinaliga talu. Sovorðin tala er niðurbrótandi.





^ par. 9 (Kolosse 3:8) But now you must put them all away from you: wrath, anger, badness, abusive speech, and obscene talk out of your mouth.



^ par. 9 (Efesus 5:3, 4) Let sexual immorality* and every sort of uncleanness or greediness not even be mentioned among you, just as is proper for holy people; 4 neither shameful conduct nor foolish talking nor obscene jesting—things that are not befitting—but rather the giving of thanks.

Greek, por·neiʹa. See Glossary.


^ par. 10 (Galatia 5:19-21) Now the works of the flesh are plainly seen, and they are sexual immorality,* uncleanness, brazen conduct,* 20 idolatry, spiritism,* hostility, strife, jealousy, fits of anger, dissensions, divisions, sects, 21 envy, drunkenness, wild parties,* and things like these. I am forewarning you about these things, the same way I already warned you, that those who practice such things will not inherit God’s Kingdom.

Greek, por·neiʹa. See Glossary.
Or “shameless conduct.” Greek, a·selʹgei·a. See Glossary.
Or “sorcery; druggery.”
Or “revelries.”


^ par. 11 (Efesus 6:21, 22) Now so that you may also know about me and how I am doing, Tychʹi·cus, a beloved brother and faithful minister in the Lord, will make everything known to you. 22 I am sending him to you for this very purpose, so that you may know how we are and that he may comfort your hearts.



^ par. 11 (Kolosse 4:8, 9) I am sending him to you so that you will know how we are and that he may comfort your hearts. 9 He is coming along with O·nesʹi·mus, my faithful and beloved brother, who is from among you; they will tell you all the things happening here.



^ par. 11 (Matt. 9:32-34) When they were leaving, look! people brought him a speechless man possessed of a demon; 33 and after the demon had been expelled, the speechless man spoke. Well, the crowds were amazed and said: “Never has anything like this been seen in Israel.” 34 But the Pharisees were saying: “It is by the ruler of the demons that he expels the demons.”



^ par. 11 (Matt. 12:22-24) Then they brought him a demon-possessed man who was blind and speechless, and he cured him, so that the speechless man could speak and see. 23 Well, all the crowds were astounded and began to say: “May this not perhaps be the Son of David?” 24 At hearing this, the Pharisees said: “This fellow does not expel the demons except by means of Be·elʹze·bub,* the ruler of the demons.”

A designation applied to Satan.


^ par. 11 (Orðt. 26:20) Where there is no wood, the fire goes out, And where there is no slanderer, quarreling ceases.



^ par. 12 (Orðt. 6:16-19) There are six things that Jehovah hates; Yes, seven things that he* detests: 17 Haughty eyes, a lying tongue, and hands that shed innocent blood, 18 A heart plotting wicked schemes, and feet that run quickly to evil, 19 A false witness who lies with every breath, And anyone sowing contentions among brothers.

Or “his soul.”


^ par. 12 (Opinb. 12:9, 10) So down the great dragon was hurled, the original serpent, the one called Devil and Satan, who is misleading the entire inhabited earth; he was hurled down to the earth, and his angels were hurled down with him. 10 I heard a loud voice in heaven say: “Now have come to pass the salvation and the power and the Kingdom of our God and the authority of his Christ, because the accuser of our brothers has been hurled down, who accuses them day and night before our God!



^ par. 12 (Galatia 5:19-21) Now the works of the flesh are plainly seen, and they are sexual immorality,* uncleanness, brazen conduct,* 20 idolatry, spiritism,* hostility, strife, jealousy, fits of anger, dissensions, divisions, sects, 21 envy, drunkenness, wild parties,* and things like these. I am forewarning you about these things, the same way I already warned you, that those who practice such things will not inherit God’s Kingdom.

Greek, por·neiʹa. See Glossary.
Or “shameless conduct.” Greek, a·selʹgei·a. See Glossary.
Or “sorcery; druggery.”
Or “revelries.”


^ par. 12 (1. Tess. 4:11) Make it your aim to live quietly and to mind your own business and to work with your hands, just as we instructed you,



^ par. 13 (Efesus 4:31) Put away from yourselves every kind of malicious bitterness, anger, wrath, screaming, and abusive speech, as well as everything injurious.



^ par. 13 (Kolosse 3:21) You fathers, do not be exasperating* your children, so that they do not become downhearted.*

Or “provoking; irritating.”
Or “discouraged.”


^ par. 14 (1. Kor. 5:11-13) But now I am writing you to stop keeping company* with anyone called a brother who is sexually immoral* or a greedy person or an idolater or a reviler* or a drunkard or an extortioner, not even eating with such a man. 12 For what do I have to do with judging those outside? Do you not judge those inside, 13 while God judges those outside? “Remove the wicked person from among yourselves.”

Or “stop associating.”
See Glossary, “Sexual immorality.”
Or “a verbally abusive person.”


^ par. 14 (1. Kor. 6:9, 10) Or do you not know that unrighteous people will not inherit God’s Kingdom? Do not be misled.* Those who are sexually immoral,* idolaters, adulterers, men who submit to homosexual acts, men who practice homosexuality,* 10 thieves, greedy people, drunkards, revilers,* and extortioners will not inherit God’s Kingdom.

Or “deceived.”
See Glossary, “Sexual immorality.”
Or “men who have sex with men.” Lit., “men who lie with men.”
Or “the verbally abusive.”






^ par. 10 Í Bíbliuni hevur orðið „óreinska“ breiðan týdning, sum kann fevna um fleiri ymisk sløg av syndum. Hóast óreinska ikki altíð krevur, at ein dómsnevnd tekur málið upp, kann ein í samkomuni verða útihýstur, um hann heldur fram at fremja grova óreinsku og ikki angrar. – 2 Korintbræv 12:21; Efesusbrævið 4:19; sí „Spørgsmål fra læserne“ í Vagttårnet, 15. juli 2006.






^ (2. Kor. 12:21) Perhaps when I come again, my God might humiliate me before you, and I may have to mourn over many of those who previously sinned but have not repented of their uncleanness and sexual immorality* and brazen conduct* that they have practiced.

Greek, por·neiʹa. See Glossary.
Or “shameless conduct.” Greek, a·selʹgei·a. See Glossary.


^ (Efesus 4:19) Having gone past all moral sense, they gave themselves over to brazen conduct* to practice every sort of uncleanness with greediness.

Or “shameless conduct.” Greek, a·selʹgei·a. See Glossary.








^ ***sjj sangur 127 Tann, sum tú vilt, eg skal vera***


SANGUR NR. 127

Tann, sum tú vilt, eg skal vera


(2. Pætursbræv 3:11)


	1. Lívsins gávu fekk eg, Jehova, frá tær,

kann eg geva nakað afturfyri frá mær?

Títt orð hevur kraft, speglar hjarta og anda,

lat meg síggja rætt, um mín sál er í vanda.

(BRÚGV)

Eg gav tær eitt lyfti og tæni tær nú,

at tað er mín gleði, góði faðir, veitst tú.

Tú kennir mítt hjarta, eg elski tín veg,

og gongst, sum eg vil, so gleði eg teg.

Lær meg á at skyna, á Gud, gev mær skil.

Tú sært, hvør eg eri, faðir, evna meg til

og ger meg til tann, sum tú vilt, eg skal vera,

ja, vís tú mær á, hvat ið best er at gera.









(Les eisini Slm. 18:26; 116:12; Orðt. 11:20.)





^ (2. Pæt. 3:11) Since all these things are to be dissolved in this way, consider what sort of people you ought to be in holy acts of conduct and deeds of godly devotion,



^ (Slm. 18:25) With someone loyal you act in loyalty; With the blameless man you deal blamelessly;



^ (Slm. 116:12) With what will I repay Jehovah For all the good he has done for me?



^ (Orðt. 11:20) Those crooked at heart are detestable to Jehovah, But those whose way is blameless bring pleasure to him.












^ ***w15 15/6 s. 4 Kristus – Guds kraft***


 3. (a) Beskriv de omstændigheder der førte til at Jesus udførte sit første mirakel. (b) Hvordan kom Jesu gavmildhed tydeligt til udtryk i Kana?

3 Jesus udførte sit første mirakel ved en bryllupsfest i Kana i Galilæa, hvor vinen slap op – måske fordi antallet af gæster var større end forventet. Maria, Jesu mor, var en af gæsterne. I årevis havde hun uden tvivl spekuleret over de mange profetiske løfter der var knyttet til hendes søn, som hun vidste ville blive kaldt “den Højestes søn”. (Luk. 1:30-32; 2:52) Troede hun at Jesus besad kræfter som endnu ikke var blevet åbenbaret? Det var i hvert fald tydeligt at Maria og Jesus havde medfølelse med det nygifte par i Kana og ønskede at skåne dem for en pinlig episode. Jesus vidste at det var en pligt at vise gæstfrihed, så han lavede på mirakuløs vis omkring 380 liter vand om til ‘god vin’. (Læs Johannes 2:3, 6-11). Var Jesus forpligtet til at udføre dette mirakel? Nej. Han interesserede sig bare for andre og efterlignede sin himmelske Far ved at være gavmild.





^ par. 3 (Luk. 1:30-32) So the angel said to her: “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. 31 And look! you will become pregnant* and give birth to a son, and you are to name him Jesus. 32 This one will be great and will be called Son of the Most High, and Jehovah* God will give him the throne of David his father,

Or “conceive in your womb.”
See App. A5.


^ par. 3 (Luk. 2:52) And Jesus went on progressing in wisdom and in physical growth and in favor with God and men.



^ par. 3 (Joh. 2:3) When the wine ran short, the mother of Jesus said to him: “They have no wine.”



^ par. 3 (Joh. 2:6-11) Now there were six stone water jars sitting there as required by the purification rules of the Jews, each able to hold two or three liquid measures.* 7 Jesus said to them: “Fill the jars with water.” So they filled them to the brim. 8 Then he said to them: “Now draw some out and take it to the director of the feast.” So they took it. 9 When the director of the feast tasted the water that had now been turned into wine, not knowing where it came from (although the servants who had drawn out the water knew), the director of the feast called the bridegroom 10 and said to him: “Everyone else puts out the fine wine first, and when people are intoxicated, the inferior. You have saved the fine wine until now.” 11 Jesus did this in Caʹna of Galʹi·lee as the beginning of his signs, and he made his glory manifest, and his disciples put their faith in him.

Likely the liquid measure was the bath that equaled 22 L (5.81 gal). See App. B14.








^ ***jy s. 41 § 6 Hans første mirakel***


Det er Jesus’ første mirakel. Da hans nye disciple ser det her mirakel, bliver deres tro på ham styrket. Bagefter rejser Jesus, hans mor og hans halvbrødre til byen Kapernaum på Galilæasøens nordvestlige bred.








^ ***mwbr18 september s. 1-2 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 1:1) I begyndelsen var Ordet, og Ordet var hos Gud, og Ordet var en gud.

Studienoter fra nwtsty til Joh 1:1

Ordet: Eller “Logos”. Græsk: ho logos. Her brugt som en titel, og den forekommer også i Joh 1:14 og Åb 19:13. Johannes identificerer den der bærer titlen, nemlig Jesus. Denne titel bruges om Jesus i hans førmenneskelige tilværelse på det åndelige plan, under hans tjeneste på jorden som et fuldkomment menneske og efter at han igen var blevet ophøjet til himlen. Jesus var Guds talsmand, den Gud kommunikerede igennem, eller brugte til at overbringe oplysninger og instruktioner til sine andre åndesønner og til mennesker. Så det virker logisk at antage at Gud, før Jesus kom til jorden, benyttede Ordet som sit himmelske talerør når han kommunikerede med mennesker. – 1Mo 16:7-11; 22:11; 31:11; 2Mo 3:2-5; Dom 2:1-4; 6:11, 12; 13:3.

hos: Bogst.: “hen imod”. I denne sammenhæng betegner det græske forholdsord pros et tæt forhold og fællesskab. Det viser også at der er tale om forskellige personer, i dette tilfælde Ordet og den eneste sande Gud.

Ordet var en gud: Eller “var guddommeligt [eller “gudlignende”]”. Johannes’ udtalelse beskriver en egenskab eller et kendetegn ved “Ordet” (græsk: ho logos; se studienote til Ordet i dette vers), dvs. Jesus Kristus. Ordets fremtrædende stilling som Guds førstefødte Søn, gennem hvem Gud skabte alt andet, gør at han med rette kan beskrives som “en gud; gudlignende; guddommelig; et guddommeligt væsen”. Mange oversættere foretrækker gengivelsen “Ordet var Gud”, der sidestiller ham med Gud den Almægtige. Men der er gode grunde til at konkludere at Johannes ikke mente at “Ordet” var den samme som Den Almægtige Gud. For eksempel står der tydeligt i både den foregående sætning og den efterfølgende sætning at “Ordet” var “hos Gud”. Desuden forekommer det græske ord theos tre gange i vers 1 og 2. I den første og tredje forekomst står den bestemte artikel på græsk foran theos, men i den anden forekomst er der ikke nogen artikel. Mange forskere er enige om at den manglende bestemte artikel før det andet theos er bemærkelsesværdig. Når den bestemte artikel bruges i denne sammenhæng, henviser theos til Gud den Almægtige. Når den bestemte artikel mangler i denne grammatiske konstruktion, beskriver theos snarere en egenskab eller et kendetegn ved “Ordet”. Derfor er der flere bibeloversættelser på engelsk, fransk og tysk der gengiver teksten på en måde der svarer til gengivelsen i Ny Verden-Oversættelsen, og indeholder tanken om at “Ordet” var “en gud; guddommeligt; et guddommeligt væsen; af guddommelig art; gudlignende”. Dette støttes af oversættelser fra oldtiden af Johannes’ evangelium til sahidiske og bohairiske dialekter af det koptiske sprog, sandsynligvis fremstillet i det tredje og fjerde århundrede e.v.t., som behandler den første forekomst af theos i Joh 1:1 anderledes end den anden forekomst. Disse gengivelser fremhæver en egenskab ved “Ordet”, at hans natur var den samme som Guds, men de sidestiller ham ikke med hans Far, Den Almægtige Gud. Det stemmer med det der står i Kol 2:9 om at det er i Kristus at “alle Guds egenskaber bor i fuldt mål”. Og ifølge 2Pe 1:4 vil endda Kristus’ medarvinger “få del i guddommelig natur”. Desuden bliver det græske ord theos i Septuaginta-oversættelsen brugt som et synonym til de hebraiske ord der er gengivet med “Gud”, nemlig el og elohim, som menes at have den grundlæggende betydning “Den Mægtige; Den Stærke”. Disse hebraiske ord bruges til at henvise til Den Almægtige Gud, andre guder og mennesker. (Se studienote til Joh 10:34). At kalde Ordet “en gud”, eller “en der er mægtig”, er i tråd med profetien i Esa 9:6, der forudsiger at Messias ville blive kaldt “Vældig Gud” (ikke “Almægtig Gud”), og at han ville være “Evig Far” for alle dem der får den forret at leve som hans undersåtter. Hans Far, “Hærstyrkers Gud, Jehova”, vil gøre det i sin brændende iver. – Esa 9:7.



^ (Joh. 1:1) In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was a god.*

Or “was divine.”


^ (Joh. 1:1) In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was a god.*

Or “was divine.”


^ (Joh. 1:14) So the Word became flesh and resided among us, and we had a view of his glory, a glory such as belongs to an only-begotten son from a father; and he was full of divine favor* and truth.

Or “of undeserved kindness.”


^ (Åb. 19:13) and he is clothed with an outer garment stained* with blood, and he is called by the name The Word of God.

Or possibly, “sprinkled.”


^ (1. Mos. 16:7-11) Later Jehovah’s angel found her at a spring of waters in the wilderness, the spring on the way to Shur. 8 And he said: “Haʹgar, servant of Sarʹai, where have you come from and where are you going?” To this she said: “I am running away from my mistress Sarʹai.” 9 Jehovah’s angel then said to her: “Return to your mistress and humble yourself under her hand.” 10 Then Jehovah’s angel said: “I will greatly multiply your offspring,* so that they will be too numerous to count.” 11 Jehovah’s angel added: “Here you are pregnant, and you will give birth to a son, and you must name him Ishʹma·el,* for Jehovah has heard your affliction.

Lit., “seed.”
Meaning “God Hears.”


^ (1. Mos. 22:11) But Jehovah’s angel called to him from the heavens and said: “Abraham, Abraham!” to which he answered: “Here I am!”



^ (1. Mos. 31:11) Then the angel of the true God said to me in the dream, ‘Jacob!’ to which I said, ‘Here I am.’



^ (2. Mos. 3:2-5) Then Jehovah’s angel appeared to him in a flame of fire in the midst of a thornbush. As he kept looking, he saw that the thornbush was on fire, and yet the thornbush was not consumed. 3 So Moses said: “I will go over to inspect this unusual sight to see why the thornbush does not burn up.” 4 When Jehovah saw that he went over to look, God called to him out of the thornbush and said: “Moses! Moses!” to which he said: “Here I am.” 5 Then he said: “Do not come any nearer. Remove your sandals from your feet, because the place where you are standing is holy ground.”



^ (Dom. 2:1-4) Then Jehovah’s angel went up from Gilʹgal to Boʹchim and said: “I brought you up out of Egypt into the land about which I swore to your forefathers. Furthermore, I said, ‘I will never break my covenant with you. 2 For your part, you must not make a covenant with the inhabitants of this land and you should pull down their altars.’ But you have not obeyed my voice. Why have you done this? 3 That is why I also said, ‘I will not drive them away from before you, and they will ensnare you, and their gods will lure you away.’” 4 When Jehovah’s angel spoke these words to all the Israelites, the people began to weep loudly.



^ (Dom. 6:11, 12) Later Jehovah’s angel came and sat under the big tree that was in Ophʹrah, which belonged to Joʹash the Abi-ezʹrite. His son Gidʹe·on was beating out wheat in the winepress in order to hide it from Midʹi·an. 12 Jehovah’s angel appeared to him and said: “Jehovah is with you, you mighty warrior.”



^ (Dom. 13:3) In time Jehovah’s angel appeared to the woman and said to her: “Look, you are barren and childless. But you will conceive and give birth to a son.



^ (Joh. 1:1) In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was a god.*

Or “was divine.”


^ (Kol. 2:9) because it is in him that all the fullness of the divine quality dwells bodily.



^ (2. Pet. 1:4) Through these things he has granted* us the precious and very grand promises, so that through these you may become sharers in divine nature, having escaped from the world’s corruption produced by wrong desire.*

Or “freely given.”
Or “by lust.”


^ (Joh. 10:34) Jesus answered them: “Is it not written in your Law, ‘I said: “You are gods”’?*

Or “godlike ones.”


^ (Esa. 9:6) For a child has been born to us, A son has been given to us; And the rulership* will rest on his shoulder. His name will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Eternal Father, Prince of Peace.

Or “government; princely rule.”


^ (Esa. 9:7) To the increase of his rulership* And to peace, there will be no end, On the throne of David and on his kingdom In order to establish it firmly and to sustain it Through justice and righteousness, From now on and forever. The zeal of Jehovah of armies will do this.

Or “government; princely rule.”








^ ***mwbr18 september s. 2-3 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 1:29) Næste dag så han Jesus komme hen imod sig, og han sagde: “Se, Guds Lam som tager verdens synd bort!

Studienote fra nwtsty til Joh 1:29

Guds Lam: Da Jesus var blevet døbt og vendte tilbage efter at være blevet fristet af Djævelen, præsenterede Johannes Døber ham som “Guds Lam”. Dette udtryk forekommer kun her og i Joh 1:36 (Se Tillæg A7). Det er meget passende at sammenligne Jesus med et lam. På Bibelens tid ofrede man får for at få Guds tilgivelse og for at kunne nærme sig ham. Det forudskildrede det offer som Jesus ville bringe ved at give sit fuldkomne menneskeliv for menneskers skyld. Udtrykket “Guds Lam” kan hentyde til flere forskellige passager i de inspirerede skrifter. Johannes Døber havde et godt kendskab til De Hebraiske Skrifter, så hans ord kan have hentydet til en eller flere af følgende muligheder: Den vædder Abraham ofrede i stedet for sin søn Isak (1Mo 22:13), det påskelam der blev slagtet i Egypten dengang israelitterne blev befriet fra slaveriet (2Mo 12:1-13), eller den vædder der blev ofret på Guds alter i Jerusalem hver morgen og aften (2Mo 29:38-42). Johannes kan også have tænkt på Esajas’ profeti hvor der står at den Jehova kalder “min tjener”, bliver “ført afsted som et får til slagtning”. (Esa 52:13; 53:5, 7, 11) I sit første brev til korintherne omtalte apostlen Paulus Jesus som “vores påskelam”. (1Kt 5:7) Apostlen Peter kaldte Kristus’ blod for “dyrebart”, og han sammenlignede det “med blodet fra et lam der var helt uden fejl og mangler”. (1Pe 1:19) Og i Åbenbaringens Bog bliver den herliggjorte Jesus mere end 25 gange omtalt symbolsk som “Lammet”. – Nogle eksempler findes i: Åb 5:8; 6:1; 7:9; 12:11; 13:8; 14:1; 15:3; 17:14; 19:7; 21:9; 22:1.



^ (Joh. 1:29) The next day he saw Jesus coming toward him, and he said: “See, the Lamb of God who takes away the sin of the world!



^ (Joh. 1:29) The next day he saw Jesus coming toward him, and he said: “See, the Lamb of God who takes away the sin of the world!



^ (Joh. 1:36) and as he looked at Jesus walking, he said: “See, the Lamb of God!”



^ (1. Mos. 22:13) At that Abraham looked up, and there just beyond him was a ram caught by its horns in a thicket. So Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt offering in place of his son.



^ (2. Mos. 12:1-13) Jehovah now said to Moses and Aaron in the land of Egypt: 2 “This month will be the beginning of the months for you. It will be the first of the months of the year for you. 3 Speak to the entire assembly of Israel, saying, ‘On the tenth day of this month, they should each take for themselves a sheep for their father’s house, a sheep to a house. 4 But if the household is too small for the sheep, they and their* nearest neighbor should share it between themselves in their house according to the number of people.* When making the calculation, determine how much of the sheep each one will eat. 5 Your sheep should be a sound, one-year-old male. You may choose from the young rams or from the goats. 6 You must care for it until the 14th day of this month, and the whole congregation of the assembly of Israel must slaughter it at twilight.* 7 They must take some of the blood and splash it on the two doorposts and the upper part of the doorway of the houses in which they eat it. 8 “‘They must eat the meat on this night. They should roast it over the fire and eat it along with unleavened bread and bitter greens. 9 Do not eat any of it raw or boiled, cooked in water, but roast it over the fire, its head together with its shanks and its inner parts. 10 You must not save any of it until morning, but any of it left over until morning you should burn with fire. 11 And this is how you should eat it, with your belt fastened,* sandals on your feet, and your staff in your hand; and you should eat it in a hurry. It is Jehovah’s Passover. 12 For I will pass through the land of Egypt on this night and strike every firstborn in the land of Egypt, from man to beast; and I will execute judgment on all the gods of Egypt. I am Jehovah. 13 The blood will serve as your sign on the houses where you are; and I will see the blood and pass over you, and the plague will not come on you to destroy you when I strike the land of Egypt.

Lit., “he and his.”
Or “souls.”
Lit., “between the two evenings.”
Lit., “with your hips girded.”


^ (2. Mos. 29:38-42) “This is what you will offer on the altar: two one-year-old rams each day, continually. 39 Offer the one young ram in the morning and the other ram at twilight.* 40 A tenth part of an eʹphah measure* of fine flour mixed with a fourth of a hin* of beaten oil, and a drink offering of a fourth of a hin of wine, will go for the first young ram. 41 You will offer the second young ram at twilight,* along with the same grain and drink offerings as in the morning. You will render it as a pleasing* aroma, an offering made by fire to Jehovah. 42 It is to be a regular burnt offering throughout your generations at the entrance of the tent of meeting before Jehovah, where I will present myself to you to speak to you there.

Lit., “between the two evenings.”
An ephah equaled 22 L (20 dry qt). See App. B14.
A hin equaled 3.67 L (7.75 pt). See App. B14.
Lit., “between the two evenings.”
Or “appeasing; soothing.” Lit., “restful.”


^ (Esa. 52:13) Look! My servant will act with insight. He will be raised up high, He will be elevated and greatly exalted.



^ (Esa. 53:5) But he was pierced for our transgression; He was crushed for our errors. He bore the punishment for our peace, And because of his wounds we were healed.



^ (Esa. 53:7) He was oppressed and he let himself be afflicted, But he would not open his mouth. He was brought like a sheep to the slaughter, Like a ewe that is silent before its shearers, And he would not open his mouth.



^ (Esa. 53:11) Because of his anguish,* he will see and be satisfied. By means of his knowledge the righteous one, my servant, Will bring a righteous standing to many people, And their errors he will bear.

Or “the trouble of his soul.”


^ (1. Kor. 5:7) Clear away the old leaven so that you may be a new batch, inasmuch as you are free from ferment.* For, indeed, Christ our Passover lamb has been sacrificed.

Lit., “are unleavened.”


^ (1. Pet. 1:19) But it was with precious blood, like that of an unblemished and spotless lamb, that of Christ.



^ (Åb. 5:8) When he took the scroll, the four living creatures and the 24 elders fell down before the Lamb, and each one had a harp and golden bowls that were full of incense. (The incense means the prayers of the holy ones.)



^ (Åb. 6:1) And I saw when the Lamb opened one of the seven seals, and I heard one of the four living creatures say with a voice like thunder: “Come!”



^ (Åb. 7:9) After this I saw, and look! a great crowd, which no man was able to number, out of all nations and tribes and peoples and tongues,* standing before the throne and before the Lamb, dressed in white robes; and there were palm branches in their hands.

Or “languages.”


^ (Åb. 12:11) And they conquered him because of the blood of the Lamb and because of the word of their witnessing, and they did not love their souls* even in the face of death.

Or “lives.” See Glossary.


^ (Åb. 13:8) And all those who dwell on the earth will worship it. From the founding of the world, not one of their names has been written in the scroll of life of the Lamb who was slaughtered.



^ (Åb. 14:1) Then I saw, and look! the Lamb standing on Mount Zion, and with him 144,000 who have his name and the name of his Father written on their foreheads.



^ (Åb. 15:3) They were singing the song of Moses the slave of God and the song of the Lamb, saying: “Great and wonderful are your works, Jehovah* God, the Almighty. Righteous and true are your ways, King of eternity.

See App. A5.


^ (Åb. 17:14) These will battle with the Lamb, but because he is Lord of lords and King of kings, the Lamb will conquer them. Also, those with him who are called and chosen and faithful will do so.”



^ (Åb. 19:7) Let us rejoice and be overjoyed and give him glory, because the marriage of the Lamb has arrived and his wife has prepared herself.



^ (Åb. 21:9) One of the seven angels who had the seven bowls that were full of the seven last plagues came and said to me: “Come, and I will show you the bride, the Lamb’s wife.”



^ (Åb. 22:1) And he showed me a river of water of life, clear as crystal, flowing out from the throne of God and of the Lamb















^ (Jóh. 1:1-2:25) In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was a god.* 2 This one was in the beginning with God. 3 All things came into existence through him, and apart from him not even one thing came into existence. What has come into existence 4 by means of him was life, and the life was the light of men. 5 And the light is shining in the darkness, but the darkness has not overpowered it. 6 There came a man who was sent as a representative of God; his name was John. 7 This man came as a witness, in order to bear witness about the light, so that people of all sorts might believe through him. 8 He was not that light, but he was meant to bear witness about that light. 9 The true light that gives light to every sort of man was about to come into the world. 10 He was in the world, and the world came into existence through him, but the world did not know him. 11 He came to his own home, but his own people did not accept him. 12 However, to all who did receive him, he gave authority to become God’s children, because they were exercising faith in his name. 13 And they were born, not from blood or from a fleshly will or from man’s will, but from God. 14 So the Word became flesh and resided among us, and we had a view of his glory, a glory such as belongs to an only-begotten son from a father; and he was full of divine favor* and truth. 15 (John bore witness about him, yes, he cried out: “This was the one of whom I said, ‘The one coming behind me has advanced in front of me, for he existed before me.’”) 16 For we all received from his fullness, even undeserved kindness upon undeserved kindness. 17 Because the Law was given through Moses, the undeserved kindness and the truth came to be through Jesus Christ. 18 No man has seen God at any time; the only-begotten god who is at the Father’s side* is the one who has explained Him. 19 This is the witness John gave when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to ask him: “Who are you?” 20 And he admitted it and did not deny it, saying: “I am not the Christ.” 21 And they asked him: “What, then? Are you E·liʹjah?” He replied: “I am not.” “Are you the Prophet?” And he answered: “No!” 22 So they said to him: “Who are you? Tell us so that we may give an answer to those who sent us. What do you say about yourself?” 23 He said: “I am a voice of someone crying out in the wilderness, ‘Make the way of Jehovah* straight,’ just as Isaiah the prophet said.” 24 Now those sent were from the Pharisees. 25 So they questioned him and said to him: “Why, then, do you baptize if you are not the Christ or E·liʹjah or the Prophet?” 26 John answered them: “I baptize in water. One is standing among you whom you do not know, 27 the one coming behind me, the lace of whose sandal I am not worthy to untie.” 28 These things took place in Bethʹa·ny across the Jordan, where John was baptizing. 29 The next day he saw Jesus coming toward him, and he said: “See, the Lamb of God who takes away the sin of the world! 30 This is the one about whom I said: ‘Behind me there comes a man who has advanced in front of me, for he existed before me.’ 31 Even I did not know him, but the reason why I came baptizing in water was so that he might be made manifest to Israel.” 32 John also bore witness, saying: “I viewed the spirit coming down as a dove out of heaven, and it remained upon him. 33 Even I did not know him, but the very One who sent me to baptize in water said to me: ‘Whoever it is upon whom you see the spirit coming down and remaining, this is the one who baptizes in holy spirit.’ 34 And I have seen it, and I have given witness that this one is the Son of God.” 35 Again the next day, John was standing with two of his disciples, 36 and as he looked at Jesus walking, he said: “See, the Lamb of God!” 37 When the two disciples heard him say this, they followed Jesus. 38 Then Jesus turned, and seeing them following, he said to them: “What are you looking for?” They said to him: “Rabbi (which means, when translated, “Teacher”), where are you staying?” 39 He said to them: “Come, and you will see.” So they went and saw where he was staying, and they stayed with him that day; it was about the tenth hour.* 40 Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two who heard what John said and followed Jesus. 41 He first found his own brother Simon and said to him: “We have found the Mes·siʹah” (which means, when translated, “Christ”), 42 and he led him to Jesus. When Jesus looked at him, he said: “You are Simon, the son of John; you will be called Ceʹphas” (which is translated “Peter”). 43 The next day he wanted to leave for Galʹi·lee. Jesus then found Philip and said to him: “Be my follower.” 44 Now Philip was from Beth·saʹi·da, from the city of Andrew and Peter. 45 Philip found Na·thanʹa·el and said to him: “We have found the one of whom Moses, in the Law, and the Prophets wrote: Jesus, the son of Joseph, from Nazʹa·reth.” 46 But Na·thanʹa·el said to him: “Can anything good come out of Nazʹa·reth?” Philip said to him: “Come and see.” 47 Jesus saw Na·thanʹa·el coming toward him and said about him: “See, truly an Israelite in whom there is no deceit.” 48 Na·thanʹa·el said to him: “How do you know me?” Jesus answered him: “Before Philip called you, while you were under the fig tree, I saw you.” 49 Na·thanʹa·el responded: “Rabbi, you are the Son of God, you are King of Israel.” 50 Jesus answered him: “Do you believe because I told you I saw you under the fig tree? You will see things greater than these.” 51 He then said to him: “Most truly I say to you men, you will see heaven opened up and the angels of God ascending and descending to the Son of man.” 
2 And on the third day a marriage feast took place in Caʹna of Galʹi·lee, and the mother of Jesus was there. 2 Jesus and his disciples were also invited to the marriage feast. 3 When the wine ran short, the mother of Jesus said to him: “They have no wine.” 4 But Jesus said to her: “Woman, why is that of concern to me and to you?* My hour has not yet come.” 5 His mother said to those serving: “Do whatever he tells you.” 6 Now there were six stone water jars sitting there as required by the purification rules of the Jews, each able to hold two or three liquid measures.* 7 Jesus said to them: “Fill the jars with water.” So they filled them to the brim. 8 Then he said to them: “Now draw some out and take it to the director of the feast.” So they took it. 9 When the director of the feast tasted the water that had now been turned into wine, not knowing where it came from (although the servants who had drawn out the water knew), the director of the feast called the bridegroom 10 and said to him: “Everyone else puts out the fine wine first, and when people are intoxicated, the inferior. You have saved the fine wine until now.” 11 Jesus did this in Caʹna of Galʹi·lee as the beginning of his signs, and he made his glory manifest, and his disciples put their faith in him. 12 After this he and his mother and his brothers and his disciples went down to Ca·perʹna·um, but they did not stay there many days. 13 Now the Passover of the Jews was near, and Jesus went up to Jerusalem. 14 He found in the temple those selling cattle and sheep and doves, and the money brokers in their seats. 15 So after making a whip of ropes, he drove all those with the sheep and cattle out of the temple, and he poured out the coins of the money changers and overturned their tables. 16 And he said to those selling the doves: “Take these things away from here! Stop making the house of my Father a house of commerce!”* 17 His disciples recalled that it is written: “The zeal for your house will consume me.” 18 Therefore, in response the Jews said to him: “What sign can you show us, since you are doing these things?” 19 Jesus replied to them: “Tear down this temple, and in three days I will raise it up.” 20 The Jews then said: “This temple was built in 46 years, and will you raise it up in three days?” 21 But he was talking about the temple of his body. 22 When, though, he was raised up from the dead, his disciples recalled that he used to say this, and they believed the scripture and what Jesus had spoken. 23 However, when he was in Jerusalem at the festival of the Passover, many people put their faith in his name when they saw the signs that he was performing. 24 But Jesus would not entrust himself to them because he knew them all 25 and because he did not need to have anyone bear witness about man, for he knew what was in man.

Or “was divine.”
Or “of undeserved kindness.”
Or “in the bosom position with the Father.” This refers to a position of special favor.
See App. A5.
That is, about 4:00 p.m.
Lit., “What to me and to you, woman?” This is an idiom indicating objection. The use of “woman” does not denote disrespect.
Likely the liquid measure was the bath that equaled 22 L (5.81 gal). See App. B14.
Or “a marketplace; a business.”


^ (Jóh. 2:1-11) And on the third day a marriage feast took place in Caʹna of Galʹi·lee, and the mother of Jesus was there. 2 Jesus and his disciples were also invited to the marriage feast. 3 When the wine ran short, the mother of Jesus said to him: “They have no wine.” 4 But Jesus said to her: “Woman, why is that of concern to me and to you?* My hour has not yet come.” 5 His mother said to those serving: “Do whatever he tells you.” 6 Now there were six stone water jars sitting there as required by the purification rules of the Jews, each able to hold two or three liquid measures.* 7 Jesus said to them: “Fill the jars with water.” So they filled them to the brim. 8 Then he said to them: “Now draw some out and take it to the director of the feast.” So they took it. 9 When the director of the feast tasted the water that had now been turned into wine, not knowing where it came from (although the servants who had drawn out the water knew), the director of the feast called the bridegroom 10 and said to him: “Everyone else puts out the fine wine first, and when people are intoxicated, the inferior. You have saved the fine wine until now.” 11 Jesus did this in Caʹna of Galʹi·lee as the beginning of his signs, and he made his glory manifest, and his disciples put their faith in him.

Lit., “What to me and to you, woman?” This is an idiom indicating objection. The use of “woman” does not denote disrespect.
Likely the liquid measure was the bath that equaled 22 L (5.81 gal). See App. B14.








^ (Jóh. 3:1-4:54) There was a man of the Pharisees named Nic·o·deʹmus, a ruler of the Jews. 2 This one came to him in the night and said to him: “Rabbi, we know that you have come from God as a teacher, for no one can perform these signs that you perform unless God is with him.” 3 In response Jesus said to him: “Most truly I say to you, unless anyone is born again,* he cannot see the Kingdom of God.” 4 Nic·o·deʹmus said to him: “How can a man be born when he is old? He cannot enter into the womb of his mother a second time and be born, can he?” 5 Jesus answered: “Most truly I say to you, unless anyone is born from water and spirit, he cannot enter into the Kingdom of God. 6 What has been born from the flesh is flesh, and what has been born from the spirit is spirit. 7 Do not be amazed because I told you: You people must be born again. 8 The wind blows where it wants to, and you hear the sound of it, but you do not know where it comes from and where it is going. So it is with everyone who has been born from the spirit.” 9 In answer Nic·o·deʹmus said to him: “How can these things be?” 10 Jesus replied: “Are you a teacher of Israel and yet do not know these things? 11 Most truly I say to you, what we know we speak, and what we have seen we bear witness to, but you do not receive the witness we give. 12 If I have told you earthly things and you still do not believe, how will you believe if I tell you heavenly things? 13 Moreover, no man has ascended into heaven but the one who descended from heaven, the Son of man. 14 And just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so the Son of man must be lifted up, 15 so that everyone believing in him may have everlasting life. 16 “For God loved the world so much that he gave his only-begotten Son, so that everyone exercising faith in him might not be destroyed but have everlasting life. 17 For God did not send his Son into the world for him to judge the world, but for the world to be saved through him. 18 Whoever exercises faith in him is not to be judged. Whoever does not exercise faith has been judged already, because he has not exercised faith in the name of the only-begotten Son of God. 19 Now this is the basis for judgment: that the light has come into the world, but men have loved the darkness rather than the light, for their works were wicked. 20 For whoever practices vile things hates the light and does not come to the light, so that his works may not be reproved.* 21 But whoever does what is true comes to the light, so that his works may be made manifest as having been done in harmony with God.” 22 After this Jesus and his disciples went into the Ju·deʹan countryside, and there he spent some time with them and was baptizing. 23 But John too was baptizing in Aeʹnon near Saʹlim, because there was a great quantity of water there, and people kept coming and were being baptized; 24 for John had not yet been thrown into prison. 25 Now the disciples of John had a dispute with a Jew concerning purification. 26 So they came to John and said to him: “Rabbi, the man who was with you across the Jordan, about whom you bore witness, see, this one is baptizing, and all are going to him.” 27 In answer John said: “A man cannot receive a single thing unless it has been given him from heaven. 28 You yourselves bear me witness that I said, ‘I am not the Christ, but I have been sent ahead of that one.’ 29 Whoever has the bride is the bridegroom. But the friend of the bridegroom, when he stands and hears him, has a great deal of joy on account of the voice of the bridegroom. So my joy has been made complete. 30 That one must keep on increasing, but I must keep on decreasing.” 31 The one who comes from above is over all others. The one who is from the earth is from the earth and speaks of things of the earth. The one who comes from heaven is over all others. 32 He bears witness to what he has seen and heard, but no man accepts his witness. 33 Whoever has accepted his witness has put his seal to it* that God is true. 34 For the one whom God sent speaks the sayings of God, for He does not give the spirit sparingly.* 35 The Father loves the Son and has given all things into his hand. 36 The one who exercises faith in the Son has everlasting life; the one who disobeys the Son will not see life, but the wrath of God remains upon him. 
4 When the Lord became aware that the Pharisees had heard that Jesus was making and baptizing more disciples than John— 2 although Jesus himself did no baptizing but his disciples did— 3 he left Ju·deʹa and departed again for Galʹi·lee. 4 But it was necessary for him to go through Sa·marʹi·a. 5 So he came to a city of Sa·marʹi·a called Syʹchar, near the field that Jacob had given to his son Joseph. 6 In fact, Jacob’s well was there. Now Jesus, tired out as he was from the journey, was sitting at the well.* It was about the sixth hour.* 7 A woman of Sa·marʹi·a came to draw water. Jesus said to her: “Give me a drink.” 8 (For his disciples had gone off into the city to buy food.) 9 So the Sa·marʹi·tan woman said to him: “How is it that you, despite being a Jew, ask me for a drink even though I am a Sa·marʹi·tan woman?” (For Jews have no dealings with Sa·marʹi·tans.) 10 In answer Jesus said to her: “If you had known of the free gift of God and who it is who says to you, ‘Give me a drink,’ you would have asked him, and he would have given you living water.” 11 She said to him: “Sir, you do not even have a bucket for drawing water, and the well is deep. From what source, then, do you have this living water? 12 You are not greater than our forefather Jacob, who gave us the well and who together with his sons and his cattle drank out of it, are you?” 13 In answer Jesus said to her: “Everyone drinking from this water will get thirsty again. 14 Whoever drinks from the water that I will give him will never get thirsty at all, but the water that I will give him will become in him a spring of water bubbling up to impart everlasting life.” 15 The woman said to him: “Sir, give me this water, so that I may neither thirst nor keep coming over to this place to draw water.” 16 He said to her: “Go, call your husband and come to this place.” 17 The woman replied: “I do not have a husband.” Jesus said to her: “You are right in saying, ‘I do not have a husband.’ 18 For you have had five husbands, and the man you now have is not your husband. This you have said truthfully.” 19 The woman said to him: “Sir, I see that you are a prophet. 20 Our forefathers worshipped on this mountain, but you people say that in Jerusalem is the place where people must worship.” 21 Jesus said to her: “Believe me, woman, the hour is coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father. 22 You worship what you do not know; we worship what we know, because salvation begins with the Jews. 23 Nevertheless, the hour is coming, and it is now, when the true worshippers will worship the Father with spirit and truth, for indeed, the Father is looking for ones like these to worship him. 24 God is a Spirit, and those worshipping him must worship with spirit and truth.” 25 The woman said to him: “I know that Mes·siʹah is coming, who is called Christ. Whenever that one comes, he will declare all things to us openly.” 26 Jesus said to her: “I am he, the one speaking to you.” 27 Just then his disciples arrived, and they were surprised because he was speaking with a woman. Of course, no one said: “What are you looking for?” or “Why are you talking to her?” 28 So the woman left her water jar and went off into the city and told the people: 29 “Come and see a man who told me everything I did. Could this not perhaps be the Christ?” 30 They left the city and began coming to him. 31 Meanwhile, the disciples were urging him: “Rabbi, eat.” 32 But he said to them: “I have food to eat that you do not know about.” 33 So the disciples said to one another: “No one brought him anything to eat, did he?” 34 Jesus said to them: “My food is to do the will of him who sent me and to finish his work. 35 Do you not say that there are yet four months before the harvest comes? Look! I say to you: Lift up your eyes and view the fields, that they are white for harvesting. Already 36 the reaper is receiving wages and gathering fruit for everlasting life, so that the sower and the reaper may rejoice together. 37 For in this respect the saying is true: One is the sower and another the reaper. 38 I sent you to reap what you did not labor on. Others have labored, and you have entered into the benefit of their labor.” 39 Many of the Sa·marʹi·tans from that city put faith in him because of the word of the woman who bore witness, saying: “He told me all the things I did.” 40 So when the Sa·marʹi·tans came to him, they asked him to stay with them, and he stayed there two days. 41 As a result, many more believed because of what he said, 42 and they said to the woman: “We no longer believe just because of what you said; for we have heard for ourselves, and we know that this man really is the savior of the world.” 43 After the two days, he left there for Galʹi·lee. 44 Jesus himself, however, bore witness that a prophet has no honor in his own homeland. 45 So when he arrived in Galʹi·lee, the Gal·i·leʹans welcomed him, because they had seen all the things he did in Jerusalem at the festival, for they too had gone to the festival. 46 Then he came again to Caʹna of Galʹi·lee, where he had turned the water into wine. Now there was a royal official whose son was sick in Ca·perʹna·um. 47 When this man heard that Jesus had come out of Ju·deʹa into Galʹi·lee, he went to him and asked him to come down and heal his son, for he was at the point of dying. 48 But Jesus said to him: “Unless you people see signs and wonders, you will never believe.” 49 The royal official said to him: “Lord, come down before my young child dies.” 50 Jesus said to him: “Go your way; your son lives.” The man believed the word that Jesus spoke to him, and he left. 51 But while he was on his way down, his slaves met him to say that his boy was alive.* 52 So he asked them at what hour he got better. They replied to him: “The fever left him yesterday at the seventh hour.”* 53 The father then knew that it was in the very hour that Jesus had said to him: “Your son lives.” So he and his whole household believed. 54 This was the second sign Jesus performed when he came from Ju·deʹa into Galʹi·lee.

Or possibly, “born from above.”
Or “exposed.”
Or “has confirmed.”
Or “by measure.”
Or “fountain; spring.”
That is, about 12:00 noon.
Or “was recovering.”
That is, about 1:00 p.m.


^ (Jóh. 4:1-15) When the Lord became aware that the Pharisees had heard that Jesus was making and baptizing more disciples than John— 2 although Jesus himself did no baptizing but his disciples did— 3 he left Ju·deʹa and departed again for Galʹi·lee. 4 But it was necessary for him to go through Sa·marʹi·a. 5 So he came to a city of Sa·marʹi·a called Syʹchar, near the field that Jacob had given to his son Joseph. 6 In fact, Jacob’s well was there. Now Jesus, tired out as he was from the journey, was sitting at the well.* It was about the sixth hour.* 7 A woman of Sa·marʹi·a came to draw water. Jesus said to her: “Give me a drink.” 8 (For his disciples had gone off into the city to buy food.) 9 So the Sa·marʹi·tan woman said to him: “How is it that you, despite being a Jew, ask me for a drink even though I am a Sa·marʹi·tan woman?” (For Jews have no dealings with Sa·marʹi·tans.) 10 In answer Jesus said to her: “If you had known of the free gift of God and who it is who says to you, ‘Give me a drink,’ you would have asked him, and he would have given you living water.” 11 She said to him: “Sir, you do not even have a bucket for drawing water, and the well is deep. From what source, then, do you have this living water? 12 You are not greater than our forefather Jacob, who gave us the well and who together with his sons and his cattle drank out of it, are you?” 13 In answer Jesus said to her: “Everyone drinking from this water will get thirsty again. 14 Whoever drinks from the water that I will give him will never get thirsty at all, but the water that I will give him will become in him a spring of water bubbling up to impart everlasting life.” 15 The woman said to him: “Sir, give me this water, so that I may neither thirst nor keep coming over to this place to draw water.”

Or “fountain; spring.”
That is, about 12:00 noon.





^ ***sjj sangur 57 Vit vitna fyri øllum menniskjum***


SANGUR NR. 57

Vit vitna fyri øllum menniskjum


(1. Timoteusarbræv 2:4)


	1. Jehova velja vit til fyrimynd,

sum uttan fordóm elskar alskyns fólk.

Hann sendir boð um frelsu út til øll,

vil savna tey til sín í tryggan bólk.

(NIÐURLAG)

Gud sær hug og hjartalag,

ikki skap og andlitsdrag,

um frelsuna hvørt mansbarn hoyra má.

Ongan mannamun ger Gud,

eingin er við skerdan lut,

hann bjóðar øllum vinalag at fá.





	2. Tað ger als ongan mun, hvar nakar býr,

hvat mál hann tosar, ella hvør hann er.

Alt, hjartað goymir, sær Jehova væl,

hann varnast eyðmjúkt sinn og reina gerð.

(NIÐURLAG)

Gud sær hug og hjartalag,

ikki skap og andlitsdrag,

um frelsuna hvørt mansbarn hoyra má.

Ongan mannamun ger Gud,

eingin er við skerdan lut,

hann bjóðar øllum vinalag at fá.





	3. Jehova tekur at sær ein og hvønn,

sum vendir við og biður hann um ráð.

Tað vita vit, tí fara vit nú út

í víðu verð og siga øllum frá.

(NIÐURLAG)

Gud sær hug og hjartalag,

ikki skap og andlitsdrag,

um frelsuna hvørt mansbarn hoyra má.

Ongan mannamun ger Gud,

eingin er við skerdan lut,

hann bjóðar øllum vinalag at fá.









(Les eisini Jóh. 12:32; Áps. 10:34; 1. Tim. 4:10; Tit. 2:11.)





^ (1. Tim. 2:4) whose will is that all sorts of people should be saved and come to an accurate knowledge of truth.



^ (Jóh. 12:32) And yet I, if I am lifted up from the earth, will draw all sorts of men to myself.”



^ (Áps. 10:34) At this Peter began to speak, and he said: “Now I truly understand that God is not partial,



^ (1. Tim. 4:10) This is why we are working hard and exerting ourselves, because we have rested our hope on a living God, who is a Savior of all sorts of men, especially of faithful ones.



^ (Tit. 2:11) For the undeserved kindness of God has been manifested, bringing salvation to all sorts of people.









^ ***sjj sangur 77 Ljós í myrkrinum***


SANGUR NR. 77

Ljós í myrkrinum


(2. Korintbræv 4:6)


	1. Hesa tíð, hesa myrkursnátt,

sæst eitt skyggjandi ljós.

Tað ber boð um ein nýggjan dag,

nýggja tíð, nýggja kós.

(NIÐURLAG)

Undurfult er ljósið,

lýsir upp hjørtu og sinn,

tað turkar tár av kinn.

Hygg, nú lættir dimmið.

Víst man hon enda so brátt,

tann myrka nátt.





	2. Vakna má hvør, ið svevur nú,

tíðin rennur av stað.

Birta vón kunnu tú og eg,

biðja Gud signa tað.

(NIÐURLAG)

Undurfult er ljósið,

lýsir upp hjørtu og sinn,

tað turkar tár av kinn.

Hygg, nú lættir dimmið.

Víst man hon enda so brátt,

tann myrka nátt.









(Les eisini Jóh. 3:19; 8:12; Róm. 13:11, 12; 1. Pæt. 2:9.)





^ (2. Kor. 4:6) For God is the one who said: “Let the light shine out of darkness,” and he has shone on our hearts to illuminate them with the glorious knowledge of God by the face of Christ.



^ (Jóh. 3:19) Now this is the basis for judgment: that the light has come into the world, but men have loved the darkness rather than the light, for their works were wicked.



^ (Jóh. 8:12) Then Jesus spoke again to them, saying: “I am the light of the world. Whoever follows me will by no means walk in darkness, but will possess the light of life.”



^ (Róm. 13:11, 12) And do this because you know the season, that it is already the hour for you to awake from sleep, for now our salvation is nearer than at the time when we became believers. 12 The night is well along; the day has drawn near. Let us therefore throw off the works belonging to darkness and let us put on the weapons of the light.



^ (1. Pæt. 2:9) But you are “a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for special possession, that you should declare abroad the excellencies”* of the One who called you out of darkness into his wonderful light.

Lit., “the virtues,” that is, his praiseworthy qualities and deeds.








^ ***lv s. 139-143 Lat tína talu vera uppbyggjandi***


UPPBYGGJANDI TALA

15. Hvør tala er ’góð til uppbygging’?

15 Hvussu kunnu vit brúka gávuna at tosa, soleiðis sum Jehova ætlaði tað? Minst til, at Guds orð eggjar okkum til bert at tala tað, sum er ’gott til uppbygging’. (Efesusbrævið 4:29) Tað gleðir Jehova, tá ið vit hava uppbyggjandi talu, sum uggar og styrkir onnur. Slík tala krevur, at vit hugsa okkum væl um. Vit finna onga reglugerð í Bíbliuni, sum vit skulu fylgja í hesum sambandi, og har er heldur eingin listi við góðkendum sløgum av ’heilnæmari’, ella gagnligari, talu. (Titus 2:8) Skulu vit hava talu, sum er ’góð til uppbygging’, mugu vit hava tríggjar einfaldar men týðandi lutir í huga, sum eyðmerkja uppbyggjandi talu, nevniliga at hon skal vera gagnlig, sonn og vinalig. Latið okkum tí kanna nøkur fá dømi um uppbyggjandi talu. – Sí rammuna „Er mín tala uppbyggjandi?“

ER MÍN TALA UPPBYGGJANDI?


Meginregla: „Tala tykkara veri altíð dámlig!“ – Kolossebrævið 4:6.

Spyr teg sjálvan

	            Er tað langt síðan, at eg rósti onkrum fyri okkurt ávíst? – 1 Korintbræv 11:2; Opinberingin 2:1-3.



	            Vísi eg øðrum virðing við at tosa fólkaliga og siga takk? – 1 Mósebók 50:17; Jóhannes 11:41.



	            Tosi eg mest um meg sjálvan, ella havi eg eisini áhuga fyri, hvat onnur hugsa og føla? – Filippibrævið 2:3, 4; Jákup 1:19.



	            Brúki eg tað, sum eg veit um onnur, til at byggja tey upp ella bróta tey niður? – Orðtøkini 15:1, 2.



	            Hvussu meti eg tað at banna, og hvussu vísir mín hugburður hesum viðvíkjandi, hvat býr í mínum hjarta? – Lukas 6:45; Jákup 3:10, 11.









16, 17. (a) Hví skulu vit rósa øðrum? (b) Nær kunnu vit rósa øðrum í samkomuni? í familjuni?

16 Ektað rós. Bæði Jehova og Jesus vita, hvussu umráðandi tað er at rósa og viðurkenna onnur. (Matteus 3:17; 25:19-23; Jóhannes 1:48) Sum sonn kristin eiga vit at rósa øðrum av hjartanum. Hví? Í Orðtøkunum 15:23 stendur: „Hvussu gott er ikki orð, sagt í rættari tíð!“ Spyr bara teg sjálvan: ’Hvussu havi eg tað, tá ið onkur rósar mær av hjartanum? Er tað ikki nakað, sum gleðir og uppbyggir meg?’ Jú, ektað rós vísir, at onkur hugsar um teg og er góður við teg, og at tað, sum tú gjørdi, var stríðið vert. At fáa sovorðna viðurkenning styrkir sjálvsálitið, og tú fært hug at gera tær enn størri ómak. Tá ið tær nú dámar at fáa rós, eigur tú so ikki eisini at gera alt, tú kanst, fyri at geva rós? – Les Matteus 7:12.

17 Ven teg at hyggja eftir tí góða í øðrum og rósa teimum. Tú hoyrir kanska ein góðan fyrilestur á einum møti í samkomuni, leggur til merkis, at ein av teimum ungu ger andalig framstig, ella sært ein av teimum eldru koma trúfast á møtini hóast avmarkingar, ið kunnu koma við aldrinum. Ektað rós kann nema teirra hjarta og styrkja tey andaliga. Í familjuni hava maður og kona tørv á at fáa rós og viðurkenning frá hvørjum øðrum. (Orðtøkini 31:10, 28) Serliga børn hava brúk fyri uppmerksemi og kærleika. Børn hava líka stóran tørv á at fáa rós og viðurkenning, sum ein planta hevur tørv á sólarljósi og vatni. Tit foreldur mugu leita eftir møguleikum at rósa børnunum fyri teirra góðu eginleikar og tað góða, tey gera. Gera tit tað, fáa børnini helst størri dirvi og sjálvsálit, og tað kann geva teimum enn størri hug til at gera tað rætta.

18, 19. Hví eiga vit at gera okkara besta fyri at uppbyggja og troysta okkara trúarfelagar, og hvussu gera vit tað?

18 Uppbygging og troyst. Jehova hevur inniliga umsorgan fyri teimum ’niðurboygdu’ og ’sundursoraðu’. (Esaias 57:15) Hansara orð eggjar okkum til at ’uppbyggja hvør annan’ og at ’troysta hini mótfalnu’. (1 Tessalonikabræv 5:11, 14) Vit kunnu vera vís í, at Jehova bæði varnast tað og verður glaður, tá ið vit uppbyggja og troysta okkara trúarfelagar, sum ikki hava tað gott.

19 Men hvat kanst tú siga fyri at uppbyggja ein trúarfelaga, sum hevur mist mótið ella er tunglyndur? Tú skalt ikki føla, at tú noyðist at loysa trupulleikan. Fá orð eru ofta tað, sum riggar best. Vissa tann niðurboygda um, at tú ert góður við hann og hugsar um hann. Bjóða tær at biðja eina bøn saman við honum. Tú kanst biðja Jehova hjálpa viðkomandi at skilja, at bæði Jehova og onnur eru góð við hann. (Jákup 5:14, 15) Lat hann vita, at hann er virðismettur, og at tørvur er á honum í samkomuni. (1 Korintbræv 12:12-26) Les eitt uggandi ørindi fyri honum úr Bíbliuni, sum vissar hann um, at Jehova veruliga leggur í hann. (Sálmur 34:19; 55:23) Gevur tú tær góða tíð til at siga eitt „blídligt orð“ við tann mótfalna og gert tað av hjarta, hjálpir tað honum uttan iva at kenna seg elskaðan og virðismettan. – Les Orðtøkini 12:25.

20, 21. Hvussu verður vegleiðing munagóð?

20 Munagóð vegleiðing. Av tí at vit eru ófullkomin, hava vit øll tørv á vegleiðing av og á. Bíblian sigur: „Lurta eftir ráðum og tak við tykt, so tú kanst verða vísur til endan!“ (Orðtøkini 19:20) Tað eru ikki bara teir elstu, sum kunnu geva vegleiðing. Foreldur vegleiða børn. (Efesusbrævið 6:4) Búnar systrar noyðast kanska at vegleiða yngri kvinnur. (Titus 2:3-5) Kærleiki fær okkum at geva øðrum vegleiðing, sum er løtt hjá teimum at taka við, uttan at tey missa mótið. Hvat kann hjálpa okkum at geva slíka vegleiðing? Hugsa um trý viðurskifti, sum kunnu gera vegleiðingina meira munagóða – hugburðurin og ætlanin hjá vegleiðaranum, grundarlagið undir vegleiðingini, og hvussu hon verður givin.

21 Munagóð vegleiðing byrjar hjá vegleiðaranum. Spyr teg sjálvan: ’Nær er tað lætt hjá mær at lurta eftir vegleiðing?’ Tá ið tú veitst, at tann, sum vegleiðir teg, er góður við teg, ikki er illur og ikki hevur nakra dulda ætlan, er tað lættari at taka við vegleiðingini. Eigur tað sama so ikki at vera galdandi fyri teg, tá ið tú vegleiðir onnur? Góð vegleiðing er eisini grundað á Guds orð. (2 Timoteus 3:16) Uttan mun til um vit endurgeva beinleiðis úr Bíbliuni ella ikki, eigur hon at vera grundarlagið undir allari vegleiðing, sum vit geva. Tí mugu teir elstu ansa væl eftir, at teir ikki noyða onnur at hava somu meining sum teir; og teir royna heldur ikki at benda og snara tí, sum stendur í Bíbliuni, so tað sýnist, sum hon stuðlar teirra persónligu áskoðan. Vegleiðing riggar eisini betur, um hon verður givin á rættan hátt. Tá ið vegleiðing er kryddað við vinsemi, er hon lættari at taka ímóti, og tann, sum fær hana, varðveitir sín virðileika. – Kolossebrævið 4:6.

22. Hvussu vilt tú brúka gávuna at tosa?

22 At kunna tosa er av sonnum ein dýrabar gáva frá Gudi. Okkara kærleiki til Jehova eigur at fáa okkum at brúka, ikki misbrúka, hesa gávuna. Latið okkum minnast til, at tað, vit siga, hevur megi – megi at byggja upp ella bróta niður. Tí mugu vit leggja okkum eftir at brúka gávuna, soleiðis sum Jehova ætlaði tað – „til uppbygging“. So fer tað, vit siga, at gleða onnur og hjálpa okkum at verða verandi í kærleika Guds.





^ par. 15 (Efesus 4:29) Let a rotten word not come out of your mouth, but only what is good for building up as the need may be, to impart what is beneficial to the hearers.



^ par. 15 (Tit. 2:8) using wholesome* speech that cannot be criticized, so that those who oppose may be put to shame, having nothing negative* to say about us.

Or “healthful; beneficial.”
Or “vile.”


^ (Kolosse 4:6) Let your words always be gracious, seasoned with salt, so that you will know how you should answer each person.



^ (1. Kor. 11:2) I commend you because in all things you remember me and you are holding fast the traditions just as I handed them on to you.



^ (Opinb. 2:1-3) “To the angel of the congregation in Ephʹe·sus write: These are the things that he says who holds the seven stars in his right hand and walks among the seven golden lampstands: 2 ‘I know your deeds, and your labor and endurance, and that you cannot tolerate bad men, and that you put to the test those who say they are apostles, but they are not, and you found them to be liars. 3 You are also showing endurance, and you have persevered for the sake of my name and have not grown weary.



^ (1. Mós. 50:17) ‘This is what you are to say to Joseph: “I beg you, please pardon the transgression of your brothers and the sin they committed in bringing such harm to you.”’ Now, please, pardon the transgression of the servants of your father’s God.” And Joseph wept when they spoke to him.



^ (Jóh. 11:41) So they took the stone away. Then Jesus raised his eyes heavenward and said: “Father, I thank you that you have heard me.



^ (Filippi 2:3, 4) Do nothing out of contentiousness or out of egotism, but with humility* consider others superior to you, 4 as you look out not only for your own interests, but also for the interests of others.

Or “lowliness of mind.”


^ (Ják. 1:19) Know this, my beloved brothers: Everyone must be quick to listen, slow to speak, slow to anger,



^ (Orðt. 15:1, 2) A mild* answer turns away rage, But a harsh* word stirs up anger.  2 The tongue of the wise makes good use of knowledge, But the mouth of the stupid blurts out foolishness.

Or “gentle.”
Or “painful.”


^ (Luk. 6:45) A good man brings good out of the good treasure of his heart, but a wicked man brings what is wicked out of his wicked treasure; for out of the heart’s abundance his mouth speaks.



^ (Ják. 3:10, 11) Out of the same mouth come blessing and cursing. My brothers, it is not right for things to happen this way. 11 A spring does not cause the fresh* water and the bitter water to bubble out of the same opening, does it?

Lit., “sweet.”


^ par. 16 (Matt. 3:17) Look! Also, a voice from the heavens said: “This is my Son, the beloved, whom I have approved.”



^ par. 16 (Matt. 25:19-23) “After a long time, the master of those slaves came and settled accounts with them. 20 So the one who had received the five talents came forward and brought five additional talents, saying, ‘Master, you entrusted five talents to me; see, I gained five talents more.’ 21 His master said to him: ‘Well done, good and faithful slave! You were faithful over a few things. I will appoint you over many things. Enter into the joy of your master.’ 22 Next the one who had received the two talents came forward and said, ‘Master, you entrusted two talents to me; see, I gained two talents more.’ 23 His master said to him: ‘Well done, good and faithful slave! You were faithful over a few things. I will appoint you over many things. Enter into the joy of your master.’



^ par. 16 (Jóh. 1:47) Jesus saw Na·thanʹa·el coming toward him and said about him: “See, truly an Israelite in whom there is no deceit.”



^ par. 16 (Orðt. 15:23) A man rejoices in giving the right answer,* And a word spoken at the right time—how good it is!

Lit., “in the answer of his mouth.”


^ par. 16 (Matt. 7:12) “All things, therefore, that you want men to do to you, you also must do to them. This, in fact, is what the Law and the Prophets mean.



^ par. 17 (Orðt. 31:10) Who can find a capable* wife? Her value is far more than that of corals.*

Or “an excellent.”
See Glossary.


^ par. 17 (Orðt. 31:28) Her children rise up and declare her happy; Her husband rises up and praises her.



^ par. 18 (Es 57:15) For this is what the High and Lofty One says, Who lives* forever and whose name is holy: “I reside in the high and holy place, But also with those crushed and lowly in spirit, To revive the spirit of the lowly And to revive the heart of those being crushed.

Or “resides.”


^ par. 18 (1. Tess. 5:11) Therefore, keep encouraging* one another and building one another up, just as you are in fact doing.

Or “comforting.”


^ par. 18 (1. Tess. 5:14) On the other hand, we urge you, brothers, to warn* the disorderly, speak consolingly to those who are depressed,* support the weak, be patient toward all.

Or “admonish.”
Or “those who are discouraged.” Lit., “those of little soul.”


^ par. 19 (Ják. 5:14, 15) Is there anyone sick among you? Let him call the elders of the congregation to him, and let them pray over him, applying oil to him in the name of Jehovah.* 15 And the prayer of faith will make the sick one* well, and Jehovah* will raise him up. Also, if he has committed sins, he will be forgiven.

See App. A5.
Or possibly, “tired one.”
See App. A5.


^ par. 19 (1. Kor. 12:12-26) For just as the body is one but has many members, and all the members of that body, although many, are one body, so too is the Christ. 13 For by one spirit we were all baptized into one body, whether Jews or Greeks, whether slaves or free, and we were all made to drink one spirit. 14 For, indeed, the body is made up not of one member but of many. 15 If the foot should say, “Because I am not a hand, I am no part of the body,” that does not make it no part of the body. 16 And if the ear should say, “Because I am not an eye, I am no part of the body,” that does not make it no part of the body. 17 If the whole body were an eye, where would the sense of hearing be? If it were all hearing, where would the sense of smell be? 18 But now God has arranged each of the body members just as he pleased. 19 If they were all the same member, where would the body be? 20 But now they are many members, yet one body. 21 The eye cannot say to the hand, “I do not need you,” or again, the head cannot say to the feet, “I do not need you.” 22 On the contrary, the members of the body that seem to be weaker are necessary, 23 and the parts of the body that we think to be less honorable we surround with greater honor, so our unseemly parts are treated with greater modesty, 24 whereas our attractive parts do not need anything. Nevertheless, God has so composed the body, giving greater honor to the part that had a lack, 25 so that there should be no division in the body, but its members should have mutual concern for one another. 26 If one member suffers, all the other members suffer with it; or if a member is glorified, all the other members rejoice with it.



^ par. 19 (Slm. 34:18) Jehovah is close to the brokenhearted; He saves those who are crushed in spirit.*

Or “are discouraged.”


^ par. 19 (Slm. 55:22) Throw your burden on Jehovah, And he will sustain you. Never will he allow the righteous one to fall.*

Or “stagger; totter.”


^ par. 19 (Orðt. 12:25) Anxiety in a man’s heart weighs it down,* But a good word cheers it up.

Or “depresses him.”


^ par. 20 (Orðt. 19:20) Listen to counsel and accept discipline, In order to become wise in your future.



^ par. 20 (Efesus 6:4) And fathers, do not be irritating your children, but go on bringing them up in the discipline and admonition* of Jehovah.*

Or “instruction; guidance.” Lit., “putting mind in.”
See App. A5.


^ par. 20 (Tit. 2:3-5) Likewise, let the older women be reverent in behavior, not slanderous, not enslaved to a lot of wine, teachers of what is good, 4 so that they may advise* the younger women to love their husbands, to love their children, 5 to be sound in mind, chaste, working at home,* good, subjecting themselves to their own husbands, so that the word of God may not be spoken of abusively.

Or “recall to their senses; train.”
Or “caring for their homes.”


^ par. 21 (2. Tim. 3:16) All Scripture is inspired of God and beneficial for teaching, for reproving, for setting things straight,* for disciplining in righteousness,

Or “correcting.”


^ par. 21 (Kolosse 4:6) Let your words always be gracious, seasoned with salt, so that you will know how you should answer each person.









^ ***lv s. 140 Lat tína talu vera uppbyggjandi***

ER MÍN TALA UPPBYGGJANDI?


Meginregla: „Tala tykkara veri altíð dámlig!“ – Kolossebrævið 4:6.

Spyr teg sjálvan

	            Er tað langt síðan, at eg rósti onkrum fyri okkurt ávíst? – 1 Korintbræv 11:2; Opinberingin 2:1-3.



	            Vísi eg øðrum virðing við at tosa fólkaliga og siga takk? – 1 Mósebók 50:17; Jóhannes 11:41.



	            Tosi eg mest um meg sjálvan, ella havi eg eisini áhuga fyri, hvat onnur hugsa og føla? – Filippibrævið 2:3, 4; Jákup 1:19.



	            Brúki eg tað, sum eg veit um onnur, til at byggja tey upp ella bróta tey niður? – Orðtøkini 15:1, 2.



	            Hvussu meti eg tað at banna, og hvussu vísir mín hugburður hesum viðvíkjandi, hvat býr í mínum hjarta? – Lukas 6:45; Jákup 3:10, 11. 











^ (Kolosse 4:6) Let your words always be gracious, seasoned with salt, so that you will know how you should answer each person.



^ (1. Kor. 11:2) I commend you because in all things you remember me and you are holding fast the traditions just as I handed them on to you.



^ (Opinb. 2:1-3) “To the angel of the congregation in Ephʹe·sus write: These are the things that he says who holds the seven stars in his right hand and walks among the seven golden lampstands: 2 ‘I know your deeds, and your labor and endurance, and that you cannot tolerate bad men, and that you put to the test those who say they are apostles, but they are not, and you found them to be liars. 3 You are also showing endurance, and you have persevered for the sake of my name and have not grown weary.



^ (1. Mós. 50:17) ‘This is what you are to say to Joseph: “I beg you, please pardon the transgression of your brothers and the sin they committed in bringing such harm to you.”’ Now, please, pardon the transgression of the servants of your father’s God.” And Joseph wept when they spoke to him.



^ (Jóh. 11:41) So they took the stone away. Then Jesus raised his eyes heavenward and said: “Father, I thank you that you have heard me.



^ (Filippi 2:3, 4) Do nothing out of contentiousness or out of egotism, but with humility* consider others superior to you, 4 as you look out not only for your own interests, but also for the interests of others.

Or “lowliness of mind.”


^ (Ják. 1:19) Know this, my beloved brothers: Everyone must be quick to listen, slow to speak, slow to anger,



^ (Orðt. 15:1, 2) A mild* answer turns away rage, But a harsh* word stirs up anger.  2 The tongue of the wise makes good use of knowledge, But the mouth of the stupid blurts out foolishness.

Or “gentle.”
Or “painful.”


^ (Luk. 6:45) A good man brings good out of the good treasure of his heart, but a wicked man brings what is wicked out of his wicked treasure; for out of the heart’s abundance his mouth speaks.



^ (Ják. 3:10, 11) Out of the same mouth come blessing and cursing. My brothers, it is not right for things to happen this way. 11 A spring does not cause the fresh* water and the bitter water to bubble out of the same opening, does it?

Lit., “sweet.”








^ ***sjj sangur 125 Tey miskunnsomu eru sæl***


SANGUR NR. 125

Tey miskunnsomu eru sæl


(Matteus 5:7)


	1. Jehova miskunnsamur er,

hann gleðist um ta góðu gerð.

Tað, okkum tørvar, gevur hann,

í neyðini hann hjálpa kann.

Jehova hoyrir stilla bøn

og lovar okkum ríka løn.

Vit vita, um vit eru veik,

Guds miskunn okkum aldri sveik.



	2. Tá syndin yvir okkum vann,

og vit um náði biðja hann,

so vísir Jesus okkum á

ta bøn, ið ikki gloymast má:

’Gud, fyrigev, eg biði teg,

tú sært, tað sama royni eg.’

Vit sissast tá so við og við

og fáa aftur sálarfrið.



	3. Vit geva gávur hjartans glað,

um eingin gevur far um tað,

tí vinstra hond veit ikki av,

hvat høgra hond í loyndum gav.

Úr himli varnast Gud tó alt

og lønir aftur hundraðfalt.

Av royndunum vit vita væl,

tey miskunnsomu eru sæl.







(Les eisini Matt. 6:2-4, 12-14.)





^ (Matt. 5:7) “Happy are the merciful, since they will be shown mercy.



^ (Matt. 6:2-4) So when you make gifts of mercy,* do not blow a trumpet ahead of you, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, so that they may be glorified by men. Truly I say to you, they have their reward in full. 3 But you, when making gifts of mercy, do not let your left hand know what your right hand is doing, 4 so that your gifts of mercy may be in secret. Then your Father who looks on in secret will repay you.

Or “gifts to the poor.” See Glossary.


^ (Matt. 6:12-14) and forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors. 13 And do not bring us into temptation, but deliver* us from the wicked one.’ 14 “For if you forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you;

Or “rescue.”











^ ***mwbr18 september s. 3 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 4:6, 7) Dér var Jakobs brønd. Jesus var udmattet af rejsen og havde derfor sat sig ved brønden. Det var omkring den sjette time. 7 En kvinde fra Samaria kom for at trække vand op. Jesus sagde til hende: “Giv mig noget at drikke.”

Studienote fra nwtsty til Joh 4:6

udmattet: Dette er det eneste sted i Bibelen hvor der står at Jesus var “udmattet”. Det var ved middagstid, og den formiddag havde Jesus højst sandsynligt foretaget rejsen fra Jordandalen i Judæa til Sykar i Samaria, en stejl stigning på 900 m eller mere. – Joh 4:3-5; se Tillæg A7.



^ (Joh. 4:6, 7) In fact, Jacob’s well was there. Now Jesus, tired out as he was from the journey, was sitting at the well.* It was about the sixth hour.* 7 A woman of Sa·marʹi·a came to draw water. Jesus said to her: “Give me a drink.”

Or “fountain; spring.”
That is, about 12:00 noon.


^ (Joh. 4:6) In fact, Jacob’s well was there. Now Jesus, tired out as he was from the journey, was sitting at the well.* It was about the sixth hour.*

Or “fountain; spring.”
That is, about 12:00 noon.


^ (Joh. 4:3-5) he left Ju·deʹa and departed again for Galʹi·lee. 4 But it was necessary for him to go through Sa·marʹi·a. 5 So he came to a city of Sa·marʹi·a called Syʹchar, near the field that Jacob had given to his son Joseph.









^ ***mwbr18 september s. 4 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 3:29) Den der har bruden, er brudgom. Men brudgommens ven, som står ved siden af, føler stor glæde når han hører brudgommens stemme. Så jeg er meget glad nu.

Studienote fra nwtsty til Joh 3:29

brudgommens ven: På Bibelens tid fungerede en mand blandt brudgommens nære venner som hans juridiske repræsentant, og han havde den vigtige opgave at foretage de nødvendige forberedelser i forbindelse med det ægteskab der skulle indgås. Han blev betragtet som den der førte bruden og brudgommen sammen. På dagen for brylluppet ville bryllupsoptoget gå hen til brudgommens fars hus eller til brudgommens eget hus, hvor bryllupsfesten blev holdt. Ved bryllupsfesten ville brudgommens ven glæde sig over at høre brudgommens stemme når han talte med sin brud, for det ville betyde at han som brudgommens ven havde udført sin opgave på en vellykket måde. Johannes Døber sammenlignede sig selv med “brudgommens ven”. I dette tilfælde var Jesus brudgommen, og disciplene udgjorde som gruppe betragtet hans symbolske brud. Johannes Døber, som beredte vejen for Messias, førte de første medlemmer af “bruden” til Jesus Kristus. (Joh 1:29, 35; 2Kt 11:2; Ef 5:22-27; Åb 21:2, 9) Når “brudgommens ven” havde ført de to parter sammen, havde han fuldført sin opgave og var ikke længere en nøglefigur. I tråd med dette sagde Johannes om sig selv i forhold til Jesus: “Han vil blive større, men jeg vil blive mindre.” – Joh 3:30.



^ (Joh. 3:29) Whoever has the bride is the bridegroom. But the friend of the bridegroom, when he stands and hears him, has a great deal of joy on account of the voice of the bridegroom. So my joy has been made complete.



^ (Joh. 3:29) Whoever has the bride is the bridegroom. But the friend of the bridegroom, when he stands and hears him, has a great deal of joy on account of the voice of the bridegroom. So my joy has been made complete.



^ (Joh. 1:29) The next day he saw Jesus coming toward him, and he said: “See, the Lamb of God who takes away the sin of the world!



^ (Joh. 1:35) Again the next day, John was standing with two of his disciples,



^ (2. Kor. 11:2) For I am jealous over you with a godly jealousy,* for I personally promised you in marriage to one husband that I might present you as a chaste* virgin to the Christ.

Lit., “God’s zeal.”
Or “pure.”


^ (Ef. 5:22-27) Let wives be in subjection to their husbands as to the Lord, 23 because a husband is head of his wife just as the Christ is head of the congregation, he being a savior of this body. 24 In fact, as the congregation is in subjection to the Christ, wives should also be to their husbands in everything. 25 Husbands, continue loving your wives, just as the Christ also loved the congregation and gave himself up for it, 26 in order that he might sanctify it, cleansing it with the bath of water by means of the word, 27 so that he might present the congregation to himself in its splendor, without a spot or a wrinkle or any of such things, but holy and without blemish.



^ (Åb. 21:2) I also saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God and prepared as a bride adorned for her husband.



^ (Åb. 21:9) One of the seven angels who had the seven bowls that were full of the seven last plagues came and said to me: “Come, and I will show you the bride, the Lamb’s wife.”



^ (Joh. 3:30) That one must keep on increasing, but I must keep on decreasing.”









^ ***mwbr18 september s. 4 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 4:10) Jesus svarede hende: “Hvis du kendte til Guds frie gave og var klar over hvem det er der siger til dig: ‘Giv mig noget at drikke’, ville du have bedt ham om noget, og han ville have givet dig levende vand.”

Studienote fra nwtsty til Joh 4:10

levende vand: Dette græske udtryk bruges i bogstavelig betydning om rindende vand, kildevand eller ferskvand fra en brønd der får vand fra kilder. Det er i modsætning til stillestående vand fra en cisterne. I 3Mo 14:5 betyder det hebraiske udtryk “frisk vand” bogstaveligt “levende vand”. I Jer 2:13 og 17:13 bliver Jehova beskrevet som “kilden med levende vand”, dvs. livgivende symbolsk vand. Da Jesus talte med den samaritanske kvinde, anvendte han udtrykket “levende vand” i overført betydning, men det lader til at hun i første omgang forstod hans ord bogstaveligt. – Joh 4:11; se studienote til Joh 4:14.



^ (Joh. 4:10) In answer Jesus said to her: “If you had known of the free gift of God and who it is who says to you, ‘Give me a drink,’ you would have asked him, and he would have given you living water.”



^ (Joh. 4:10) In answer Jesus said to her: “If you had known of the free gift of God and who it is who says to you, ‘Give me a drink,’ you would have asked him, and he would have given you living water.”



^ (3. Mos. 14:5) The priest will command that the one bird be killed in an earthenware vessel over running water.



^ (Jer. 2:13) ‘Because my people have done two bad things: They have abandoned me, the source of living water, And dug* for themselves cisterns, Broken cisterns, that cannot hold water.’

Or “hewed out,” likely from rock.


^ (Jer. 17:13) O Jehovah, the hope of Israel, All those who abandon you will be put to shame. Those apostatizing from you* will be written in the dust, Because they have abandoned Jehovah, the source of living water.

Lit., “from me,” apparently referring to Jehovah.


^ (Joh. 4:11) She said to him: “Sir, you do not even have a bucket for drawing water, and the well is deep. From what source, then, do you have this living water?



^ (Joh. 4:14) Whoever drinks from the water that I will give him will never get thirsty at all, but the water that I will give him will become in him a spring of water bubbling up to impart everlasting life.”









^ ***wp16 Nr. 2 s. 9-10 Bør kristne tilbede i helligdomme?***


Jesus fortsatte: “Den time kommer, og den er her nu, da de sande tilbedere vil tilbede Faderen i ånd og sandhed, for det er sådanne tilbedere Faderen søger.” (Johannes 4:23) I århundreder havde jøderne betragtet det imponerende tempel i Jerusalem som centret for deres tilbedelse. Tre gange om året rejste de dertil for at bringe ofre til deres Gud, Jehova. (2 Mosebog 23:14-17) Men Jesus sagde at alt dette ville høre op, og at “sande tilbedere” ville tilbede “i ånd og sandhed”.

Det jødiske tempel var en bogstavelig bygning som lå et konkret geografisk sted. Men ånd og sandhed er ikke noget materielt, og disse begreber er heller ikke knyttet til noget bogstaveligt sted. Jesus forklarede at sand kristen tilbedelse ikke skulle foregå i eller være afhængig af nogen bogstavelig bygning eller noget fysisk sted, hverken Garizims Bjerg, templet i Jerusalem eller noget andet helligt sted.

I samtalen med den samaritanske kvinde sagde Jesus desuden at “den time” hvor denne ændring i tilbedelsen af Gud skulle finde sted, “kommer”. Hvornår ville den komme? Den kom da Jesus ved sin offerdød bragte den jødiske tilbedelsesordning der var baseret på Moseloven, til ophør. (Romerne 10:4) Men Jesus sagde også: “Den time ... er her nu.” Hvorfor? Fordi han som den lovede Messias, allerede var i færd med at indsamle disciple der ville følge den opfordring han derefter kom med: “Gud er en ånd, og de der tilbeder ham bør tilbede i ånd og sandhed.” (Johannes 4:24) Men hvad ligger der i udtrykket “tilbede i ånd og sandhed”?

Da Jesus talte om at tilbede i ånd, mente han ikke en tilbedelsesform som var særlig åndfuld, animeret eller entusiastisk. Han talte om at være ledet af Guds hellige ånd, som blandt andet hjælper os til at forstå Bibelen. (1 Korinther 2:9-12) Og den sandhed Jesus henviste til, er nøjagtig kundskab om hvad Bibelen lærer. Det der gør vores tilbedelse antagelig for Gud, er derfor ikke at den foregår et helt specielt sted, men at den er ledet af den hellige ånd og i overensstemmelse med Bibelens lære.





^ (Joh. 4:23) Nevertheless, the hour is coming, and it is now, when the true worshippers will worship the Father with spirit and truth, for indeed, the Father is looking for ones like these to worship him.



^ (2. Mos. 23:14-17) “Three times a year you are to celebrate a festival to me. 15 You will observe the Festival of Unleavened Bread. You will eat unleavened bread for seven days, just as I have commanded you, at the appointed time in the month of Aʹbib,* for at that time you came out of Egypt. No one is to appear before me empty-handed. 16 Also, you are to observe the Festival of Harvest* of the first ripe fruits of your labors, of what you sow in the field; and the Festival of Ingathering* at the end of the year, when you gather in from the field the results of your labors. 17 Three times a year all your men* are to appear before the true Lord, Jehovah.

See App. B15.
Also known as the Festival of Weeks, or Pentecost.
Also known as the Festival of Booths (Tabernacles).
Or “males.”


^ (Rom. 10:4) For Christ is the end of the Law, so that everyone exercising faith may have righteousness.



^ (Joh. 4:24) God is a Spirit, and those worshipping him must worship with spirit and truth.”



^ (1. Kor. 2:9-12) But just as it is written: “Eye has not seen and ear has not heard, nor have there been conceived in the heart of man the things that God has prepared for those who love him.” 10 For it is to us God has revealed them through his spirit, for the spirit searches into all things, even the deep things of God. 11 For who among men knows the things of a man except the man’s spirit within him? So, too, no one has come to know the things of God except the spirit of God. 12 Now we received, not the spirit of the world, but the spirit that is from God, so that we might know the things that have been kindly given us by God.















^ (Jóh. 3:1-4:54) There was a man of the Pharisees named Nic·o·deʹmus, a ruler of the Jews. 2 This one came to him in the night and said to him: “Rabbi, we know that you have come from God as a teacher, for no one can perform these signs that you perform unless God is with him.” 3 In response Jesus said to him: “Most truly I say to you, unless anyone is born again,* he cannot see the Kingdom of God.” 4 Nic·o·deʹmus said to him: “How can a man be born when he is old? He cannot enter into the womb of his mother a second time and be born, can he?” 5 Jesus answered: “Most truly I say to you, unless anyone is born from water and spirit, he cannot enter into the Kingdom of God. 6 What has been born from the flesh is flesh, and what has been born from the spirit is spirit. 7 Do not be amazed because I told you: You people must be born again. 8 The wind blows where it wants to, and you hear the sound of it, but you do not know where it comes from and where it is going. So it is with everyone who has been born from the spirit.” 9 In answer Nic·o·deʹmus said to him: “How can these things be?” 10 Jesus replied: “Are you a teacher of Israel and yet do not know these things? 11 Most truly I say to you, what we know we speak, and what we have seen we bear witness to, but you do not receive the witness we give. 12 If I have told you earthly things and you still do not believe, how will you believe if I tell you heavenly things? 13 Moreover, no man has ascended into heaven but the one who descended from heaven, the Son of man. 14 And just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so the Son of man must be lifted up, 15 so that everyone believing in him may have everlasting life. 16 “For God loved the world so much that he gave his only-begotten Son, so that everyone exercising faith in him might not be destroyed but have everlasting life. 17 For God did not send his Son into the world for him to judge the world, but for the world to be saved through him. 18 Whoever exercises faith in him is not to be judged. Whoever does not exercise faith has been judged already, because he has not exercised faith in the name of the only-begotten Son of God. 19 Now this is the basis for judgment: that the light has come into the world, but men have loved the darkness rather than the light, for their works were wicked. 20 For whoever practices vile things hates the light and does not come to the light, so that his works may not be reproved.* 21 But whoever does what is true comes to the light, so that his works may be made manifest as having been done in harmony with God.” 22 After this Jesus and his disciples went into the Ju·deʹan countryside, and there he spent some time with them and was baptizing. 23 But John too was baptizing in Aeʹnon near Saʹlim, because there was a great quantity of water there, and people kept coming and were being baptized; 24 for John had not yet been thrown into prison. 25 Now the disciples of John had a dispute with a Jew concerning purification. 26 So they came to John and said to him: “Rabbi, the man who was with you across the Jordan, about whom you bore witness, see, this one is baptizing, and all are going to him.” 27 In answer John said: “A man cannot receive a single thing unless it has been given him from heaven. 28 You yourselves bear me witness that I said, ‘I am not the Christ, but I have been sent ahead of that one.’ 29 Whoever has the bride is the bridegroom. But the friend of the bridegroom, when he stands and hears him, has a great deal of joy on account of the voice of the bridegroom. So my joy has been made complete. 30 That one must keep on increasing, but I must keep on decreasing.” 31 The one who comes from above is over all others. The one who is from the earth is from the earth and speaks of things of the earth. The one who comes from heaven is over all others. 32 He bears witness to what he has seen and heard, but no man accepts his witness. 33 Whoever has accepted his witness has put his seal to it* that God is true. 34 For the one whom God sent speaks the sayings of God, for He does not give the spirit sparingly.* 35 The Father loves the Son and has given all things into his hand. 36 The one who exercises faith in the Son has everlasting life; the one who disobeys the Son will not see life, but the wrath of God remains upon him. 
4 When the Lord became aware that the Pharisees had heard that Jesus was making and baptizing more disciples than John— 2 although Jesus himself did no baptizing but his disciples did— 3 he left Ju·deʹa and departed again for Galʹi·lee. 4 But it was necessary for him to go through Sa·marʹi·a. 5 So he came to a city of Sa·marʹi·a called Syʹchar, near the field that Jacob had given to his son Joseph. 6 In fact, Jacob’s well was there. Now Jesus, tired out as he was from the journey, was sitting at the well.* It was about the sixth hour.* 7 A woman of Sa·marʹi·a came to draw water. Jesus said to her: “Give me a drink.” 8 (For his disciples had gone off into the city to buy food.) 9 So the Sa·marʹi·tan woman said to him: “How is it that you, despite being a Jew, ask me for a drink even though I am a Sa·marʹi·tan woman?” (For Jews have no dealings with Sa·marʹi·tans.) 10 In answer Jesus said to her: “If you had known of the free gift of God and who it is who says to you, ‘Give me a drink,’ you would have asked him, and he would have given you living water.” 11 She said to him: “Sir, you do not even have a bucket for drawing water, and the well is deep. From what source, then, do you have this living water? 12 You are not greater than our forefather Jacob, who gave us the well and who together with his sons and his cattle drank out of it, are you?” 13 In answer Jesus said to her: “Everyone drinking from this water will get thirsty again. 14 Whoever drinks from the water that I will give him will never get thirsty at all, but the water that I will give him will become in him a spring of water bubbling up to impart everlasting life.” 15 The woman said to him: “Sir, give me this water, so that I may neither thirst nor keep coming over to this place to draw water.” 16 He said to her: “Go, call your husband and come to this place.” 17 The woman replied: “I do not have a husband.” Jesus said to her: “You are right in saying, ‘I do not have a husband.’ 18 For you have had five husbands, and the man you now have is not your husband. This you have said truthfully.” 19 The woman said to him: “Sir, I see that you are a prophet. 20 Our forefathers worshipped on this mountain, but you people say that in Jerusalem is the place where people must worship.” 21 Jesus said to her: “Believe me, woman, the hour is coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father. 22 You worship what you do not know; we worship what we know, because salvation begins with the Jews. 23 Nevertheless, the hour is coming, and it is now, when the true worshippers will worship the Father with spirit and truth, for indeed, the Father is looking for ones like these to worship him. 24 God is a Spirit, and those worshipping him must worship with spirit and truth.” 25 The woman said to him: “I know that Mes·siʹah is coming, who is called Christ. Whenever that one comes, he will declare all things to us openly.” 26 Jesus said to her: “I am he, the one speaking to you.” 27 Just then his disciples arrived, and they were surprised because he was speaking with a woman. Of course, no one said: “What are you looking for?” or “Why are you talking to her?” 28 So the woman left her water jar and went off into the city and told the people: 29 “Come and see a man who told me everything I did. Could this not perhaps be the Christ?” 30 They left the city and began coming to him. 31 Meanwhile, the disciples were urging him: “Rabbi, eat.” 32 But he said to them: “I have food to eat that you do not know about.” 33 So the disciples said to one another: “No one brought him anything to eat, did he?” 34 Jesus said to them: “My food is to do the will of him who sent me and to finish his work. 35 Do you not say that there are yet four months before the harvest comes? Look! I say to you: Lift up your eyes and view the fields, that they are white for harvesting. Already 36 the reaper is receiving wages and gathering fruit for everlasting life, so that the sower and the reaper may rejoice together. 37 For in this respect the saying is true: One is the sower and another the reaper. 38 I sent you to reap what you did not labor on. Others have labored, and you have entered into the benefit of their labor.” 39 Many of the Sa·marʹi·tans from that city put faith in him because of the word of the woman who bore witness, saying: “He told me all the things I did.” 40 So when the Sa·marʹi·tans came to him, they asked him to stay with them, and he stayed there two days. 41 As a result, many more believed because of what he said, 42 and they said to the woman: “We no longer believe just because of what you said; for we have heard for ourselves, and we know that this man really is the savior of the world.” 43 After the two days, he left there for Galʹi·lee. 44 Jesus himself, however, bore witness that a prophet has no honor in his own homeland. 45 So when he arrived in Galʹi·lee, the Gal·i·leʹans welcomed him, because they had seen all the things he did in Jerusalem at the festival, for they too had gone to the festival. 46 Then he came again to Caʹna of Galʹi·lee, where he had turned the water into wine. Now there was a royal official whose son was sick in Ca·perʹna·um. 47 When this man heard that Jesus had come out of Ju·deʹa into Galʹi·lee, he went to him and asked him to come down and heal his son, for he was at the point of dying. 48 But Jesus said to him: “Unless you people see signs and wonders, you will never believe.” 49 The royal official said to him: “Lord, come down before my young child dies.” 50 Jesus said to him: “Go your way; your son lives.” The man believed the word that Jesus spoke to him, and he left. 51 But while he was on his way down, his slaves met him to say that his boy was alive.* 52 So he asked them at what hour he got better. They replied to him: “The fever left him yesterday at the seventh hour.”* 53 The father then knew that it was in the very hour that Jesus had said to him: “Your son lives.” So he and his whole household believed. 54 This was the second sign Jesus performed when he came from Ju·deʹa into Galʹi·lee.

Or possibly, “born from above.”
Or “exposed.”
Or “has confirmed.”
Or “by measure.”
Or “fountain; spring.”
That is, about 12:00 noon.
Or “was recovering.”
That is, about 1:00 p.m.


^ (Jóh. 4:6-26) In fact, Jacob’s well was there. Now Jesus, tired out as he was from the journey, was sitting at the well.* It was about the sixth hour.* 7 A woman of Sa·marʹi·a came to draw water. Jesus said to her: “Give me a drink.” 8 (For his disciples had gone off into the city to buy food.) 9 So the Sa·marʹi·tan woman said to him: “How is it that you, despite being a Jew, ask me for a drink even though I am a Sa·marʹi·tan woman?” (For Jews have no dealings with Sa·marʹi·tans.) 10 In answer Jesus said to her: “If you had known of the free gift of God and who it is who says to you, ‘Give me a drink,’ you would have asked him, and he would have given you living water.” 11 She said to him: “Sir, you do not even have a bucket for drawing water, and the well is deep. From what source, then, do you have this living water? 12 You are not greater than our forefather Jacob, who gave us the well and who together with his sons and his cattle drank out of it, are you?” 13 In answer Jesus said to her: “Everyone drinking from this water will get thirsty again. 14 Whoever drinks from the water that I will give him will never get thirsty at all, but the water that I will give him will become in him a spring of water bubbling up to impart everlasting life.” 15 The woman said to him: “Sir, give me this water, so that I may neither thirst nor keep coming over to this place to draw water.” 16 He said to her: “Go, call your husband and come to this place.” 17 The woman replied: “I do not have a husband.” Jesus said to her: “You are right in saying, ‘I do not have a husband.’ 18 For you have had five husbands, and the man you now have is not your husband. This you have said truthfully.” 19 The woman said to him: “Sir, I see that you are a prophet. 20 Our forefathers worshipped on this mountain, but you people say that in Jerusalem is the place where people must worship.” 21 Jesus said to her: “Believe me, woman, the hour is coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father. 22 You worship what you do not know; we worship what we know, because salvation begins with the Jews. 23 Nevertheless, the hour is coming, and it is now, when the true worshippers will worship the Father with spirit and truth, for indeed, the Father is looking for ones like these to worship him. 24 God is a Spirit, and those worshipping him must worship with spirit and truth.” 25 The woman said to him: “I know that Mes·siʹah is coming, who is called Christ. Whenever that one comes, he will declare all things to us openly.” 26 Jesus said to her: “I am he, the one speaking to you.”

Or “fountain; spring.”
That is, about 12:00 noon.





^ ***cf s. 77-79 ’Dette er jeg sendt ud for’***


3 Han indleder samtalen med at bruge en illustration hentet fra kvindens dagligdag — ja, fra selve den aktuelle situation. Hun er kommet for at trække vand op, og Jesus taler om det livgivende vand som vil slukke hendes åndelige tørst. Flere gange nævner hun emner som kunne give anledning til en diskussion.* Men Jesus undgår dem taktfuldt og holder sig til det han har i tanke. Han koncentrerer sig om emner af åndelig art — den rene tilbedelse og Jehova Gud. Hans ord får en langtrækkende virkning, for kvinden fortæller om ham til sine bysbørn, og de vil også gerne høre ham. — Johannes 4:3-42.





^ par. 3 (Joh. 4:3-42) he left Ju·deʹa and departed again for Galʹi·lee. 4 But it was necessary for him to go through Sa·marʹi·a. 5 So he came to a city of Sa·marʹi·a called Syʹchar, near the field that Jacob had given to his son Joseph. 6 In fact, Jacob’s well was there. Now Jesus, tired out as he was from the journey, was sitting at the well.* It was about the sixth hour.* 7 A woman of Sa·marʹi·a came to draw water. Jesus said to her: “Give me a drink.” 8 (For his disciples had gone off into the city to buy food.) 9 So the Sa·marʹi·tan woman said to him: “How is it that you, despite being a Jew, ask me for a drink even though I am a Sa·marʹi·tan woman?” (For Jews have no dealings with Sa·marʹi·tans.) 10 In answer Jesus said to her: “If you had known of the free gift of God and who it is who says to you, ‘Give me a drink,’ you would have asked him, and he would have given you living water.” 11 She said to him: “Sir, you do not even have a bucket for drawing water, and the well is deep. From what source, then, do you have this living water? 12 You are not greater than our forefather Jacob, who gave us the well and who together with his sons and his cattle drank out of it, are you?” 13 In answer Jesus said to her: “Everyone drinking from this water will get thirsty again. 14 Whoever drinks from the water that I will give him will never get thirsty at all, but the water that I will give him will become in him a spring of water bubbling up to impart everlasting life.” 15 The woman said to him: “Sir, give me this water, so that I may neither thirst nor keep coming over to this place to draw water.” 16 He said to her: “Go, call your husband and come to this place.” 17 The woman replied: “I do not have a husband.” Jesus said to her: “You are right in saying, ‘I do not have a husband.’ 18 For you have had five husbands, and the man you now have is not your husband. This you have said truthfully.” 19 The woman said to him: “Sir, I see that you are a prophet. 20 Our forefathers worshipped on this mountain, but you people say that in Jerusalem is the place where people must worship.” 21 Jesus said to her: “Believe me, woman, the hour is coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father. 22 You worship what you do not know; we worship what we know, because salvation begins with the Jews. 23 Nevertheless, the hour is coming, and it is now, when the true worshippers will worship the Father with spirit and truth, for indeed, the Father is looking for ones like these to worship him. 24 God is a Spirit, and those worshipping him must worship with spirit and truth.” 25 The woman said to him: “I know that Mes·siʹah is coming, who is called Christ. Whenever that one comes, he will declare all things to us openly.” 26 Jesus said to her: “I am he, the one speaking to you.” 27 Just then his disciples arrived, and they were surprised because he was speaking with a woman. Of course, no one said: “What are you looking for?” or “Why are you talking to her?” 28 So the woman left her water jar and went off into the city and told the people: 29 “Come and see a man who told me everything I did. Could this not perhaps be the Christ?” 30 They left the city and began coming to him. 31 Meanwhile, the disciples were urging him: “Rabbi, eat.” 32 But he said to them: “I have food to eat that you do not know about.” 33 So the disciples said to one another: “No one brought him anything to eat, did he?” 34 Jesus said to them: “My food is to do the will of him who sent me and to finish his work. 35 Do you not say that there are yet four months before the harvest comes? Look! I say to you: Lift up your eyes and view the fields, that they are white for harvesting. Already 36 the reaper is receiving wages and gathering fruit for everlasting life, so that the sower and the reaper may rejoice together. 37 For in this respect the saying is true: One is the sower and another the reaper. 38 I sent you to reap what you did not labor on. Others have labored, and you have entered into the benefit of their labor.” 39 Many of the Sa·marʹi·tans from that city put faith in him because of the word of the woman who bore witness, saying: “He told me all the things I did.” 40 So when the Sa·marʹi·tans came to him, they asked him to stay with them, and he stayed there two days. 41 As a result, many more believed because of what he said, 42 and they said to the woman: “We no longer believe just because of what you said; for we have heard for ourselves, and we know that this man really is the savior of the world.”

Or “fountain; spring.”
That is, about 12:00 noon.






^ par. 3 Da hun for eksempel spørger ham hvorfor han, en jøde, henvender sig til en samaritaner, bringer hun den århundredgamle strid mellem jøder og samaritanere på bane. (Johannes 4:9) Hun anfører også at hendes folk nedstammer fra Jakob, en påstand som datidens jøder ville benægte på det kraftigste. (Johannes 4:12) De kalder samaritanerne for kutæere (et folk som stammer fra Kuta) for at vise at de er af fremmed oprindelse.






^ (Joh. 4:9) So the Sa·marʹi·tan woman said to him: “How is it that you, despite being a Jew, ask me for a drink even though I am a Sa·marʹi·tan woman?” (For Jews have no dealings with Sa·marʹi·tans.)



^ (Joh. 4:12) You are not greater than our forefather Jacob, who gave us the well and who together with his sons and his cattle drank out of it, are you?”


















^ (Jóh. 5:1-6:71) After this there was a festival of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem. 2 Now in Jerusalem at the Sheep Gate is a pool called in Hebrew Beth·zaʹtha, with five colonnades. 3 Within these a multitude of the sick, blind, lame, and those with withered* limbs were lying down. 4* —— 5 But one man was there who had been sick for 38 years. 6 Seeing this man lying there and being aware that he had already been sick for a long time, Jesus said to him: “Do you want to get well?” 7 The sick man answered him: “Sir, I do not have anyone to put me into the pool when the water is stirred up, but while I am on my way, another steps down ahead of me.” 8 Jesus said to him: “Get up! Pick up your mat* and walk.” 9 And the man immediately got well, and he picked up his mat* and began to walk. That day was the Sabbath. 10 So the Jews began to say to the cured man: “It is the Sabbath, and it is not lawful for you to carry the mat.”* 11 But he answered them: “The same one who made me well said to me, ‘Pick up your mat* and walk.’” 12 They asked him: “Who is the man who told you, ‘Pick it up and walk’?” 13 But the healed man did not know who he was, for Jesus had slipped away into the crowd that was there. 14 After this Jesus found him in the temple and said to him: “See, you have become well. Do not sin anymore, so that something worse does not happen to you.” 15 The man went away and told the Jews that it was Jesus who had made him well. 16 For this reason the Jews were persecuting Jesus, because he was doing these things during the Sabbath. 17 But he answered them: “My Father has kept working until now, and I keep working.” 18 This is why the Jews began seeking all the more to kill him, because not only was he breaking the Sabbath but he was also calling God his own Father, making himself equal to God. 19 Therefore, in response Jesus said to them: “Most truly I say to you, the Son cannot do a single thing of his own initiative, but only what he sees the Father doing. For whatever things that One does, these things the Son does also in like manner. 20 For the Father has affection for the Son and shows him all the things he himself does, and he will show him works greater than these, so that you may marvel. 21 For just as the Father raises the dead up and makes them alive, so the Son also makes alive whomever he wants to. 22 For the Father judges no one at all, but he has entrusted all the judging to the Son, 23 so that all may honor the Son just as they honor the Father. Whoever does not honor the Son does not honor the Father who sent him. 24 Most truly I say to you, whoever hears my word and believes the One who sent me has everlasting life, and he does not come into judgment but has passed over from death to life. 25 “Most truly I say to you, the hour is coming, and it is now, when the dead will hear the voice of the Son of God, and those who have paid attention will live. 26 For just as the Father has life in himself,* so he has granted also to the Son to have life in himself. 27 And he has given him authority to do judging, because he is the Son of man. 28 Do not be amazed at this, for the hour is coming in which all those in the memorial tombs will hear his voice 29 and come out, those who did good things to a resurrection of life, and those who practiced vile things to a resurrection of judgment. 30 I cannot do a single thing of my own initiative. Just as I hear, I judge, and my judgment is righteous because I seek, not my own will, but the will of him who sent me. 31 “If I alone bear witness about myself, my witness is not true. 32 There is another who bears witness about me, and I know that the witness he bears about me is true. 33 You have sent men to John, and he has borne witness to the truth. 34 However, I do not accept the witness from man, but I say these things so that you may be saved. 35 That man was a burning and shining lamp, and for a short time you were willing to rejoice greatly in his light. 36 But I have the witness greater than that of John, for the very works that my Father assigned me to accomplish, these works that I am doing, bear witness that the Father sent me. 37 And the Father who sent me has himself borne witness about me. You have neither heard his voice at any time nor seen his form, 38 and you do not have his word residing in you, because you do not believe the very one whom he sent. 39 “You are searching the Scriptures because you think that you will have everlasting life by means of them; and these are the very ones* that bear witness about me. 40 And yet you do not want to come to me so that you may have life. 41 I do not accept glory from men, 42 but I well know that you do not have the love of God in you. 43 I have come in the name of my Father, but you do not receive me. If someone else came in his own name, you would receive that one. 44 How can you believe, when you are accepting glory from one another and you are not seeking the glory that is from the only God? 45 Do not think that I will accuse you to the Father; there is one who accuses you, Moses, in whom you have put your hope. 46 In fact, if you believed Moses, you would believe me, for he wrote about me. 47 But if you do not believe his writings, how will you believe what I say?” 
6 After this Jesus set out across the Sea of Galʹi·lee, or Ti·beʹri·as. 2 And a large crowd kept following him, because they were observing the miraculous signs he was performing in healing the sick. 3 So Jesus went up on a mountain and sat down there with his disciples. 4 Now the Passover, the festival of the Jews, was near. 5 When Jesus raised his eyes and saw that a large crowd was coming to him, he said to Philip: “Where will we buy bread for these people to eat?” 6 However, he was saying this to test him, for he knew what he was about to do. 7 Philip answered him: “Two hundred de·narʹi·i* worth of bread is not enough for each of them to get even a little.” 8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, said to him: 9 “Here is a little boy who has five barley loaves and two small fish. But what are these among so many?” 10 Jesus said: “Have the men sit down.” As there was a lot of grass in that place, the men sat down there, about 5,000 in number. 11 Jesus took the bread, and after giving thanks, he distributed it to those who were sitting there; he did likewise with the small fish, and they had as much as they wanted. 12 But when they had eaten their fill, he said to his disciples: “Gather together the fragments left over, so that nothing is wasted.” 13 So they gathered them together and filled 12 baskets with fragments left over by those who had eaten from the five barley loaves. 14 When the people saw the sign he performed, they began to say: “This really is the Prophet who was to come into the world.” 15 Then Jesus, knowing that they were about to come and seize him to make him king, withdrew again to the mountain all alone. 16 When evening fell, his disciples went down to the sea, 17 and boarding a boat, they set out across the sea for Ca·perʹna·um. By now it had grown dark, and Jesus had not yet come to them. 18 Also, the sea was getting rough because a strong wind was blowing. 19 However, when they had rowed about three or four miles,* they saw Jesus walking on the sea and getting near the boat, and they became fearful. 20 But he said to them: “It is I; do not be afraid!” 21 Then they were willing to take him into the boat, and right away the boat arrived at the land to which they had been heading. 22 The next day the crowd that had stayed on the other side of the sea saw that there was no other boat there except a small one, and that Jesus had not boarded the boat with his disciples, but his disciples had left by themselves. 23 Boats from Ti·beʹri·as, however, arrived near the place where they ate the bread after the Lord had given thanks. 24 So when the crowd saw that neither Jesus nor his disciples were there, they boarded their boats and came to Ca·perʹna·um to look for Jesus. 25 When they found him across the sea, they said to him: “Rabbi, when did you get here?” 26 Jesus answered them: “Most truly I say to you, you are looking for me, not because you saw signs, but because you ate from the loaves and were satisfied. 27 Work, not for the food that perishes, but for the food that remains for everlasting life, which the Son of man will give you; for on this one the Father, God himself, has put his seal of approval.” 28 So they said to him: “What must we do to carry out the works of God?” 29 In answer Jesus said to them: “This is the work of God, that you exercise faith in the one whom he sent.” 30 Then they said to him: “What are you performing as a sign, so that we may see it and believe you? What work are you doing? 31 Our forefathers ate the manna in the wilderness, just as it is written: ‘He gave them bread from heaven to eat.’” 32 Jesus then said to them: “Most truly I say to you, Moses did not give you the bread from heaven, but my Father gives you the true bread from heaven. 33 For the bread of God is the one who comes down from heaven and gives life to the world.” 34 So they said to him: “Lord, always give us this bread.” 35 Jesus said to them: “I am the bread of life. Whoever comes to me will not get hungry at all, and whoever exercises faith in me will never get thirsty at all. 36 But as I said to you, you have even seen me and yet do not believe. 37 All those whom the Father gives me will come to me, and I will never drive away the one who comes to me; 38 for I have come down from heaven to do, not my own will, but the will of him who sent me. 39 This is the will of him who sent me, that I should lose none out of all those whom he has given me, but that I should resurrect them on the last day. 40 For this is the will of my Father, that everyone who recognizes the Son and exercises faith in him should have everlasting life, and I will resurrect him on the last day.” 41 Then the Jews began to murmur about him because he had said: “I am the bread that came down from heaven.” 42 And they began saying: “Is this not Jesus the son of Joseph, whose father and mother we know? How does he now say, ‘I have come down from heaven’?” 43 In response Jesus said to them: “Stop murmuring among yourselves. 44 No man can come to me unless the Father, who sent me, draws him, and I will resurrect him on the last day. 45 It is written in the Prophets: ‘They will all be taught by Jehovah.’* Everyone who has listened to the Father and has learned comes to me. 46 Not that any man has seen the Father, except the one who is from God; this one has seen the Father. 47 Most truly I say to you, whoever believes has everlasting life. 48 “I am the bread of life. 49 Your forefathers ate the manna in the wilderness and yet they died. 50 This is the bread that comes down from heaven, so that anyone may eat of it and not die. 51 I am the living bread that came down from heaven. If anyone eats of this bread he will live forever; and for a fact, the bread that I will give is my flesh in behalf of the life of the world.” 52 Then the Jews began to argue with one another, saying: “How can this man give us his flesh to eat?” 53 So Jesus said to them: “Most truly I say to you, unless you eat the flesh of the Son of man and drink his blood, you have no life in yourselves. 54 Whoever feeds on my flesh and drinks my blood has everlasting life, and I will resurrect him on the last day; 55 for my flesh is true food and my blood is true drink. 56 Whoever feeds on my flesh and drinks my blood remains in union with me, and I in union with him. 57 Just as the living Father sent me and I live because of the Father, so also the one who feeds on me will live because of me. 58 This is the bread that came down from heaven. It is not as when your forefathers ate and yet died. Whoever feeds on this bread will live forever.” 59 He said these things as he was teaching in a synagogue* in Ca·perʹna·um. 60 When they heard this, many of his disciples said: “This speech is shocking; who can listen to it?” 61 But Jesus, knowing in himself that his disciples were murmuring about this, said to them: “Does this stumble you? 62 What, therefore, if you should see the Son of man ascending to where he was before? 63 It is the spirit that is life-giving; the flesh is of no use at all. The sayings that I have spoken to you are spirit and are life. 64 But there are some of you who do not believe.” For Jesus knew from the beginning those who did not believe and the one who would betray him. 65 He went on to say: “This is why I have said to you, no one can come to me unless it is granted him by the Father.” 66 Because of this, many of his disciples went off to the things behind and would no longer walk with him. 67 So Jesus said to the Twelve: “You do not want to go also, do you?” 68 Simon Peter answered him: “Lord, whom shall we go away to? You have sayings of everlasting life. 69 We have believed and have come to know that you are the Holy One of God.” 70 Jesus answered them: “I chose you twelve, did I not? Yet one of you is a slanderer.”* 71 He was, in fact, speaking of Judas the son of Simon Is·carʹi·ot, for this one was going to betray him, although he was one of the Twelve.

Or “paralyzed.”
See App. A3.
Or “bed.”
Or “bed.”
Or “bed.”
Or “bed.”
Or “has in himself the gift of life.”
That is, the Scriptures.
See App. B14.
About five or six km. Lit., “about 25 or 30 stadia.” See App. B14.
See App. A5.
Or “public assembly.”
Or “a devil.”


^ (Jóh. 6:41-59) Then the Jews began to murmur about him because he had said: “I am the bread that came down from heaven.” 42 And they began saying: “Is this not Jesus the son of Joseph, whose father and mother we know? How does he now say, ‘I have come down from heaven’?” 43 In response Jesus said to them: “Stop murmuring among yourselves. 44 No man can come to me unless the Father, who sent me, draws him, and I will resurrect him on the last day. 45 It is written in the Prophets: ‘They will all be taught by Jehovah.’* Everyone who has listened to the Father and has learned comes to me. 46 Not that any man has seen the Father, except the one who is from God; this one has seen the Father. 47 Most truly I say to you, whoever believes has everlasting life. 48 “I am the bread of life. 49 Your forefathers ate the manna in the wilderness and yet they died. 50 This is the bread that comes down from heaven, so that anyone may eat of it and not die. 51 I am the living bread that came down from heaven. If anyone eats of this bread he will live forever; and for a fact, the bread that I will give is my flesh in behalf of the life of the world.” 52 Then the Jews began to argue with one another, saying: “How can this man give us his flesh to eat?” 53 So Jesus said to them: “Most truly I say to you, unless you eat the flesh of the Son of man and drink his blood, you have no life in yourselves. 54 Whoever feeds on my flesh and drinks my blood has everlasting life, and I will resurrect him on the last day; 55 for my flesh is true food and my blood is true drink. 56 Whoever feeds on my flesh and drinks my blood remains in union with me, and I in union with him. 57 Just as the living Father sent me and I live because of the Father, so also the one who feeds on me will live because of me. 58 This is the bread that came down from heaven. It is not as when your forefathers ate and yet died. Whoever feeds on this bread will live forever.” 59 He said these things as he was teaching in a synagogue* in Ca·perʹna·um.

See App. A5.
Or “public assembly.”





^ ***sjj sangur 2 Jehova eitur tú***


SANGUR NR. 2

Jehova eitur tú


(Sálmur 83:19)


	1. Tú ert hin sanni Gud,

alt skapti tú við hegni,

gav sólina og regnið

– Jehova eitur tú.

At hoyra til títt fólk,

ta samkomu, tú eigur,

av sonnum er ein heiður,

tí takka vit tær nú.

(NIÐURLAG)

Jehova, Jehova,

bert tú ert sannur Gud,

eingin annar er í himli,

ei heldur her á jørð.

Um títt veldi og tín heiður

fer boð um fjall og fjørð.

Jehova, Jehova,

vit hava ongan annan Gud.





	2. Tú evnar okkum til

at verða alt, tú krevur,

ja, ævigt vald tú hevur

– Jehova eitur tú.

Sum vitni tíni nevnd

vit bera navnið fegin,

tú vísir okkum vegin,

og heiðurin fært tú.

(NIÐURLAG)

Jehova, Jehova,

bert tú ert sannur Gud,

eingin annar er í himli,

ei heldur her á jørð.

Um títt veldi og tín heiður

fer boð um fjall og fjørð.

Jehova, Jehova,

vit hava ongan annan Gud.









(Les eisini 2. Krøn. 6:14; Slm. 72:19; Es. 42:8.)





^ (Slm. 83:18) May people know that you, whose name is Jehovah, You alone are the Most High over all the earth.



^ (2. Krøn. 6:14) and he said: “O Jehovah the God of Israel, there is no God like you in the heavens or on the earth, keeping the covenant and showing loyal love to your servants who are walking before you with all their heart.



^ (Slm. 72:19) May his glorious name be praised forever, And may his glory fill the whole earth. Amen and Amen.



^ (Es 42:8) I am Jehovah. That is my name; I give my glory to no one else,* Nor my praise to graven images.

Or “I do not share my glory with anyone else.”








^ ***sjj sangur 31 Liv við Gudi!***


SANGUR NR. 31

Liv við Gudi!


(Mika 6:8)


	1. Í lítillæti liva vit

við Gudi okkara rætt.

Ja, lít á Jehova, hann er tær nær

og sigur aldri ósatt.

Halt fast við sannleikans reina orð

og skýggja rangan veg.

Legg tryggur tína hond í Guds,

lat hann altíð leiða teg.



	2. Í heilagleika liva vit

við Gudi tætt undir lið.

Í roynd og í freisting styrkir hann teg

og gleðist um øll framstig.

Lat altíð tankarnar steðga við

alt gott og reint og satt,

tí faðirin er álitið,

hann kann beina teg á rætt.



	3. Í hjartans gleði liva vit

við Gudi dag fyri dag.

Ja, liv við Jehova, fá hann til vin,

eitt samband ríkt og signað!

Er Gud tín nær, verður hjartað lætt,

tú ert á røttum veg.

Tín gleði sæst, tað stendur fast,

at Jehova eigur teg.







(Les eisini 1. Mós. 5:24; 6:9; Fil. 4:8; 1. Tim. 6:6-8.)





^ (Mik. 6:8) He has told you, O man, what is good. And what is Jehovah requiring* of you? Only to exercise justice,* to cherish loyalty,* And to walk in modesty with your God!

Or “asking back.”
Or “to be just; to be fair.”
Or “to be kind and loyal in your love.” Lit., “to love loyal love.”


^ (1. Mós. 5:24) Eʹnoch kept walking with the true God. Then he was no more, for God took him.



^ (1. Mós. 6:9) This is the history of Noah. Noah was a righteous man. He proved himself faultless* among his contemporaries.* Noah walked with the true God.

Or “blameless.”
Lit., “his generations.”


^ (Filippi 4:8) Finally, brothers, whatever things are true, whatever things are of serious concern, whatever things are righteous, whatever things are chaste,* whatever things are lovable, whatever things are well-spoken-of, whatever things are virtuous, and whatever things are praiseworthy, continue considering* these things.

Or “pure.”
Or “thinking about; meditating on.”


^ (1. Tim. 6:6-8) To be sure, there is great gain in godly devotion along with contentment.* 7 For we have brought nothing into the world, and neither can we carry anything out. 8 So, having food* and clothing,* we will be content with these things.

Lit., “along with self-sufficiency.”
Or “sustenance.”
Or “shelter.” Lit., “covering.”








^ ***lv s. 144-145 Høgtíðir, sum Gudi ikki dámar***


 1. Hvørji menniskju dregur Jehova til sín, og hví mugu tey altíð vera á varðhaldi?

„HINIR sonnu tilbiðjarar skulu tilbiðja Faðirin í anda og sannleika; tí tað er slíkar tilbiðjarar, Faðirin vil hava,“ segði Jesus. (Jóhannes 4:23) Tá ið Jehova finnur sovorðin menniskju – eins og hann fann teg – dregur hann tey til sín og til son sín. (Jóhannes 6:44) Tað er av sonnum ein heiður! Men tey, sum elska sannleikan í Bíbliuni, mugu halda fram at ’rannsaka, hvat Harranum toknast’, tí Satan er ein meistari í sviki. – Efesusbrævið 5:10; Opinberingin 12:9.

 2. Greið frá, hvussu Jehova metir tey, sum royna at blanda sonnu trúnna við falska.

2 Hugsa um, hvat hendi nærindis Sinaifjalli, tá ið ísraelsmenn bóðu Áron gera sær ein gud. Áron eftirlíkaði teimum og gjørdi ein gullkálv, men gav teimum ta fatan, at kálvurin umboðaði Jehova. „Í morgin verður høgtíð fyri HARRANUM,“ segði hann. Legði Jehova einki í, at tey blandaðu sonnu trúnna við falska? Jú. Hann læt umleið 3.000 avgudadyrkarar drepa. (2 Mósebók 32:1-6, 10, 28) Hvat læra vit av hesum? Vilja vit halda okkum í kærleika Guds, mugu vit ’einki óreint nema’ og íðin verja sannleikan móti eini og hvørjari spillu. – Esaias 52:11; Ezekiel 44:23; Galatiabrævið 5:9.

 3, 4. Hví skulu vit geva okkum far um bíbilskar meginreglur, tá ið vit kanna væl umtóktar siðir og høgtíðir?

3 Í fyrstu øld virkaðu ápostlarnir sum verja fyri fráfalli. Men eftir at teir vóru deyðir, gjørdist støðan ein onnur. Tá fóru sokallað kristin, ið ikki elskaðu sannleikan, at halda heidnar siðir, høgtíðir og heiligdagar, sum tey nú søgdu vera kristnar. (2 Tessalonikabræv 2:7, 10) Tá ið vit nú fara at kanna nakrar av hesum høgtíðunum, legg so til merkis, hvussu tær endurspegla anda heimsins og ikki anda Guds. Sum heild hava verðsligar høgtíðir eitt felagsevni: Tær tala til tað, sum holdið ynskir, og tær fremja falskar trúarlærur og okkultismu, sum eyðkenna ’Bábylon hina stóru’.* (Opinberingin 18:2-4, 23) Vit mugu eisini minnast til, at Jehova hevur verið vitni til teir andstyggiligu heidnu halgisiðirnar, sum nógvir væl umtóktir siðir stava frá. Eingin ivi er um, at hann heldur slíkar høgtíðir vera líka andstyggiligar í dag. Eigur hansara áskoðan ikki at hava mest at siga hjá okkum? – 2 Jóhannes 6, 7.

4 Sum sonn kristin vita vit, at Jehova ikki dámar ávísar høgtíðir, og tí mugu vit vera púra avgjørd um als einki at hava við tær at gera. At kanna, hví Jehova ikki dámar tílíkar høgtíðir, kann styrkja okkum í avgerðini um at sleppa okkum undan øllum, sum kann forða okkum í at verða verandi í kærleika Guds.





^ par. 1 (Jóh. 4:23) Nevertheless, the hour is coming, and it is now, when the true worshippers will worship the Father with spirit and truth, for indeed, the Father is looking for ones like these to worship him.



^ par. 1 (Jóh. 6:44) No man can come to me unless the Father, who sent me, draws him, and I will resurrect him on the last day.



^ par. 1 (Efesus 5:10) Keep on making sure of what is acceptable to the Lord;



^ par. 1 (Opinb. 12:9) So down the great dragon was hurled, the original serpent, the one called Devil and Satan, who is misleading the entire inhabited earth; he was hurled down to the earth, and his angels were hurled down with him.



^ par. 2 (2. Mós. 32:1-6) Meanwhile, the people saw that Moses was taking a long time coming down from the mountain. So the people gathered around Aaron and said to him: “Get up, make for us a god who will go ahead of us, because we do not know what has happened to this Moses, the man who led us up out of the land of Egypt.” 2 At this Aaron said to them: “Take the gold earrings from the ears of your wives, your sons, and your daughters and bring them to me.” 3 So all the people began taking off the gold earrings that were in their ears and bringing them to Aaron. 4 Then he took the gold from them, and he formed it with an engraving tool and made it into a statue* of a calf. They began to say: “This is your God, O Israel, who led you up out of the land of Egypt.” 5 When Aaron saw this, he built an altar before it. Then Aaron called out: “There is a festival to Jehovah tomorrow.” 6 So they got up early on the next day and began offering up burnt offerings and presenting communion sacrifices. After that the people sat down to eat and drink. Then they got up to have a good time.

Or “molten statue.”


^ par. 2 (2. Mós. 32:10) So now let me be, and I will exterminate them in my burning anger, and let me make a great nation from you instead.”



^ par. 2 (2. Mós. 32:28) The Levites did what Moses said. So about 3,000 men were killed on that day.



^ par. 2 (Es 52:11) Turn away, turn away, get out of there, touch nothing unclean! Get out from the midst of her, keep yourselves clean, You who are carrying the utensils of Jehovah.



^ par. 2 (Ezek. 44:23) “‘They should instruct my people about the difference between what is holy and what is common; and they will teach them the difference between what is unclean and what is clean.



^ par. 2 (Galatia 5:9) A little leaven ferments the whole batch of dough.



^ par. 3 (2. Tess. 2:7) True, the mystery of this lawlessness is already at work, but only until the one who is right now acting as a restraint is out of the way.



^ par. 3 (2. Tess. 2:10) and every unrighteous deception for those who are perishing, as a retribution because they did not accept the love of the truth in order that they might be saved.



^ par. 3 (Opinb. 18:2-4) And he cried out with a strong voice, saying: “She has fallen! Babylon the Great has fallen, and she has become a dwelling place of demons and a place where every unclean spirit* and every unclean and hated bird lurks! 3 For because of the wine of the passion* of her sexual immorality,* all the nations have fallen victim, and the kings of the earth committed sexual immorality with her, and the merchants* of the earth became rich owing to the power of her shameless luxury.” 4 And I heard another voice out of heaven say: “Get out of her, my people, if you do not want to share with her in her sins, and if you do not want to receive part of her plagues.

Or possibly, “breath; exhalation; inspired statement.”
Or “anger.”
Greek, por·neiʹa. See Glossary.
Or “traveling merchants.”


^ par. 3 (Opinb. 18:23) No light of a lamp will ever shine in you again, and no voice of a bridegroom and of a bride will ever be heard in you again; for your merchants were the top-ranking men of the earth, and by your spiritistic practices all the nations were misled.



^ par. 3 (2. Jóh. 6, 7) And this is what love means, that we go on walking according to his commandments. This is the commandment, just as you have heard from the beginning, that you should go on walking in it. 7 For many deceivers have gone out into the world, those not acknowledging Jesus Christ as coming in the flesh. This is the deceiver and the antichrist.







^ par. 3 Sí rammuna „Skal eg taka lut í høgtíðini?“ Víst verður til nógvar heiligdagar og høgtíðir í Register til Vagttårnets publikationer, sum Jehova vitni hava givið út.









^ ***lv s. 148-149 Høgtíðir, sum Gudi ikki dámar***

SKAL EG TAKA LUT Í HØGTÍÐINI?


Meginregla: „Farið tí út frá teimum og skiljið tykkum frá teimum – sigur Harrin – og nemið einki óreint! Tá skal Eg taka ímóti tykkum.“ – 2 Korintbræv 6:17.

Nakrir spurningar tú kanst seta tær sjálvum í sambandi við eina væl umtókta høgtíð ella siðvenju

	            Er tað týðiligt, at hon hevur røtur í følskum átrúnaði ella okkultismu? – Esaias 52:11; 1 Korintbræv 4:6; 2 Korintbræv 6:14-18; Opinberingin 18:4.



	            Er endamálið at vísa einum menniskja, einari samskipan ella einum tjóðarmerki óhóskandi æru? – Jeremias 17:5-7; Ápostlasøgan 10:25, 26; 1 Jóhannes 5:21.



	            Verður ein tjóð ella rasa tikin fram um eina aðra? – Ápostlasøgan 10:34, 35; 17:26.



	            Speglar hon „anda heimsins“, sum stríðir ímóti Guds heilaga anda? – 1 Korintbræv 2:12; Efesusbrævið 2:2.



	            Kann tað fáa onnur at snáva, um eg taki lut í høgtíðini? – Rómbrævið 14:21.



	            Um eg velji ikki at luttaka, hvussu kann eg tá virðiliga greiða øðrum frá orsøkini? – Rómbrævið 12:1, 2; Kolossebrævið 4:6.





Hesi skriftstøðini kunnu hjálpa tær at svara spurningum um væl umtóktar høgtíðir og siðvenjur:

	            „[Trúleysir ísraelsmenn] blandaðu seg við heidningarnar og lærdu at bera seg at sum teir.“ – Sálmur 106:35.



	            „Tann, sum er trúgvur í hinum minsta, er eisini trúgvur í nógvum, og tann, sum er órættvísur í hinum minsta, er eisini órættvísur í nógvum.“ – Lukas 16:10.



	            „Tit eru ikki av heiminum.“ – Jóhannes 15:19.



	            „Tit kunnu ikki hava part í borði Harrans og í borði ilra anda.“ – 1 Korintbræv 10:21.



	            „Tað er nóg mikið, at tit tíðina, ið farin er, hava gjørt vilja heidninganna – livað í siðloysi, girndum, fyllskapi, svirri, drykkjuskapi og skammiligari avgudadýrkan.“ – 1 Pætur 4:3.











^ (2. Kor. 6:17) “‘Therefore, get out from among them, and separate yourselves,’ says Jehovah,* ‘and quit touching the unclean thing’”; “‘and I will take you in.’”

See App. A5.


^ (Es 52:11) Turn away, turn away, get out of there, touch nothing unclean! Get out from the midst of her, keep yourselves clean, You who are carrying the utensils of Jehovah.



^ (1. Kor. 4:6) Now, brothers, these things I have applied* to myself and A·polʹlos for your good, that through us you may learn the rule: “Do not go beyond the things that are written,” so that you may not be puffed up with pride, favoring one against the other.

Or “transferred.”


^ (2. Kor. 6:14-18) Do not become unevenly yoked* with unbelievers. For what fellowship do righteousness and lawlessness have? Or what sharing does light have with darkness? 15 Further, what harmony is there between Christ and Beʹli·al?* Or what does a believer* share in common* with an unbeliever? 16 And what agreement does God’s temple have with idols? For we are a temple of a living God; just as God said: “I will reside among them and walk among them, and I will be their God, and they will be my people.” 17 “‘Therefore, get out from among them, and separate yourselves,’ says Jehovah,* ‘and quit touching the unclean thing’”; “‘and I will take you in.’” 18 “‘And I will become a father to you, and you will become sons and daughters to me,’ says Jehovah,* the Almighty.”

Or “joined.”
From a Hebrew word meaning “Good for Nothing.” A reference to Satan.
Or “a faithful person.”
Or “what share does a believer have.”
See App. A5.
See App. A5.


^ (Opinb. 18:4) And I heard another voice out of heaven say: “Get out of her, my people, if you do not want to share with her in her sins, and if you do not want to receive part of her plagues.



^ (Jer. 17:5-7) This is what Jehovah says: “Cursed is the man* who puts his trust in mere humans, Who relies on human power,* And whose heart turns away from Jehovah.  6 He will become like a solitary tree in the desert. He will not see when good comes, But he will reside in parched places in the wilderness, In a salt land where no one can live.  7 Blessed is the man* who puts his trust in Jehovah, Whose confidence is in Jehovah.

Or “strong man.”
Lit., “makes flesh his arm.”
Or “strong man.”


^ (Áps. 10:25, 26) As Peter entered, Cornelius met him, fell down at his feet, and did obeisance* to him. 26 But Peter lifted him up, saying: “Rise; I too am just a man.”

Or “bowed down.”


^ (1. Jóh. 5:21) Little children, guard yourselves from idols.



^ (Áps. 10:34, 35) At this Peter began to speak, and he said: “Now I truly understand that God is not partial, 35 but in every nation the man who fears him and does what is right is acceptable to him.



^ (Áps. 17:26) And he made out of one man every nation of men to dwell on the entire surface of the earth, and he decreed the appointed times and the set limits of where men would dwell,



^ (1. Kor. 2:12) Now we received, not the spirit of the world, but the spirit that is from God, so that we might know the things that have been kindly given us by God.



^ (Efesus 2:2) in which you at one time walked according to the system of things* of this world, according to the ruler of the authority of the air, the spirit that is now at work in the sons of disobedience.

Or “the course.”


^ (Róm. 14:21) It is best not to eat meat or drink wine or do anything over which your brother stumbles.



^ (Róm. 12:1, 2) Therefore, I appeal to you by the compassions of God, brothers, to present your bodies as a living sacrifice, holy and acceptable to God, a sacred service with your power of reason. 2 And stop being molded by this system of things,* but be transformed by making your mind over, so that you may prove to yourselves the good and acceptable and perfect will of God.

Or “this age.” See Glossary.


^ (Kolosse 4:6) Let your words always be gracious, seasoned with salt, so that you will know how you should answer each person.



^ (Slm. 106:35) But they mingled with the nations And adopted* their ways.

Or “learned.”


^ (Luk. 16:10) The person faithful in what is least is faithful also in much, and the person unrighteous in what is least is unrighteous also in much.



^ (Jóh. 15:19) If you were part of the world, the world would be fond of what is its own. Now because you are no part of the world, but I have chosen you out of the world, for this reason the world hates you.



^ (1. Kor. 10:21) You cannot be drinking the cup of Jehovah* and the cup of demons; you cannot be partaking of “the table of Jehovah”* and the table of demons.

See App. A5.
See App. A5.


^ (1. Pæt. 4:3) For the time that has passed by is sufficient for you to have done the will of the nations when you carried on in acts of brazen conduct,* unbridled passions, overdrinking, wild parties,* drinking bouts, and lawless idolatries.

Or “acts of shameless conduct.” Plural of the Greek a·selʹgei·a. See Glossary.
Or “revelries.”








^ ***lv s. 158-159 Høgtíðir, sum Gudi ikki dámar***

TAK SKILAGÓÐAR AVGERÐIR


  Av og á kunnu støður taka seg upp, sum royna okkara kærleika til Jehova og okkara fatan av bíbilskum meginreglum. Hugsa til dømis um eina systur í samkomuni. Maður hennara, sum ikki er Jehova vitni, bjóðar henni kanska við til eina máltíð hjá skyldfólki ein verðsligan heiligdag. Nøkur Jehova vitni taka kanska við góðari samvitsku av einum sovorðnum tilboði, meðan onnur ikki gera tað. Tekur ein tænari hjá Jehova við eini slíkari innbjóðing, má hansara atburður týðiliga vísa, at hann ikki heldur høgtíðina og bert er komin við fyri at njóta eina máltíð saman við skyldfólki.

Tað hevði verið skilagott, um áðurnevnda systirin frammanundan virðiliga nevndi fyri manni sínum, at ein keðilig støða kundi tikið seg upp, um skyldfólkini fylgja ávísum siðum, sum hon ikki vil taka lut í. Maðurin velur kanska heldur at vitja skyldfólkini ein annan dag. – 1 Pætur 3:15.

  Hvat um maðurin, eftir at hann hevur hoyrt frágreiðingina hjá konuni, heldur fast uppá, at hon skal koma við honum? Hon kemur kanska til ta niðurstøðu, at tað áliggur honum, sum hevur leiðsluna í familjuni, at syrgja fyri mati til húskið. (Kolossebrævið 3:18) Og í hesum førinum verður máltíðin etin hjá hansara skyldfólki. Samveran gevur henni kanska enntá høvi at fortelja um sannleikan. Einki er galið við matinum, fyri tað um hann verður etin í sambandi við eina høgtíð. (1 Korintbræv 8:8) Hon metir tað kanska sum eina vanliga máltíð og tekur ikki lut í sjálvari høgtíðini, eitt nú við ymiskum heilsanum, sangum, at skála og so framvegis.

  Eitt annað, sum vit eiga at hugsa um, er, hvussu tað ávirkar onnur, um vit eru við til eina tílíka samveru. Ein kona, sum er Jehova vitni, eigur at hugsa um, at onnur, sum hoyra, at hon er farin at vitja verðslig skyldfólk í sambandi við eina høgtíð, kunnu taka tað illa upp. – 1 Korintbræv 8:9; 10:23, 24.

  Hon má eisini hugsa um henda spurningin: Fer familjan at noyða hana at slaka? Ynskið um at sleppa undan eini keðiligari støðu hevur stórt vald. Tí er tað umráðandi, at hon frammanundan hugsar væl og virðiliga um støðuna og eisini um, hvat hennara egna bíbliuvanda samvitska sigur henni. – Ápostlasøgan 24:16.

Skal eg taka ímóti einum ágóða í sambandi við jólini?

  Ein arbeiðsgevari velur kanska at geva starvsfólkunum eina gávu ella ein ágóða um jóltíðir. Skal eitt Jehova vitni vísa eini slíkari gávu frá sær? Ikki endiliga. Tað kann vera, at arbeiðsgevarin als ikki hugsar, at tey, sum taka ímóti ágóðanum, halda jól. Hann gevur kanska bara øllum starvsfólkunum eitt sindur av vinninginum hjá fyritøkuni. Tað kann eisini vera, at ágóðin verður givin fyri at vísa takksemi fyri arbeiðið, sum er gjørt í árinum, og sum ein eggjan til at halda fram við tí góða arbeiðinum. Arbeiðsgevarin gevur kanska øllum starvsfólkunum – jødum, muslimum og øðrum – eina gávu, uttan mun til um tey halda jól ella ikki. At ein gáva verður givin í sambandi við eina høgtíð ella hevur navn eftir eini høgtíð, vil tí ikki endiliga siga, at eitt Jehova vitni ikki kann taka ímóti henni.

  Sjálvt um gávan verður givin í sambandi við eina átrúnaðarliga høgtíð, merkir tað ikki, at roknað verður við, at móttakarin hevur somu átrúnaðarligu áskoðan. Ein arbeiðsfelagi ella eitt skyldfólk sigur kanska við eitt Jehova vitni: ’Eg veit, at tú ikki heldur hesa høgtíðina, men eg vil kortini geva tær hesa gávuna.’ Um hann ikki fær ringa samvitsku av tí, velur hesin tænarin hjá Jehova kanska at taka ímóti gávuni og at takka fyri uttan at nevna nakað um høgtíðina. (Ápostlasøgan 23:1) Møguliga kann hann eina aðra ferð, tá ið tað er minni sannlíkt, at tað verður tikið illa upp, fólkaliga greiða frá sínari sannføring.

  Men hvat um tann, sum gevur gávuna, bert ger tað fyri at vísa, at tænarin hjá Jehova ikki hevur so sterka trúgv ella fer at slaka fyri at fáa ein materiellan ágóða? Tá er avgjørt best at siga nei takk. Vit vilja sjálvandi vísa Jehova Gudi óskerdan kærleika. – Matteus 4:8-10.







^ (1. Pæt. 3:15) But sanctify the Christ as Lord in your hearts, always ready to make a defense before everyone who demands of you a reason for the hope you have, but doing so with a mild temper and deep respect.



^ (Kolosse 3:18) You wives, be in subjection to your husbands, as it is becoming in the Lord.



^ (1. Kor. 8:8) But food will not bring us nearer to God; we are no worse off if we do not eat, nor better off if we eat.



^ (1. Kor. 8:9) But keep watching that your right to choose does not somehow become a stumbling block to those who are weak.



^ (1. Kor. 10:23, 24) All things are lawful,* but not all things are advantageous. All things are lawful, but not all things build up. 24 Let each one keep seeking, not his own advantage, but that of the other person.

Or “permissible.”


^ (Áps. 24:16) Because of this I always strive to maintain a clear* conscience before God and men.

Or “blameless.”


^ (Áps. 23:1) Looking intently at the Sanʹhe·drin, Paul said: “Men, brothers, I have behaved before God with a perfectly clear conscience down to this day.”



^ (Matt. 4:8-10) Again the Devil took him along to an unusually high mountain and showed him all the kingdoms of the world and their glory. 9 And he said to him: “All these things I will give you if you fall down and do an act of worship to me.” 10 Then Jesus said to him: “Go away, Satan! For it is written: ‘It is Jehovah* your God you must worship, and it is to him alone you must render sacred service.’”

See App. A5.








^ ***sjj sangur 6 Himmalin kunnger dýrd Guds***


SANGUR NR. 6

Himmalin kunnger dýrd Guds


(Sálmur 19)


	1. Jehova dýrd á himlinum er kunngjørd,

tað, hond Guds hevur skapt,

er stórt og vekur ans.

Hvør dagur ber sínum skapara prís,

og náttarhválvið stjørnuklárt

ger vart við megi hans.



	2. Jehova lóg er lýtaleys og lívgar,

og vísdóm fáa øll,

sum boð Guds hava lært.

Hann dømir rætt, talar sannleikans orð,

sum leska tann, ið tystur er,

og gera eygað bjart.



	3. At óttast Gud er reint og gott um ævir,

og dýrari enn gull

í mongdum er Guds lóg.

Jehova leiðir sum hirðin sín hóp,

hann savnar okkum um sítt navn,

sum er ein verja góð.







(Les eisini Slm. 111:9; 145:5; Opinb. 4:11.)





^ (Slm. 19:0-14) To the director. A melody of David. 19 The heavens are declaring the glory of God; The skies above* proclaim the work of his hands.  2 Day after day their speech bubbles forth, And night after night they reveal knowledge.  3 There is no speech, and there are no words; Their voice is not heard.  4 But into all the earth their sound* has gone out, And to the ends of the inhabited earth* their message. In the heavens he has pitched a tent for the sun;  5 It is like a bridegroom emerging from the bridal chamber; It rejoices like a mighty man running his course.  6 It emerges from one end of the heavens, And it circles to their other end; And nothing is concealed from its heat.  7 The law of Jehovah is perfect, restoring strength.* The reminder of Jehovah is trustworthy, making the inexperienced one wise.  8 The orders from Jehovah are righteous, causing the heart to rejoice; The commandment of Jehovah is clean, making the eyes shine.  9 The fear of Jehovah is pure, lasting forever. The judgments of Jehovah are true, altogether righteous. 10 They are more desirable than gold, Than much fine* gold, And sweeter than honey, the honey that drips from the combs. 11 By them your servant has been warned; In keeping them, there is a large reward. 12 Who can discern mistakes? Pronounce me innocent from sins I am unaware of. 13 And hold your servant back from presumptuous acts; Do not let them dominate me. Then I will be complete, And innocent of blatant sins.* 14 May the words of my mouth and the meditation of my heart Be pleasing to you, O Jehovah, my Rock and my Redeemer.

Or “expanse.”
Or possibly, “measuring line.”
Or “productive land.”
Or “restoring (bringing back) the soul.”
Or “refined.”
Or “much transgression.”


^ (Slm. 111:9) He has given redemption to his people. He commanded that his covenant should last forever. His name is holy and awe-inspiring.



^ (Slm. 145:5) Of the glorious splendor of your majesty they will speak And on your wonderful works I will meditate.



^ (Opinb. 4:11) “You are worthy, Jehovah* our God, to receive the glory and the honor and the power, because you created all things, and because of your will they came into existence and were created.”

See App. A5.











^ ***mwbr18 september s. 5 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 6:9-11) “Her er en lille dreng der har fem bygbrød og to små fisk. Men hvad er det til så mange?” 10 Jesus sagde: “Lad folk sætte sig ned.” Der var meget græs på stedet, så mændene satte sig – omkring 5.000. 11 Jesus tog brødet, og efter at have takket Gud delte han det ud til dem der sad der. Det gjorde han også med de små fisk, og de fik alt hvad de kunne spise.

Studienote fra nwtsty til Joh 6:10

mændene satte sig – omkring 5.000: Det er kun i Matthæus’ beretning at der også omtales “kvinder og børn” i forbindelse med dette mirakel. (Mt 14:21) Muligvis var der langt over 15.000 der mirakuløst fik mad ved denne lejlighed.



^ (Joh. 6:9-11) “Here is a little boy who has five barley loaves and two small fish. But what are these among so many?” 10 Jesus said: “Have the men sit down.” As there was a lot of grass in that place, the men sat down there, about 5,000 in number. 11 Jesus took the bread, and after giving thanks, he distributed it to those who were sitting there; he did likewise with the small fish, and they had as much as they wanted.



^ (Joh. 6:10) Jesus said: “Have the men sit down.” As there was a lot of grass in that place, the men sat down there, about 5,000 in number.



^ (Matt. 14:21) Now those eating were about 5,000 men, as well as women and young children.









^ ***mwbr18 september s. 5 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 6:14) Da folk så det mirakel han udførte, sagde de: “Han er virkelig Profeten som skulle komme til verden.”

(Johannes 6:24) Da de mange mennesker så at hverken Jesus eller hans disciple var der, gik de derfor ombord i bådene og kom til Kapernaum for at lede efter Jesus.

Studienote fra nwtsty til Joh 6:14

Profeten: I det første århundrede e.v.t. var mange jøder i forventning om at den profet der skulle være som Moses, og som er omtalt i 5Mo 18:15, 18, ville være Messias. I denne sammenhæng ser det ud til at udtrykket komme til verden hentyder til at Messias som ventet skulle fremstå. Det er kun Johannes der omtaler begivenhederne i dette vers.



^ (Joh. 6:14) When the people saw the sign he performed, they began to say: “This really is the Prophet who was to come into the world.”



^ (Joh. 6:24) So when the crowd saw that neither Jesus nor his disciples were there, they boarded their boats and came to Ca·perʹna·um to look for Jesus.



^ (Joh. 6:14) When the people saw the sign he performed, they began to say: “This really is the Prophet who was to come into the world.”



^ (5. Mos. 18:15) Jehovah your God will raise up for you from among your brothers a prophet like me. You must listen to him.



^ (5. Mos. 18:18) I will raise up for them from the midst of their brothers a prophet like you, and I will put my words in his mouth, and he will speak to them all that I command him.









^ ***mwbr18 september s. 5-6 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 6:25-27) Da de fandt ham på den anden side af søen, sagde de til ham: “Rabbi, hvornår er du kommet herover?” 26 Jesus svarede: “Jeg siger jer som sandt er: I leder ikke efter mig fordi I har set nogle tegn, men fordi I spiste af brødene og blev mætte. 27 Arbejd ikke for den mad der forgår, men for den mad der består og giver evigt liv, den som Menneskesønnen vil give jer, for på ham har Faren, Gud selv, sat sit segl for at vise at han har godkendt ham.”

(Johannes 6:54) Den der spiser mit kød og drikker mit blod, har evigt liv, og jeg vil oprejse ham på den yderste dag,

(Johannes 6:60) Mange af hans disciple der hørte det, sagde nu: “Det han siger, er chokerende! Hvem kan holde ud at høre på det?”

(Johannes 6:66-69) Af den grund vendte mange af hans disciple tilbage til det de havde forladt, og de ville ikke længere følge ham. 67 Så sagde Jesus til de tolv: “Vil I også gå?” 68 Simon Peter svarede: “Herre, hvem skulle vi gå hen til? Det er dig der har det evige livs ord. 69 Vi tror på og er blevet klar over at du er Guds Hellige.”

Studienoter fra nwtsty til Joh 6:27, 54

mad der forgår ... mad der består og giver evigt liv: Jesus vidste at nogle var sammen med ham og hans disciple udelukkende for at opnå materielle fordele. Fysisk mad gør det muligt at opretholde livet hver dag, men “mad” fra Guds ord gør det muligt for mennesker at leve for evigt. Jesus tilskyndede folkemængden til at arbejde for “den mad der består og giver evigt liv”, dvs. gøre en indsats for at dække deres åndelige behov og vise at de troede på det de lærte. – Mt 4:4; 5:3; Joh 6:28-39.



^ (Joh. 6:25-27) When they found him across the sea, they said to him: “Rabbi, when did you get here?” 26 Jesus answered them: “Most truly I say to you, you are looking for me, not because you saw signs, but because you ate from the loaves and were satisfied. 27 Work, not for the food that perishes, but for the food that remains for everlasting life, which the Son of man will give you; for on this one the Father, God himself, has put his seal of approval.”



^ (Joh. 6:54) Whoever feeds on my flesh and drinks my blood has everlasting life, and I will resurrect him on the last day;



^ (Joh. 6:60) When they heard this, many of his disciples said: “This speech is shocking; who can listen to it?”



^ (Joh. 6:66-69) Because of this, many of his disciples went off to the things behind and would no longer walk with him. 67 So Jesus said to the Twelve: “You do not want to go also, do you?” 68 Simon Peter answered him: “Lord, whom shall we go away to? You have sayings of everlasting life. 69 We have believed and have come to know that you are the Holy One of God.”



^ (Joh. 6:27) Work, not for the food that perishes, but for the food that remains for everlasting life, which the Son of man will give you; for on this one the Father, God himself, has put his seal of approval.”



^ (Joh. 6:54) Whoever feeds on my flesh and drinks my blood has everlasting life, and I will resurrect him on the last day;



^ (Matt. 4:4) But he answered: “It is written: ‘Man must live, not on bread alone, but on every word that comes from Jehovah’s* mouth.’”

See App. A5.


^ (Matt. 5:3) “Happy are those conscious of their spiritual need,* since the Kingdom of the heavens belongs to them.

Or “those who are beggars for the spirit.”


^ (Joh. 6:28-39) So they said to him: “What must we do to carry out the works of God?” 29 In answer Jesus said to them: “This is the work of God, that you exercise faith in the one whom he sent.” 30 Then they said to him: “What are you performing as a sign, so that we may see it and believe you? What work are you doing? 31 Our forefathers ate the manna in the wilderness, just as it is written: ‘He gave them bread from heaven to eat.’” 32 Jesus then said to them: “Most truly I say to you, Moses did not give you the bread from heaven, but my Father gives you the true bread from heaven. 33 For the bread of God is the one who comes down from heaven and gives life to the world.” 34 So they said to him: “Lord, always give us this bread.” 35 Jesus said to them: “I am the bread of life. Whoever comes to me will not get hungry at all, and whoever exercises faith in me will never get thirsty at all. 36 But as I said to you, you have even seen me and yet do not believe. 37 All those whom the Father gives me will come to me, and I will never drive away the one who comes to me; 38 for I have come down from heaven to do, not my own will, but the will of him who sent me. 39 This is the will of him who sent me, that I should lose none out of all those whom he has given me, but that I should resurrect them on the last day.









^ ***mwbr18 september s. 6 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

spiser mit kød og drikker mit blod: Sammenhængen viser at der her er tale om at spise og drikke i overført betydning ved at vise tro på Jesus Kristus. (Joh 6:35, 40) Jesus kom med denne udtalelse i år 32 e.v.t., så han kan ikke have talt om Herrens aftensmåltid, der først blev indstiftet et år senere. Han sagde dette lige inden “påsken, jødernes højtid” (Joh 6:4), så hans tilhørere blev sikkert mindet om den forestående højtid og den livsvigtige betydning lammets blod havde den nat israelitterne forlod Egypten (2Mo 12:24-27). Jesus understregede at hans blod på lignende måde ville spille en vigtig rolle i forbindelse med at gøre det muligt for hans disciple at få evigt liv.



^ (Joh. 6:35) Jesus said to them: “I am the bread of life. Whoever comes to me will not get hungry at all, and whoever exercises faith in me will never get thirsty at all.



^ (Joh. 6:40) For this is the will of my Father, that everyone who recognizes the Son and exercises faith in him should have everlasting life, and I will resurrect him on the last day.”



^ (Joh. 6:4) Now the Passover, the festival of the Jews, was near.



^ (2. Mos. 12:24-27) “You must observe this event as a lasting regulation for you and your sons. 25 And when you come into the land that Jehovah will give you just as he has stated, you must keep this observance. 26 And when your sons ask you, ‘What does this observance mean to you?’ 27 you must say, ‘It is the sacrifice of the Passover to Jehovah, who passed over the houses of the Israelites in Egypt when he plagued the Egyptians, but he spared our houses.’” Then the people bowed low and prostrated themselves.









^ ***w05 1/9 s. 21 Vi vil vandre i Jehova vor Guds navn***

13, 14. Hvilken tankegang afsløredes hos mange, og hvordan blev deres tro prøvet?

13 Til trods for alt dette fulgte folkeskaren beslutsomt efter Jesus, og som Johannes siger, fandt de ham „på den anden side af søen“. Hvorfor fulgte de efter ham når han havde unddraget sig deres forsøg på at gøre ham til konge? Mange røbede en kødelig tankegang ved at fokusere på de materielle goder Jehova havde sørget for i ørkenen på Moses’ tid. De ønskede at Jesus skulle fortsætte med at dække deres materielle behov. Da Jesus bemærkede at de havde forkerte motiver, begyndte han at lære dem åndelige sandheder som kunne hjælpe dem til at korrigere deres tankegang. (Johannes 6:17, 24, 25, 30, 31, 35-40) Det fik nogle til at knurre imod ham, især da han brugte følgende illustration: „Jeg siger jer i sandhed, ja i sandhed: Hvis I ikke spiser Menneskesønnens kød og drikker hans blod, har I ikke liv i jer. Den der spiser mit kød og drikker mit blod, har evigt liv, og jeg vil oprejse ham på den yderste dag.“ — Johannes 6:53, 54.

14 Jesu illustrationer fik ofte folk til at vise om de virkelig ønskede at vandre med Gud. Og denne illustration var ingen undtagelse. Den fremkaldte stærke reaktioner. Vi læser: „Så sagde mange af hans disciple da de hørte dette: ’Denne tale er chokerende; hvem er i stand til at høre på den?’“ Jesus forklarede at de skulle prøve at forstå den åndelige betydning af hans ord. Han sagde: „Det er ånden der er livgivende; kødet gavner slet intet. De ord jeg har talt til jer er ånd og er liv.“ Der var dog stadig mange der ikke ville lytte, og beretningen siger: „Som følge heraf trak mange af hans disciple sig tilbage og færdedes ikke mere sammen med ham.“ — Johannes 6:60, 63, 66.



^ par. 13 (Joh. 6:17) and boarding a boat, they set out across the sea for Ca·perʹna·um. By now it had grown dark, and Jesus had not yet come to them.



^ par. 13 (Joh. 6:24, 25) So when the crowd saw that neither Jesus nor his disciples were there, they boarded their boats and came to Ca·perʹna·um to look for Jesus. 25 When they found him across the sea, they said to him: “Rabbi, when did you get here?”



^ par. 13 (Joh. 6:30, 31) Then they said to him: “What are you performing as a sign, so that we may see it and believe you? What work are you doing? 31 Our forefathers ate the manna in the wilderness, just as it is written: ‘He gave them bread from heaven to eat.’”



^ par. 13 (Joh. 6:35-40) Jesus said to them: “I am the bread of life. Whoever comes to me will not get hungry at all, and whoever exercises faith in me will never get thirsty at all. 36 But as I said to you, you have even seen me and yet do not believe. 37 All those whom the Father gives me will come to me, and I will never drive away the one who comes to me; 38 for I have come down from heaven to do, not my own will, but the will of him who sent me. 39 This is the will of him who sent me, that I should lose none out of all those whom he has given me, but that I should resurrect them on the last day. 40 For this is the will of my Father, that everyone who recognizes the Son and exercises faith in him should have everlasting life, and I will resurrect him on the last day.”



^ par. 13 (Joh. 6:53, 54) So Jesus said to them: “Most truly I say to you, unless you eat the flesh of the Son of man and drink his blood, you have no life in yourselves. 54 Whoever feeds on my flesh and drinks my blood has everlasting life, and I will resurrect him on the last day;



^ par. 14 (Joh. 6:60) When they heard this, many of his disciples said: “This speech is shocking; who can listen to it?”



^ par. 14 (Joh. 6:63) It is the spirit that is life-giving; the flesh is of no use at all. The sayings that I have spoken to you are spirit and are life.



^ par. 14 (Joh. 6:66) Because of this, many of his disciples went off to the things behind and would no longer walk with him.









^ ***mwbr18 september s. 6-7 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 6:44) Ingen kan komme til mig hvis ikke Faren, som har sendt mig, drager ham, og jeg vil oprejse ham på den yderste dag.

Studienote fra nwtsty til Joh 6:44

drager ham: Selvom det græske udsagnsord for “drage” bruges i forbindelse med at hale et net med fisk ind (Joh 21:6, 11), antyder det ikke at Gud drager folk mod deres vilje. Udsagnsordet kan også betyde “at tiltrække”, og Jesus’ udtalelse kan være en reference til Jer 31:3, hvor Jehova sagde til sit folk i fortiden: “Jeg [har] draget dig til mig med loyal kærlighed.” (Septuaginta anvender det samme græske udsagnsord her). I Joh 12:32 kan vi se at Jesus på en lignende måde drager alle slags mennesker til sig. Bibelen viser at Jehova har givet mennesker en fri vilje, og alle må træffe et valg om de vil tjene ham eller ej. (5Mo 30:19, 20) Blidt drager Gud dem til sig der har et hjerte med den rette indstilling. (Sl 11:5; Ord 21:2; ApG 13:48) Det gør Jehova gennem det der står i Bibelen, og ved hjælp af sin hellige ånd. Profetien i Esa 54:13, som citeres i Joh 6:45, gælder dem der bliver draget af Faren. – Se også Joh 6:65.



^ (Joh. 6:44) No man can come to me unless the Father, who sent me, draws him, and I will resurrect him on the last day.



^ (Joh. 6:44) No man can come to me unless the Father, who sent me, draws him, and I will resurrect him on the last day.



^ (Joh. 21:6) He said to them: “Cast the net on the right side of the boat and you will find some.” So they cast it, but they were not able to haul it in because of the large number of fish.



^ (Joh. 21:11) So Simon Peter went on board and hauled the net ashore full of big fish, 153 of them. And though there were so many, the net did not burst.



^ (Jer. 31:3) From far away Jehovah appeared to me and said: “I have loved you with an everlasting love. That is why I have drawn you to me with loyal love.*

Or “have continued to show loyal love to you.”


^ (Joh. 12:32) And yet I, if I am lifted up from the earth, will draw all sorts of men to myself.”



^ (5. Mos. 30:19, 20) I take the heavens and the earth as witnesses against you today that I have put life and death before you, the blessing and the curse; and you must choose life so that you may live, you and your descendants, 20 by loving Jehovah your God, by listening to his voice, and by sticking to him, for he is your life and by him you will endure a long time in the land that Jehovah swore to give to your forefathers, Abraham, Isaac, and Jacob.”



^ (Sl. 11:5) Jehovah examines the righteous one as well as the wicked one; He* hates anyone who loves violence.

Or “His soul; His very being.”


^ (Ordsp. 21:2) All of a man’s ways seem right to him, But Jehovah examines the hearts.*

Or “motives.”


^ (Ap.G. 13:48) When those of the nations heard this, they began to rejoice and to glorify the word of Jehovah,* and all those who were rightly disposed for everlasting life became believers.

See App. A5.


^ (Esa. 54:13) And all your sons* will be taught by Jehovah, And the peace of your sons* will be abundant.

Or “children.”
Or “children.”


^ (Joh. 6:45) It is written in the Prophets: ‘They will all be taught by Jehovah.’* Everyone who has listened to the Father and has learned comes to me.

See App. A5.


^ (Joh. 6:65) He went on to say: “This is why I have said to you, no one can come to me unless it is granted him by the Father.”









^ ***mwbr18 september s. 7 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 6:64) Men der er nogle af jer som ikke tror.” Jesus vidste nemlig fra begyndelsen hvem der ikke troede, og hvem den ene var der ville forråde ham.

Studienoter fra nwtsty til Joh 6:64

Jesus vidste ... hvem den ene var der ville forråde ham: Den Jesus her havde i tanke, var Judas Iskariot. Før Jesus udvalgte de 12 apostle, tilbragte han en hel nat i bøn til sin Far. (Lu 6:12-16) Så til at begynde med var Judas trofast mod Gud. Men ud fra profetier i De Hebraiske Skrifter vidste Jesus at han ville blive forrådt af en af sine nærmeste. (Sl 41:9; 109:8; Joh 13:18, 19) Da Judas begyndte at slå ind på en ond kurs, bemærkede Jesus, der kunne læse hjerter og tanker, denne forandring. (Mt 9:4) Gud havde ved hjælp af sin forudviden set at en af dem der stod Jesus meget nær, ville blive forræder. Men det ville ikke være i harmoni med Guds egenskaber og tidligere handlinger at mene at Judas var forudbestemt til at skulle være den der ville svigte, som om hans skæbne var fastlagt på forhånd.

fra begyndelsen: Udtrykket refererer ikke til Judas’ fødsel eller til da han blev udvalgt som apostel, der jo skete efter at Jesus havde bedt en hel nat. (Lu 6:12-16) Det refererer snarere til det tidspunkt hvor Judas begyndte at handle forræderisk, noget Jesus med det samme lagde mærke til. (Joh 2:24, 25; Åb 1:1; 2:23; se studienoter til Joh 6:70; 13:11). Det viser også at det Judas gjorde, var planlagt og med fuldt overlæg, ikke bare resultatet af en pludselig holdningsændring. Betydningen af ordet “begyndelse” (græsk: arche) i De Kristne Græske Skrifter er relativ, afhængig af sammenhængen. For eksempel henviser “begyndelse” i 2Pe 3:4 til skabelsens begyndelse. Men i de fleste tilfælde er det brugt i en mere snæver betydning. For eksempel siger Peter at den hellige ånd kom over ikkejøder “ligesom den også kom over os i begyndelsen”. (ApG 11:15) Peter henviste ikke til det tidspunkt hvor han blev født, eller da han blev kaldet til at være apostel. Han henviste snarere til pinsedagen år 33, dvs. da den hellige ånd begyndte at blive udgydt med et særligt formål. (ApG 2:1-4) Andre eksempler på hvordan sammenhængen påvirker betydningen af ordet “begyndelse”, findes i Lu 1:2; Joh 15:27 og 1Jo 2:7.



^ (Joh. 6:64) But there are some of you who do not believe.” For Jesus knew from the beginning those who did not believe and the one who would betray him.



^ (Joh. 6:64) But there are some of you who do not believe.” For Jesus knew from the beginning those who did not believe and the one who would betray him.



^ (Luk. 6:12-16) On one of those days he went out to the mountain to pray, and he spent the whole night in prayer to God. 13 And when it became day, he called his disciples to him and chose from among them 12, whom he also named apostles: 14 Simon, whom he also named Peter, Andrew his brother, James, John, Philip, Bar·tholʹo·mew, 15 Matthew, Thomas, James the son of Al·phaeʹus, Simon who is called “the zealous one,” 16 Judas the son of James, and Judas Is·carʹi·ot, who turned traitor.



^ (Sl. 41:9) Even the man at peace with me, one whom I trusted, Who was eating my bread, has lifted his heel against me.*

Or “turned against me.”


^ (Sl. 109:8) Let his days be few; His office of oversight let someone else take.



^ (Joh. 13:18, 19) I am not talking about all of you; I know the ones I have chosen. But this was so that the scripture might be fulfilled: ‘The one who was eating my bread has lifted his heel against me.’* 19 From this moment on, I am telling you before it occurs, so that when it does occur you may believe that I am he.

Or “has turned against me.”


^ (Matt. 9:4) Jesus, knowing their thoughts, said: “Why are you thinking wicked things in your hearts?



^ (Luk. 6:12-16) On one of those days he went out to the mountain to pray, and he spent the whole night in prayer to God. 13 And when it became day, he called his disciples to him and chose from among them 12, whom he also named apostles: 14 Simon, whom he also named Peter, Andrew his brother, James, John, Philip, Bar·tholʹo·mew, 15 Matthew, Thomas, James the son of Al·phaeʹus, Simon who is called “the zealous one,” 16 Judas the son of James, and Judas Is·carʹi·ot, who turned traitor.



^ (Joh. 2:24, 25) But Jesus would not entrust himself to them because he knew them all 25 and because he did not need to have anyone bear witness about man, for he knew what was in man.



^ (Åb. 1:1) A revelation* by Jesus Christ, which God gave him, to show his slaves the things that must shortly take place. And he sent his angel and presented it in signs through him to his slave John,

Or “A disclosure; An uncovering.”


^ (Åb. 2:23) And I will kill her children with deadly plague, so that all the congregations will know that I am the one who searches the innermost thoughts* and hearts, and I will give to you individually according to your deeds.

Or “the deepest emotions.” Lit., “kidneys.”


^ (Joh. 6:70) Jesus answered them: “I chose you twelve, did I not? Yet one of you is a slanderer.”*

Or “a devil.”


^ (Joh. 13:11) For he knew the man who was betraying him. This is why he said: “Not all of you are clean.”



^ (2. Pet. 3:4) and saying: “Where is this promised presence of his? Why, from the day our forefathers fell asleep in death, all things are continuing exactly as they were from creation’s beginning.”



^ (Ap.G. 11:15) But when I started to speak, the holy spirit fell on them just as it did also on us in the beginning.



^ (Ap.G. 2:1-4) Now while the day of the Festival of Pentecost was in progress, they were all together at the same place. 2 Suddenly there was a noise from heaven, just like that of a rushing, stiff breeze, and it filled the whole house where they were sitting. 3 And tongues as if of fire became visible to them and were distributed, and one came to rest on each one of them, 4 and they all became filled with holy spirit and started to speak in different languages,* just as the spirit enabled them to speak.

Or “tongues.”


^ (Luk. 1:2) just as these were handed down to us by those who from the beginning were eyewitnesses and attendants of the message,



^ (Joh. 15:27) and you, in turn, are to bear witness, because you have been with me from the beginning.



^ (1. Joh. 2:7) Beloved ones, I am writing you, not a new commandment, but an old commandment that you have had from the beginning. This old commandment is the word that you heard.















^ (Jóh. 5:1-6:71) After this there was a festival of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem. 2 Now in Jerusalem at the Sheep Gate is a pool called in Hebrew Beth·zaʹtha, with five colonnades. 3 Within these a multitude of the sick, blind, lame, and those with withered* limbs were lying down. 4* —— 5 But one man was there who had been sick for 38 years. 6 Seeing this man lying there and being aware that he had already been sick for a long time, Jesus said to him: “Do you want to get well?” 7 The sick man answered him: “Sir, I do not have anyone to put me into the pool when the water is stirred up, but while I am on my way, another steps down ahead of me.” 8 Jesus said to him: “Get up! Pick up your mat* and walk.” 9 And the man immediately got well, and he picked up his mat* and began to walk. That day was the Sabbath. 10 So the Jews began to say to the cured man: “It is the Sabbath, and it is not lawful for you to carry the mat.”* 11 But he answered them: “The same one who made me well said to me, ‘Pick up your mat* and walk.’” 12 They asked him: “Who is the man who told you, ‘Pick it up and walk’?” 13 But the healed man did not know who he was, for Jesus had slipped away into the crowd that was there. 14 After this Jesus found him in the temple and said to him: “See, you have become well. Do not sin anymore, so that something worse does not happen to you.” 15 The man went away and told the Jews that it was Jesus who had made him well. 16 For this reason the Jews were persecuting Jesus, because he was doing these things during the Sabbath. 17 But he answered them: “My Father has kept working until now, and I keep working.” 18 This is why the Jews began seeking all the more to kill him, because not only was he breaking the Sabbath but he was also calling God his own Father, making himself equal to God. 19 Therefore, in response Jesus said to them: “Most truly I say to you, the Son cannot do a single thing of his own initiative, but only what he sees the Father doing. For whatever things that One does, these things the Son does also in like manner. 20 For the Father has affection for the Son and shows him all the things he himself does, and he will show him works greater than these, so that you may marvel. 21 For just as the Father raises the dead up and makes them alive, so the Son also makes alive whomever he wants to. 22 For the Father judges no one at all, but he has entrusted all the judging to the Son, 23 so that all may honor the Son just as they honor the Father. Whoever does not honor the Son does not honor the Father who sent him. 24 Most truly I say to you, whoever hears my word and believes the One who sent me has everlasting life, and he does not come into judgment but has passed over from death to life. 25 “Most truly I say to you, the hour is coming, and it is now, when the dead will hear the voice of the Son of God, and those who have paid attention will live. 26 For just as the Father has life in himself,* so he has granted also to the Son to have life in himself. 27 And he has given him authority to do judging, because he is the Son of man. 28 Do not be amazed at this, for the hour is coming in which all those in the memorial tombs will hear his voice 29 and come out, those who did good things to a resurrection of life, and those who practiced vile things to a resurrection of judgment. 30 I cannot do a single thing of my own initiative. Just as I hear, I judge, and my judgment is righteous because I seek, not my own will, but the will of him who sent me. 31 “If I alone bear witness about myself, my witness is not true. 32 There is another who bears witness about me, and I know that the witness he bears about me is true. 33 You have sent men to John, and he has borne witness to the truth. 34 However, I do not accept the witness from man, but I say these things so that you may be saved. 35 That man was a burning and shining lamp, and for a short time you were willing to rejoice greatly in his light. 36 But I have the witness greater than that of John, for the very works that my Father assigned me to accomplish, these works that I am doing, bear witness that the Father sent me. 37 And the Father who sent me has himself borne witness about me. You have neither heard his voice at any time nor seen his form, 38 and you do not have his word residing in you, because you do not believe the very one whom he sent. 39 “You are searching the Scriptures because you think that you will have everlasting life by means of them; and these are the very ones* that bear witness about me. 40 And yet you do not want to come to me so that you may have life. 41 I do not accept glory from men, 42 but I well know that you do not have the love of God in you. 43 I have come in the name of my Father, but you do not receive me. If someone else came in his own name, you would receive that one. 44 How can you believe, when you are accepting glory from one another and you are not seeking the glory that is from the only God? 45 Do not think that I will accuse you to the Father; there is one who accuses you, Moses, in whom you have put your hope. 46 In fact, if you believed Moses, you would believe me, for he wrote about me. 47 But if you do not believe his writings, how will you believe what I say?” 
6 After this Jesus set out across the Sea of Galʹi·lee, or Ti·beʹri·as. 2 And a large crowd kept following him, because they were observing the miraculous signs he was performing in healing the sick. 3 So Jesus went up on a mountain and sat down there with his disciples. 4 Now the Passover, the festival of the Jews, was near. 5 When Jesus raised his eyes and saw that a large crowd was coming to him, he said to Philip: “Where will we buy bread for these people to eat?” 6 However, he was saying this to test him, for he knew what he was about to do. 7 Philip answered him: “Two hundred de·narʹi·i* worth of bread is not enough for each of them to get even a little.” 8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, said to him: 9 “Here is a little boy who has five barley loaves and two small fish. But what are these among so many?” 10 Jesus said: “Have the men sit down.” As there was a lot of grass in that place, the men sat down there, about 5,000 in number. 11 Jesus took the bread, and after giving thanks, he distributed it to those who were sitting there; he did likewise with the small fish, and they had as much as they wanted. 12 But when they had eaten their fill, he said to his disciples: “Gather together the fragments left over, so that nothing is wasted.” 13 So they gathered them together and filled 12 baskets with fragments left over by those who had eaten from the five barley loaves. 14 When the people saw the sign he performed, they began to say: “This really is the Prophet who was to come into the world.” 15 Then Jesus, knowing that they were about to come and seize him to make him king, withdrew again to the mountain all alone. 16 When evening fell, his disciples went down to the sea, 17 and boarding a boat, they set out across the sea for Ca·perʹna·um. By now it had grown dark, and Jesus had not yet come to them. 18 Also, the sea was getting rough because a strong wind was blowing. 19 However, when they had rowed about three or four miles,* they saw Jesus walking on the sea and getting near the boat, and they became fearful. 20 But he said to them: “It is I; do not be afraid!” 21 Then they were willing to take him into the boat, and right away the boat arrived at the land to which they had been heading. 22 The next day the crowd that had stayed on the other side of the sea saw that there was no other boat there except a small one, and that Jesus had not boarded the boat with his disciples, but his disciples had left by themselves. 23 Boats from Ti·beʹri·as, however, arrived near the place where they ate the bread after the Lord had given thanks. 24 So when the crowd saw that neither Jesus nor his disciples were there, they boarded their boats and came to Ca·perʹna·um to look for Jesus. 25 When they found him across the sea, they said to him: “Rabbi, when did you get here?” 26 Jesus answered them: “Most truly I say to you, you are looking for me, not because you saw signs, but because you ate from the loaves and were satisfied. 27 Work, not for the food that perishes, but for the food that remains for everlasting life, which the Son of man will give you; for on this one the Father, God himself, has put his seal of approval.” 28 So they said to him: “What must we do to carry out the works of God?” 29 In answer Jesus said to them: “This is the work of God, that you exercise faith in the one whom he sent.” 30 Then they said to him: “What are you performing as a sign, so that we may see it and believe you? What work are you doing? 31 Our forefathers ate the manna in the wilderness, just as it is written: ‘He gave them bread from heaven to eat.’” 32 Jesus then said to them: “Most truly I say to you, Moses did not give you the bread from heaven, but my Father gives you the true bread from heaven. 33 For the bread of God is the one who comes down from heaven and gives life to the world.” 34 So they said to him: “Lord, always give us this bread.” 35 Jesus said to them: “I am the bread of life. Whoever comes to me will not get hungry at all, and whoever exercises faith in me will never get thirsty at all. 36 But as I said to you, you have even seen me and yet do not believe. 37 All those whom the Father gives me will come to me, and I will never drive away the one who comes to me; 38 for I have come down from heaven to do, not my own will, but the will of him who sent me. 39 This is the will of him who sent me, that I should lose none out of all those whom he has given me, but that I should resurrect them on the last day. 40 For this is the will of my Father, that everyone who recognizes the Son and exercises faith in him should have everlasting life, and I will resurrect him on the last day.” 41 Then the Jews began to murmur about him because he had said: “I am the bread that came down from heaven.” 42 And they began saying: “Is this not Jesus the son of Joseph, whose father and mother we know? How does he now say, ‘I have come down from heaven’?” 43 In response Jesus said to them: “Stop murmuring among yourselves. 44 No man can come to me unless the Father, who sent me, draws him, and I will resurrect him on the last day. 45 It is written in the Prophets: ‘They will all be taught by Jehovah.’* Everyone who has listened to the Father and has learned comes to me. 46 Not that any man has seen the Father, except the one who is from God; this one has seen the Father. 47 Most truly I say to you, whoever believes has everlasting life. 48 “I am the bread of life. 49 Your forefathers ate the manna in the wilderness and yet they died. 50 This is the bread that comes down from heaven, so that anyone may eat of it and not die. 51 I am the living bread that came down from heaven. If anyone eats of this bread he will live forever; and for a fact, the bread that I will give is my flesh in behalf of the life of the world.” 52 Then the Jews began to argue with one another, saying: “How can this man give us his flesh to eat?” 53 So Jesus said to them: “Most truly I say to you, unless you eat the flesh of the Son of man and drink his blood, you have no life in yourselves. 54 Whoever feeds on my flesh and drinks my blood has everlasting life, and I will resurrect him on the last day; 55 for my flesh is true food and my blood is true drink. 56 Whoever feeds on my flesh and drinks my blood remains in union with me, and I in union with him. 57 Just as the living Father sent me and I live because of the Father, so also the one who feeds on me will live because of me. 58 This is the bread that came down from heaven. It is not as when your forefathers ate and yet died. Whoever feeds on this bread will live forever.” 59 He said these things as he was teaching in a synagogue* in Ca·perʹna·um. 60 When they heard this, many of his disciples said: “This speech is shocking; who can listen to it?” 61 But Jesus, knowing in himself that his disciples were murmuring about this, said to them: “Does this stumble you? 62 What, therefore, if you should see the Son of man ascending to where he was before? 63 It is the spirit that is life-giving; the flesh is of no use at all. The sayings that I have spoken to you are spirit and are life. 64 But there are some of you who do not believe.” For Jesus knew from the beginning those who did not believe and the one who would betray him. 65 He went on to say: “This is why I have said to you, no one can come to me unless it is granted him by the Father.” 66 Because of this, many of his disciples went off to the things behind and would no longer walk with him. 67 So Jesus said to the Twelve: “You do not want to go also, do you?” 68 Simon Peter answered him: “Lord, whom shall we go away to? You have sayings of everlasting life. 69 We have believed and have come to know that you are the Holy One of God.” 70 Jesus answered them: “I chose you twelve, did I not? Yet one of you is a slanderer.”* 71 He was, in fact, speaking of Judas the son of Simon Is·carʹi·ot, for this one was going to betray him, although he was one of the Twelve.

Or “paralyzed.”
See App. A3.
Or “bed.”
Or “bed.”
Or “bed.”
Or “bed.”
Or “has in himself the gift of life.”
That is, the Scriptures.
See App. B14.
About five or six km. Lit., “about 25 or 30 stadia.” See App. B14.
See App. A5.
Or “public assembly.”
Or “a devil.”








^ ***km 5/09 s. 3 Brúka lesnaðin við skili***

4 Tá vit bíleggja til egið brúk, skulu vit minnast til bert at bíleggja so nógv, sum vit hava tørv á. Skriva navn í bókina, so ivast tú ikki í, hvat eintak er títt egna. Brúkar tú Watchtower Library og hevur goymt tíni persónligu eintøk av bløðunum, hevur tú kanska ikki tørv á ársinnbindingunum av Vagttårnet og Vågn op!






^ ***mwb17 Februar s. 4 Brúka lesnaðin við skili***


Jesus segði: „Tit hava fingið tað fyri einki, og tit skulu lata tað fyri einki.“ (Mt 10:8) Vit akta hesi greiðu boð við ikki at taka pengar fyri bíbliur og bíbilskan lesnað. (2Kor 2:17) Í lesnaðinum eru tó virðismiklir sannleikar úr Guds orði, og tað kostar bæði tíð og pengar at prenta og senda lesnað til samkomur kring heimin. Tí eiga vit bara at fáa okkum tann lesnað, sum vit hava brúk fyri.





^ (Matt. 10:8) Cure the sick, raise up the dead, make lepers clean, expel demons. You received free, give free.



^ (2. Kor. 2:17) We are, for we are not peddlers of* the word of God as many men are, but we speak in all sincerity as sent from God, yes, in the sight of God and in company with Christ.

Or “not commercializing; not making profit from.”








^ ***mwb17 Februar s. 4 Brúka lesnaðin við skili***


Vit mugu nýta vit og skil, tá ið vit geva øðrum lesnað, eisini tá ið vit boða á almennum støðum. (Mt 7:6) Heldur enn at geva øllum lesnað, sum koma framvið, kunnu vit royna at fáa eitt prát fyri at vita, um tey eru áhugað. Kanst tú svara ja til í minsta lagi ein av spurningunum í rammuni? Finnur tú ikki út av, um ein er áhugaður, er best at geva honum ein faldara. Men biður onkur um eitt blað ella annan lesnað, geva vit honum tað sjálvandi við gleði. – Orð 3:27, 28.





^ (Matt. 7:6) “Do not give what is holy to dogs nor throw your pearls before swine, so that they may never trample them under their feet and turn around and rip you open.



^ (Orðt. 3:27, 28) Do not withhold good from those to whom you should give it* If it is within your power* to help. 28 Do not say to your neighbor, “Go away; come back later! I will give it to you tomorrow,” If you can give it now.

Or “to whom it is owing.”
Or “within the power of your hand.”








^ ***mwb17 Februar s. 4 Brúka lesnaðin við skili***

SPYR TEG SJÁLVAN:


	  Lurtar hann, tá ið eg tosi?



	  Tekur hann lut í samrøðuni?



	  Ætlar hann sær at lesa lesnaðin?



	  Bjóðar hann sær til at geva stuðul?



	  Er hann takksamur fyri tað, hann hoyrir úr Guds orði?




















^ (Jóh. 7:1-8:59) After this Jesus continued traveling* about in Galʹi·lee, for he did not want to do so in Ju·deʹa because the Jews were seeking to kill him. 2 However, the Jewish Festival of Tabernacles* was near. 3 So his brothers said to him: “Leave here and go into Ju·deʹa, so that your disciples may also see the works you are doing. 4 For no one does anything in secret when he seeks to be known publicly. If you are doing these things, show yourself to the world.” 5 His brothers were, in fact, not exercising faith in him. 6 So Jesus said to them: “My time has not yet arrived, but your time is always at hand. 7 The world has no reason to hate you, but it hates me, because I bear witness about it that its works are wicked. 8 You go up to the festival; I am not yet going up to this festival, because my time has not yet fully come.” 9 So after he told them these things, he remained in Galʹi·lee. 10 But when his brothers had gone up to the festival, then he also went up, not openly but in secret. 11 So the Jews began looking for him at the festival and saying: “Where is that man?” 12 And there was a lot of subdued talk about him among the crowds. Some would say: “He is a good man.” Others would say: “He is not. He misleads the crowd.” 13 Of course, no one would speak about him publicly because of fear of the Jews. 14 When the festival was half over, Jesus went up into the temple and began teaching. 15 And the Jews were astonished, saying: “How does this man have such a knowledge of the Scriptures* when he has not studied at the schools?”* 16 Jesus, in turn, answered them and said: “What I teach is not mine, but belongs to him who sent me. 17 If anyone desires to do His will, he will know whether the teaching is from God or I speak of my own originality. 18 Whoever speaks of his own originality is seeking his own glory; but whoever seeks the glory of the one who sent him, this one is true and there is no unrighteousness in him. 19 Moses gave you the Law, did he not? But not one of you obeys the Law. Why are you seeking to kill me?” 20 The crowd answered: “You have a demon. Who is seeking to kill you?” 21 In answer Jesus said to them: “One deed I performed, and you are all surprised. 22 For this reason Moses has given you circumcision—not that it is from Moses, but it is from the forefathers—and you circumcise a man on a sabbath. 23 If a man receives circumcision on a sabbath so that the Law of Moses may not be broken, are you violently angry at me because I made a man completely well on a sabbath? 24 Stop judging by the outward appearance, but judge with righteous judgment.” 25 Then some of the inhabitants of Jerusalem began to say: “This is the man they are seeking to kill, is it not? 26 And yet see! he is speaking in public, and they say nothing to him. Have the rulers come to know for certain that this is the Christ? 27 On the contrary, we know where this man is from; yet when the Christ comes, no one is to know where he is from.” 28 Then as he was teaching in the temple, Jesus called out: “You know me and you know where I am from. And I have not come of my own initiative, but the One who sent me is real, and you do not know him. 29 I know him, because I am a representative from him, and that One sent me.” 30 So they began seeking to get hold of him, but no one laid a hand on him, for his hour had not yet come. 31 Still, many of the crowd put faith in him, and they were saying: “When the Christ comes, he will not perform more signs than this man has done, will he?” 32 The Pharisees heard the crowd murmuring these things about him, and the chief priests and the Pharisees sent officers to seize* him. 33 Jesus then said: “I will be with you a little while longer before I go to the One who sent me. 34 You will look for me, but you will not find me, and where I am you cannot come.” 35 Therefore, the Jews said among themselves: “Where does this man intend to go, so that we will not find him? He does not intend to go to the Jews dispersed among the Greeks and teach the Greeks, does he? 36 What does he mean when he says, ‘You will look for me, but you will not find me, and where I am you cannot come’?” 37 On the last day, the great day of the festival, Jesus stood up and he called out: “If anyone is thirsty, let him come to me and drink. 38 Whoever puts faith in me, just as the scripture has said: ‘From deep within him streams of living water will flow.’” 39 However, he said this concerning the spirit, which those who put faith in him were about to receive; for as yet there was no spirit, because Jesus had not yet been glorified. 40 Some in the crowd who heard these words began saying: “This really is the Prophet.” 41 Others were saying: “This is the Christ.” But some were saying: “The Christ is not coming out of Galʹi·lee, is he? 42 Does the scripture not say that the Christ is coming from the offspring of David and from Bethʹle·hem, the village where David was?” 43 So a division over him arose among the crowd. 44 Some of them, though, wanted to seize* him, but no one laid his hands on him. 45 Then the officers went back to the chief priests and Pharisees, and the latter said to them: “Why did you not bring him in?” 46 The officers replied: “Never has any man spoken like this.” 47 In turn the Pharisees answered: “You have not been misled also, have you? 48 Not one of the rulers or of the Pharisees has put faith in him, has he? 49 But this crowd who do not know the Law are accursed people.” 50 Nic·o·deʹmus, who had come to him previously and who was one of them, said to them: 51 “Our Law does not judge a man unless it first hears from him and learns what he is doing, does it?” 52 In answer they said to him: “You are not also out of Galʹi·lee, are you? Search and see that no prophet is to be raised up out of Galʹi·lee.”* 8 12 Then Jesus spoke again to them, saying: “I am the light of the world. Whoever follows me will by no means walk in darkness, but will possess the light of life.” 13 So the Pharisees said to him: “You bear witness about yourself; your witness is not true.” 14 In answer Jesus said to them: “Even if I do bear witness about myself, my witness is true, because I know where I came from and where I am going. But you do not know where I came from and where I am going. 15 You judge according to the flesh;* I do not judge any man at all. 16 And yet even if I do judge, my judgment is truthful, because I am not alone, but the Father who sent me is with me. 17 Also, in your own Law it is written: ‘The witness of two men is true.’ 18 I am one who bears witness about myself, and the Father who sent me bears witness about me.” 19 Then they said to him: “Where is your Father?” Jesus answered: “You know neither me nor my Father. If you did know me, you would know my Father also.” 20 He spoke these words in the treasury as he was teaching in the temple. But no one seized him, for his hour had not yet come. 21 So he said to them again: “I am going away, and you will look for me, and yet you will die in your sin. Where I am going, you cannot come.” 22 The Jews then began to say: “He will not kill himself, will he? Because he says, ‘Where I am going, you cannot come.’” 23 He went on to say to them: “You are from the realms below; I am from the realms above. You are from this world; I am not from this world. 24 That is why I said to you: You will die in your sins. For if you do not believe that I am the one, you will die in your sins.” 25 So they began to say to him: “Who are you?” Jesus replied to them: “Why am I even speaking to you at all? 26 I have many things to speak concerning you and to pass judgment on. As a matter of fact, the One who sent me is true, and the very things I heard from him I am speaking in the world.” 27 They did not grasp that he was talking to them about the Father. 28 Jesus then said: “After you have lifted up the Son of man, then you will know that I am he and that I do nothing of my own initiative; but just as the Father taught me, I speak these things. 29 And the One who sent me is with me; he did not abandon me to myself, because I always do the things pleasing to him.” 30 As he was saying these things, many put faith in him. 31 Then Jesus went on to say to the Jews who had believed him: “If you remain in my word, you are really my disciples, 32 and you will know the truth, and the truth will set you free.” 33 They replied to him: “We are Abraham’s offspring and never have been slaves to anyone. How is it you say, ‘You will become free’?” 34 Jesus answered them: “Most truly I say to you, every doer of sin is a slave of sin. 35 Moreover, the slave does not remain in the household forever; the son remains forever. 36 So if the Son sets you free, you will be truly free. 37 I know that you are Abraham’s offspring. But you are seeking to kill me, because my word makes no progress among you. 38 I speak the things I have seen while with my Father, but you do the things you have heard from your father.” 39 In answer they said to him: “Our father is Abraham.” Jesus said to them: “If you were Abraham’s children, you would be doing the works of Abraham. 40 But now you are seeking to kill me, a man who has told you the truth that I heard from God. Abraham did not do this. 41 You are doing the works of your father.” They said to him: “We were not born from immorality;* we have one Father, God.” 42 Jesus said to them: “If God were your Father, you would love me, for I came from God and I am here. I have not come of my own initiative, but that One sent me. 43 Why do you not understand what I am saying? Because you cannot listen to my word. 44 You are from your father the Devil, and you wish to do the desires of your father. That one was a murderer when he began,* and he did not stand fast in the truth, because truth is not in him. When he speaks the lie, he speaks according to his own disposition, because he is a liar and the father of the lie. 45 Because I, on the other hand, tell you the truth, you do not believe me. 46 Who of you convicts me of sin? If I speak truth, why is it that you do not believe me? 47 The one who is from God listens to the sayings of God. This is why you do not listen, because you are not from God.” 48 In answer the Jews said to him: “Are we not right in saying, ‘You are a Sa·marʹi·tan and have a demon’?” 49 Jesus answered: “I do not have a demon, but I honor my Father, and you dishonor me. 50 But I am not seeking glory for myself; there is One who is seeking and judging. 51 Most truly I say to you, if anyone observes my word, he will never see death at all.” 52 The Jews said to him: “Now we do know that you have a demon. Abraham died, also the prophets, but you say, ‘If anyone observes my word, he will never taste death at all.’ 53 You are not greater than our father Abraham, who died, are you? The prophets also died. Who do you claim to be?” 54 Jesus answered: “If I glorify myself, my glory is nothing. It is my Father who glorifies me, the one who you say is your God. 55 Yet you have not known him, but I know him. And if I said I do not know him, I would be like you, a liar. But I do know him and am observing his word. 56 Abraham your father rejoiced greatly at the prospect of seeing my day, and he saw it and rejoiced.” 57 Then the Jews said to him: “You are not yet 50 years old, and still you have seen Abraham?” 58 Jesus said to them: “Most truly I say to you, before Abraham came into existence, I have been.” 59 So they picked up stones to throw at him, but Jesus hid and went out of the temple.

Or “walking.”
Or “Booths.”
Lit., “writings.”
That is, the rabbinic schools.
Or “arrest.”
Or “arrest.”
A number of ancient and authoritative manuscripts omit from vs. 53 to chapter 8, vs. 11.
Or “by human standards.”
Or “sexual immorality.” Greek, por·neiʹa. See Glossary.
Or “from the beginning.”


^ (Jóh. 8:31-47) Then Jesus went on to say to the Jews who had believed him: “If you remain in my word, you are really my disciples, 32 and you will know the truth, and the truth will set you free.” 33 They replied to him: “We are Abraham’s offspring and never have been slaves to anyone. How is it you say, ‘You will become free’?” 34 Jesus answered them: “Most truly I say to you, every doer of sin is a slave of sin. 35 Moreover, the slave does not remain in the household forever; the son remains forever. 36 So if the Son sets you free, you will be truly free. 37 I know that you are Abraham’s offspring. But you are seeking to kill me, because my word makes no progress among you. 38 I speak the things I have seen while with my Father, but you do the things you have heard from your father.” 39 In answer they said to him: “Our father is Abraham.” Jesus said to them: “If you were Abraham’s children, you would be doing the works of Abraham. 40 But now you are seeking to kill me, a man who has told you the truth that I heard from God. Abraham did not do this. 41 You are doing the works of your father.” They said to him: “We were not born from immorality;* we have one Father, God.” 42 Jesus said to them: “If God were your Father, you would love me, for I came from God and I am here. I have not come of my own initiative, but that One sent me. 43 Why do you not understand what I am saying? Because you cannot listen to my word. 44 You are from your father the Devil, and you wish to do the desires of your father. That one was a murderer when he began,* and he did not stand fast in the truth, because truth is not in him. When he speaks the lie, he speaks according to his own disposition, because he is a liar and the father of the lie. 45 Because I, on the other hand, tell you the truth, you do not believe me. 46 Who of you convicts me of sin? If I speak truth, why is it that you do not believe me? 47 The one who is from God listens to the sayings of God. This is why you do not listen, because you are not from God.”

Or “sexual immorality.” Greek, por·neiʹa. See Glossary.
Or “from the beginning.”





^ ***sjj sangur 12 Stóri Gud okkara, Jehova***


SANGUR NR. 12

Stóri Gud okkara, Jehova


(2. Mósebók 34:6, 7)


	1. Stóri Jehova, ríkur í miskunn,

øll tín gerð er røtt og vís,

tú ert verdur allan prís.

Kærleikans Gud og vísdómsins kelda,

vegin fyri okkum lýs.



	2. Gott er at kenna umsorgan tína,

móti tær vit eru smá,

dust, sum eyga títt tó sá.

Tolin og blíður hoyrir tú bønir,

veitir hjálp og hyggin ráð.



	3. Skapningur tín skal takksamur syngja

um tín góða frelsuveg

og ta dýrd, ið lýsir teg.

Stóri Jehova, hoyr okkum syngja,

hjartans fegin prísa tær.







(Les eisini 5. Mós. 32:4; Orðt. 16:12; Matt. 6:10; Opinb. 4:11.)





^ (2. Mós. 34:6, 7) Jehovah was passing before him and declaring: “Jehovah, Jehovah, a God merciful and compassionate,* slow to anger and abundant in loyal love* and truth,* 7 showing loyal love to thousands, pardoning error and transgression and sin, but he will by no means leave the guilty unpunished, bringing punishment for the error of fathers upon sons and upon grandsons, upon the third generation and upon the fourth generation.”

Or “gracious.”
Or “loving-kindness.”
Or “faithfulness.”


^ (5. Mós. 32:4) The Rock, perfect is his activity, For all his ways are justice. A God of faithfulness who is never unjust; Righteous and upright is he.



^ (Orðt. 16:12) Wicked practices are detestable to kings, For the throne is firmly established by righteousness.



^ (Matt. 6:10) Let your Kingdom come. Let your will take place, as in heaven, also on earth.



^ (Opinb. 4:11) “You are worthy, Jehovah* our God, to receive the glory and the honor and the power, because you created all things, and because of your will they came into existence and were created.”

See App. A5.








^ ***lv s. 9-10 Hetta er „kærleikin til Gud“***


10, 11. Hví velja vit at akta Jehova, og hvat slag av lýdni er talan um?

10 Hvør er høvuðsorsøkin til, at vit halda Guds boð? Hví vilja vit hvønn dag gera tað, sum Gudi dámar? Vit velja ikki eina slíka kós bara fyri at sleppa undan revsing ella skaðiligu avleiðingunum, ið kunnu standast av at skúgva Guds vilja til viks. (Galatiabrævið 6:7) Nei, vit meta lýdni móti Jehova sum ein dýrabaran møguleika at vísa honum, at vit elska hann. Júst sum eitt barn fegið vil gleða pápa sín, vilja vit fegin gleða Jehova. (Sálmur 5:13) Hann er Faðir okkara, og vit elska hann. Einki ger okkum meira nøgd og glað enn at vita, at vit liva á ein hátt, sum Jehova góðkennir. – Orðtøkini 12:2.

11 Tí akta vit ikki Jehova treyðugt, men villiga og treytaleyst.* Vit akta ikki bara, tá ið tað liggur fyri hjá okkum, ella tá ið tað er lætt. Nei, vit eru ’lýðin av hjarta’. (Rómbrævið 6:17) Vit kenna tað eins og sálmaskaldið, ið skrivaði: „Eg havi gleði mína í boðum Tínum, sum eg elski.“ (Sálmur 119:47) Ja, vit elska at tæna Jehova, og vit viðurkenna, at hann bæði hevur uppiborið og krevur okkara fulla og treytaleysa lýdni. (5 Mósebók 12:32) Vit vilja fegin, at Jehova skal siga tað sama um okkum, sum hann segði um Nóa. Í Bíbliuni stendur um henda trúfasta mannin, sum í kærleika aktaði Gud í nógv áratíggju: ’Nóa gjørdi í einum og øllum, sum Gud hevði sagt við hann.’ – 1 Mósebók 6:22.





^ par. 10 (Galatia 6:7) Do not be misled: God is not one to be mocked. For whatever a person is sowing, this he will also reap;



^ par. 10 (Slm. 5:12) For you will bless anyone righteous, O Jehovah; You will surround them with approval as with a large shield.



^ par. 10 (Orðt. 12:2) The good person obtains Jehovah’s approval, But He condemns the man of wicked schemes.



^ par. 11 (Róm. 6:17) But thanks to God that although you were once the slaves of sin, you became obedient from the heart to that pattern of teaching to which you were handed over.



^ par. 11 (Slm. 119:47) I am fond of your commandments, Yes, I love them.



^ par. 11 (5. Mós. 12:32) Every word that I am commanding you is what you should be careful to do. You must not add to it nor take away from it.



^ par. 11 (1. Mós. 6:22) And Noah did according to all that God had commanded him. He did just so.







^ par. 11 Sjálvt illu andarnir kunnu akta treyðugt. Tá ið Jesus beyð illum andum at koma út úr nøkrum fólkum, noyddust teir at viðurkenna hansara myndugleika og akta, hóast teir ikki høvdu hug til tað. – Markus 1:27; 5:7-13.






^ (Mark. 1:27) Well, the people were all so astonished that they began to discuss it among themselves, saying: “What is this? A new teaching! He authoritatively orders even the unclean spirits, and they obey him.”



^ (Mark. 5:7-13) Then he cried out with a loud voice: “What have I to do with you, Jesus, Son of the Most High God? I put you under oath by God not to torment me.” 8 For Jesus had been saying to it: “Come out of the man, you unclean spirit.” 9 But Jesus asked him: “What is your name?” And he replied: “My name is Legion, because there are many of us.” 10 And he kept pleading with Jesus not to send the spirits out of the country. 11 Now a great herd of swine was feeding there at the mountain. 12 So the spirits pleaded with him: “Send us into the swine, so that we may enter into them.” 13 And he gave them permission. With that the unclean spirits came out and went into the swine, and the herd rushed over the precipice* into the sea, about 2,000 of them, and were drowned in the sea.

Or “steep bank.”








^ ***sjj sangur 103 Hirðar eru gávur***


SANGUR NR. 103

Hirðar eru gávur


(Efesusbrævið 4:8)


	1. Okkum til hjálpar Gud hevur veitt

hirðar at røkta seyð.

Teir ganga undan, vísa Guds veg

burtur úr synd og neyð.

(NIÐURLAG)

Gud gevur samkomum góðar menn,

hirðar, sum álit er í.

Fylgið teir røkta, vit elska teir,

dýrabart er teirra stríð.





	2. Hirðar, ið mildir geva sær far,

varnast, hvar tørvur er.

Eru vit trongd, so veita teir hjálp,

vanda sær orð og gerð.

(NIÐURLAG)

Gud gevur samkomum góðar menn,

hirðar, sum álit er í.

Fylgið teir røkta, vit elska teir,

dýrabart er teirra stríð.





	3. Hirðarnir vilja fylginum væl,

minna á alt Guds ráð.

Teir veita lívd, um illveðursæl

stundum kann herja á.

(NIÐURLAG)

Gud gevur samkomum góðar menn,

hirðar, sum álit er í.

Fylgið teir røkta, vit elska teir,

dýrabart er teirra stríð.









(Les eisini Es. 32:1, 2; Jer. 3:15; Jóh. 21:15-17; Áps. 20:28.)





^ (Efesus 4:8) For it says: “When he ascended on high he carried away captives; he gave gifts in men.”



^ (Es 32:1, 2) Look! A king will reign for righteousness, And princes will rule for justice.  2 And each one will be like a hiding place* from the wind, A place of concealment* from the rainstorm, Like streams of water in a waterless land, Like the shadow of a massive crag in a parched land.

Or “a shelter.”
Or “A refuge.”


^ (Jer. 3:15) And I will give you shepherds after my own heart, and they will feed you with knowledge and insight.



^ (Jóh. 21:15-17) When they had finished breakfast, Jesus said to Simon Peter: “Simon son of John, do you love me more than these?” He replied to him: “Yes, Lord, you know I have affection for you.” He said to him: “Feed my lambs.” 16 Again he said to him a second time: “Simon son of John, do you love me?” He replied: “Yes, Lord, you know I have affection for you.” He said to him: “Shepherd my little sheep.” 17 He said to him a third time: “Simon son of John, do you have affection for me?” Peter became grieved that he asked him the third time: “Do you have affection for me?” So he said to him: “Lord, you are aware of all things; you know that I have affection for you.” Jesus said to him: “Feed my little sheep.



^ (Áps. 20:28) Pay attention to yourselves and to all the flock, among which the holy spirit has appointed you overseers, to shepherd the congregation of God, which he purchased with the blood of his own Son.









^ ***lv s. 145-153 Høgtíðir, sum Gudi ikki dámar***


JÓLINI – FRÁ SÓLDYRKAN TIL „KRISTNA“ HØGTÍÐ

 5. Hví kunnu vit vera vís í, at Jesus ikki varð føddur 24. ella 25. desember?

5 Bíblian nevnir einki um nakað føðingardagshald fyri Jesusi. Í roynd og veru vita vit ikki, akkurát nær hann varð føddur. Men eitt vita vit tó við vissu, hann varð ikki føddur 24. ella 25. desember, tá ið vetrarkuldi er í tí partinum av heiminum.* Sambært tí, Lukas skrivaði, „lógu [nakrir hirðar] úti á markini og hildu náttarvakt yvir fylgi sínum“, tá ið Jesus varð føddur. (Lukas 2:8-11) Um tað var vanligt at ’liggja úti á markini og halda náttarvakt’ alt árið, hevði hetta ikki verið nøkur merkisverd upplýsing. Men av tí at tað er kalt og regnar og kavar í Betlehem um veturin, vórðu fylgini leidd inn hesa árstíðina, og hirðarnir lógu tí ikki „úti á markini og hildu náttarvakt“. Haraftrat fóru Jósef og Maria til Betlehem, tí Augustus keisari hevði givið boð um, at fólkið skuldi skrivast í manntal. (Lukas 2:1-7) Tað er ógvuliga ósannlíkt, at keisarin gav boð um, at eitt fólk, sum frammanundan ikki dámdi rómversku stjórnina, skuldi fara til heimbý sín á hávetri.

 6, 7. (a) Hvar er upprunin til nógvar jólasiðir at finna? (b) Hvør munur er á, hvussu gávur verða givnar á jólum, og hvussu sonn kristin geva gávur?

6 Upprunin til jólini er ikki at finna í Bíbliuni, men í gomlum heidnum høgtíðum, eitt nú í rómversku saturnaliuni, ið var eitt hátíðarhald fyri landbúnaðargudinum, Saturn. Eitt katólskt leksikon sigur, at tey, sum tilbóðu gudin Mithra, hildu „føðingardag fyri hini ósigrandi sólini“ tann 25. desember. „Jólini tóku seg upp í eini tíð, tá ið sóldyrkanin hevði serliga góða undirtøku í Róm,“ umleið trý hundrað ár eftir at Kristus doyði. – New Catholic Encyclopedia.

Sonn kristin geva av kærleika



7 Í sambandi við hesar heidnu veitslurnar góvu tey hvørjum øðrum gávur og ótu veitslumat – siðir, sum síggjast aftur í jólunum. Men eins og í dag góvu nógv ikki gávur í tí andanum, sum er nevndur í Seinna Korintbrævi 9:7. Har stendur: „Ein og hvør gevi, eftir sum hann setur sær fyri í hjartanum, ikki av óhugi ella av tvingsli – tí Gud elskar glaðan gevara!“ Sonn kristin geva av kærleika og kenna seg ikki noydd at geva gávur onkran ávísan dag, og tey vænta heldur ikki at fáa nakrar gávur afturfyri. (Lukas 14:12-14; les Ápostlasøguna 20:35.) Tey virðismeta eisini at sleppa undan øllum jólarokinum og at sleppa undan at seta seg í skuld, sum nógv annars gera ta tíðina á árinum. – Matteus 11:28-30; Jóhannes 8:32.

 8. Góvu stjørnuspámenninir Jesusi føðingardagsgávur? Greið frá.

8 Nú spyr onkur kanska: ’Góvu vísmenninir, ella stjørnuspámenninir, ikki Jesusi føðingardagsgávur?’ Nei. Teir góvu gávur, tí teir vildu vísa einum týðandi persóni virðing, og tað var vanligur siður á Bíbliunnar døgum. (1 Kongabók 10:1, 2, 10, 13; Matteus 2:2, 11) Satt at siga komu teir ikki ta náttina, Jesus varð føddur. Tá ið teir komu, var Jesus ikki longur eitt pinkubarn í eini krubbu, men nógvar mánaðar gamal og búði í einum húsi.

SKAL EG TAKA LUT Í HØGTÍÐINI?


Meginregla: „Farið tí út frá teimum og skiljið tykkum frá teimum – sigur Harrin – og nemið einki óreint! Tá skal Eg taka ímóti tykkum.“ – 2 Korintbræv 6:17.

Nakrir spurningar tú kanst seta tær sjálvum í sambandi við eina væl umtókta høgtíð ella siðvenju

	            Er tað týðiligt, at hon hevur røtur í følskum átrúnaði ella okkultismu? – Esaias 52:11; 1 Korintbræv 4:6; 2 Korintbræv 6:14-18; Opinberingin 18:4.



	            Er endamálið at vísa einum menniskja, einari samskipan ella einum tjóðarmerki óhóskandi æru? – Jeremias 17:5-7; Ápostlasøgan 10:25, 26; 1 Jóhannes 5:21.



	            Verður ein tjóð ella rasa tikin fram um eina aðra? – Ápostlasøgan 10:34, 35; 17:26.



	            Speglar hon „anda heimsins“, sum stríðir ímóti Guds heilaga anda? – 1 Korintbræv 2:12; Efesusbrævið 2:2.



	            Kann tað fáa onnur at snáva, um eg taki lut í høgtíðini? – Rómbrævið 14:21.



	            Um eg velji ikki at luttaka, hvussu kann eg tá virðiliga greiða øðrum frá orsøkini? – Rómbrævið 12:1, 2; Kolossebrævið 4:6.





Hesi skriftstøðini kunnu hjálpa tær at svara spurningum um væl umtóktar høgtíðir og siðvenjur:

	            „[Trúleysir ísraelsmenn] blandaðu seg við heidningarnar og lærdu at bera seg at sum teir.“ – Sálmur 106:35.



	            „Tann, sum er trúgvur í hinum minsta, er eisini trúgvur í nógvum, og tann, sum er órættvísur í hinum minsta, er eisini órættvísur í nógvum.“ – Lukas 16:10.



	            „Tit eru ikki av heiminum.“ – Jóhannes 15:19.



	            „Tit kunnu ikki hava part í borði Harrans og í borði ilra anda.“ – 1 Korintbræv 10:21.



	            „Tað er nóg mikið, at tit tíðina, ið farin er, hava gjørt vilja heidninganna – livað í siðloysi, girndum, fyllskapi, svirri, drykkjuskapi og skammiligari avgudadýrkan.“ – 1 Pætur 4:3.









HVAT SIGUR BÍBLIAN UM FØÐINGARDAGAR?

 9. Hvat hendi í teimum einastu føðingardøgunum, sum standa nevndir í Bíbliuni?

9 Hóast tað altíð hevur verið sett í samband við stóra gleði, at eitt barn verður føtt, nevnir Bíblian ongan føðingardag, sum bleiv hildin fyri einum tænara hjá Gudi. (Sálmur 127:3) Man tað vera av gloymsku? Nei, tí hon nevnir tveir føðingardagar, ið vórðu hildnir – tann hjá einum farao í Egyptalandi og tann hjá Heródesi Antipasi. (Les Fyrstu Mósebók 40:20-22; Markus 6:21-29.) Men báðir føðingardagarnir verða settir í ringt ljós, serliga tann seinni, har Jóhannes Doypari varð hálshøgdur.

10, 11. Hvussu mettu tey fyrstu kristnu føðingardagshald, og hví?

10 Eitt leksikon skrivar soleiðis um tað at halda føðingardag: „Fornkirkjan metti siðin at vera heidnan.“ (Den Store Danske Encyklopædi) Teir gomlu grikkarnir hildu til dømis, at hvørt menniskja hevði ein verndaranda, sum var hjástaddur, tá ið viðkomandi bleiv føddur, og síðani ansaði eftir honum ella henni. Hesin andin „hevði eitt gátuført samband við tann gudin, ið hevði føðingardag sama dag sum nýfødda barnið“, sigur ein bók um føðingardagar. (The Lore of Birthdays) Føðingardagar hava eisini leingi verið tætt knýttir at stjørnuspá og stjørnuspáfrøði.

„HEILAGIR“ DAGAR OG SATANISMA


  Tað er vert at leggja til merkis, at tann týdningarmesti dagurin hjá átrúnaðarligu rørsluni, ið verður rópt satanisma, er føðingardagurin. Satanistar halda, at hvørt einstakt menniskja er ein gudur, um viðkomandi velur at meta seg sjálvan sum ein gud. So tá ið teir halda sín egna føðingardag, er tað sum at hátíðarhalda føðingardagin hjá einum gudi. Tey flestu menniskju halda helst, at ein slík áskoðan er víðgongd og sjálvsøkin. Kortini sigur ein bók um føðingardagar: „Aðrir heiligdagar gleða hjartað, men føðingardagar gleða eg’ið.“ – The Lore of Birthdays.

  Teir næst „heilagastu“ dagarnir hjá satanistunum eru valborgarmessunátt og halloween. Ein orðabók lýsir valborgarmessunátt sum „kvøldið fyri 1. mai, tá ið hildið verður, at heksir flúgva til ein avráddan fundarstað“. – Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary.





11 Umframt at Guds tænarar í forðum ikki vildu halda føðingardag vegna heidna og okkulta upprunan, hevði tað eftir øllum at døma eisini nakað við teirra lívsáskoðan at gera. Hví kunnu vit siga tað? Tí teir vóru eyðmjúkir og lítillátnir og hildu ikki sína komu í heimin hava so stóran týdning, at hon skuldi hátíðarhaldast.* (Mika 6:8; Lukas 9:48) Nei, teir góvu Jehova dýrd og takkaðu honum fyri ta dýrabaru gávuna, sum lívið er.* – Sálmur 8:4, 5; 36:10; Opinberingin 4:11.

12. Hvussu kann deyðadagurin vera betri enn føðingardagurin?

12 Jehova goymir øll, sum doyggja trúføst, í sínum minni, og teirra framtíðar lív er tryggjað. (Job 14:14, 15) Í Prædikaranum 7:1 stendur: „Betri er gott navn enn góð olja, og betri er deyðadagurin enn føðingardagurin.“ At vit hava eitt „gott navn“ hjá Gudi merkir, at Jehova hevur tokka til okkum vegna okkara trúføstu tænastu. Tað er vert at leggja til merkis, at einasti minningardagurin, kristin hava fingið boð um at halda, ikki hevur samband við eina føðing, men ein deyða – nevniliga deyðan hjá Jesusi. Hansara dýrabara „navn“ er lykilin til okkara frelsu. – Hebrearabrævið 1:3, 4; Lukas 22:17-20.

PÁSKIRNAR – FJALD FRUKTBÆRISDYRKAN

13, 14. Hvaðani stava nógvir páskasiðir?

13 Hóast páskirnar skulu eitast at verða hildnar, tí Jesus reis upp frá deyðum, hava tær í roynd og veru røtur í følskum átrúnaði. Hvussu ber tað til dømis til, at harur og egg verða sett í samband við páskirnar? Eitt leksikon sigur, at egg „hava verið ein eyðkend ímynd um nýtt lív og uppreisn frá deyðum“, meðan haran og kaninin leingi hava verið ímyndir um fruktbæri. (Encyclopædia Britannica) Ein bók um høgtíðir sigur: „Fleiri siðir og siðvenjur eru knýttar at páskunum. Páskareggið er nokk tað, ið er mest kent. ... Fyrikristnar siðvenjur eru helst knýttar at egginum sum verandi fruktagott, heilsugott og okkurt, sum skuldi verja ímóti óndum.“ (Højtider og fester, Kristian Jensen) Tí eru páskirnar í veruleikanum fruktbærishalgisiðir fjaldir í hátíðarhaldinum til minni um uppreisn Kristusar.*

14 Man Jehova góðtaka, at andstyggiligir fruktbærishalgisiðir verða nýttir til at minnast, at sonur hansara reis upp frá deyðum? Als ikki! (2 Korintbræv 6:17, 18) Í roynd og veru gevur Bíblian hvørki boð um ella heimild til at hátíðarhalda minnið um uppreisn Jesusar. Og verður tað so gjørt samstundis við, at heidnir páskasiðir verða fylgdir, er tað dupult trúloysi.

UPPRUNIN TIL HALLOWEEN

15. Hvør er upprunin til halloween, og hvat er vert at leggja til merkis í sambandi við, nær henda høgtíðin verður hildin?

15 Halloween verður hildin 31. oktober og er eyðmerkt av heksum, trøllum og øðrum andskræmiligum skepilsum. Navnið er ein ensk stytting av All Hallows Eve, allahalgannaaftan. Halloween stavar frá teimum gomlu keltunum í Bretlandi og Írlandi. Tann fullmánan, sum var tættast við 1. november, hildu teir høgtíðina samain, sum merkir „endin á sumrinum“. Teir hildu, at forhangið millum jarðiska heimin og yvirnatúrliga heimin varð drigið frá á samain, og at andaverur, góðar og óndar, reikaðu um á jørðini. Hildið var, at sálirnar hjá teimum deyðu komu aftur til bústað sín á jørðini, og tí settu familjurnar mat og drekka fram til hesar gestirnar úr andaheiminum í vón um at blíðka teir. So tá ið børn summastaðni lata seg í sum spøkilsi ella heksir og ganga hús úr húsi og hótta við at gera fortreð, um tey ikki fáa okkurt góðgæti, eru tey uttan at vita tað við til at halda teimum gomlu samain-siðunum á lívi.





^ par. 5 (Luk. 2:8-11) There were also in the same region shepherds living out of doors and keeping watch in the night over their flocks. 9 Suddenly Jehovah’s* angel stood before them, and Jehovah’s* glory gleamed around them, and they became very fearful. 10 But the angel said to them: “Do not be afraid, for look! I am declaring to you good news of a great joy that all the people will have. 11 For today there was born to you in David’s city a savior, who is Christ the Lord.

See App. A5.
See App. A5.


^ par. 5 (Luk. 2:1-7) Now in those days a decree went out from Caesar Au·gusʹtus for all the inhabited earth to be registered. 2 (This first registration took place when Qui·rinʹi·us was governor of Syria.) 3 And all the people went to be registered, each one to his own city. 4 Of course, Joseph also went up from Galʹi·lee, from the city of Nazʹa·reth, into Ju·deʹa, to David’s city, which is called Bethʹle·hem, because of his being a member of the house and family of David. 5 He went to get registered with Mary, who had been given him in marriage as promised and who was soon to give birth. 6 While they were there, the time came for her to give birth. 7 And she gave birth to her son, the firstborn, and she wrapped him in strips of cloth and laid him in a manger, because there was no room for them in the lodging place.



^ par. 7 (2. Kor. 9:7) Let each one do just as he has resolved in his heart, not grudgingly* or under compulsion, for God loves a cheerful giver.

Or “reluctantly.”


^ par. 7 (Luk. 14:12-14) Next he said also to the man who had invited him: “When you spread a dinner or an evening meal, do not call your friends or your brothers or your relatives or your rich neighbors. Otherwise, they might also invite you in return, and it would become a repayment to you. 13 But when you spread a feast, invite the poor, the crippled, the lame, the blind; 14 and you will be happy, because they have nothing with which to repay you. For you will be repaid in the resurrection of the righteous ones.”



^ par. 7 (Áps. 20:35) I have shown you in all things that by working hard in this way, you must assist those who are weak and must keep in mind the words of the Lord Jesus, when he himself said: ‘There is more happiness in giving than there is in receiving.’”



^ par. 7 (Matt. 11:28-30) Come to me, all you who are toiling and loaded down, and I will refresh you. 29 Take my yoke upon you and learn from me, for I am mild-tempered and lowly in heart, and you will find refreshment for yourselves.* 30 For my yoke is kindly,* and my load is light.”

Or “your souls.”
Or “easy to bear.”


^ par. 7 (Jóh. 8:32) and you will know the truth, and the truth will set you free.”



^ par. 8 (1. Kong. 10:1, 2) Now the queen of Sheʹba heard the report about Solʹo·mon in connection with the name of Jehovah, so she came to test him with perplexing questions.* 2 She arrived in Jerusalem with a very impressive entourage,* with camels carrying balsam oil and great quantities of gold and precious stones. She went in to Solʹo·mon and spoke to him about everything that was close to her heart.

Or “with riddles.”
Or “train.”


^ par. 8 (1. Kong. 10:10) Then she gave the king 120 talents* of gold and a great amount of balsam oil and precious stones. Never again was such a quantity of balsam oil brought in as what the queen of Sheʹba gave to King Solʹo·mon.

A talent equaled 34.2 kg (1,101 oz t). See App. B14.


^ par. 8 (1. Kong. 10:13) King Solʹo·mon also gave the queen of Sheʹba whatever she desired and asked for, in addition to what he gave her out of his own generosity.* After that she left and returned to her own land, together with her servants.

Lit., “according to the hand of King Solomon.”


^ par. 8 (Matt. 2:2) saying: “Where is the one born king of the Jews? For we saw his star when we were in the East, and we have come to do obeisance* to him.”

Or “to bow down.”


^ par. 8 (Matt. 2:11) And when they went into the house, they saw the young child with Mary his mother, and falling down, they did obeisance* to him. They also opened their treasures and presented him with gifts—gold and frankincense and myrrh.

Or “bowed down.”


^ (2. Kor. 6:17) “‘Therefore, get out from among them, and separate yourselves,’ says Jehovah,* ‘and quit touching the unclean thing’”; “‘and I will take you in.’”

See App. A5.


^ (Es 52:11) Turn away, turn away, get out of there, touch nothing unclean! Get out from the midst of her, keep yourselves clean, You who are carrying the utensils of Jehovah.



^ (1. Kor. 4:6) Now, brothers, these things I have applied* to myself and A·polʹlos for your good, that through us you may learn the rule: “Do not go beyond the things that are written,” so that you may not be puffed up with pride, favoring one against the other.

Or “transferred.”


^ (2. Kor. 6:14-18) Do not become unevenly yoked* with unbelievers. For what fellowship do righteousness and lawlessness have? Or what sharing does light have with darkness? 15 Further, what harmony is there between Christ and Beʹli·al?* Or what does a believer* share in common* with an unbeliever? 16 And what agreement does God’s temple have with idols? For we are a temple of a living God; just as God said: “I will reside among them and walk among them, and I will be their God, and they will be my people.” 17 “‘Therefore, get out from among them, and separate yourselves,’ says Jehovah,* ‘and quit touching the unclean thing’”; “‘and I will take you in.’” 18 “‘And I will become a father to you, and you will become sons and daughters to me,’ says Jehovah,* the Almighty.”

Or “joined.”
From a Hebrew word meaning “Good for Nothing.” A reference to Satan.
Or “a faithful person.”
Or “what share does a believer have.”
See App. A5.
See App. A5.


^ (Opinb. 18:4) And I heard another voice out of heaven say: “Get out of her, my people, if you do not want to share with her in her sins, and if you do not want to receive part of her plagues.



^ (Jer. 17:5-7) This is what Jehovah says: “Cursed is the man* who puts his trust in mere humans, Who relies on human power,* And whose heart turns away from Jehovah.  6 He will become like a solitary tree in the desert. He will not see when good comes, But he will reside in parched places in the wilderness, In a salt land where no one can live.  7 Blessed is the man* who puts his trust in Jehovah, Whose confidence is in Jehovah.

Or “strong man.”
Lit., “makes flesh his arm.”
Or “strong man.”


^ (Áps. 10:25, 26) As Peter entered, Cornelius met him, fell down at his feet, and did obeisance* to him. 26 But Peter lifted him up, saying: “Rise; I too am just a man.”

Or “bowed down.”


^ (1. Jóh. 5:21) Little children, guard yourselves from idols.



^ (Áps. 10:34, 35) At this Peter began to speak, and he said: “Now I truly understand that God is not partial, 35 but in every nation the man who fears him and does what is right is acceptable to him.



^ (Áps. 17:26) And he made out of one man every nation of men to dwell on the entire surface of the earth, and he decreed the appointed times and the set limits of where men would dwell,



^ (1. Kor. 2:12) Now we received, not the spirit of the world, but the spirit that is from God, so that we might know the things that have been kindly given us by God.



^ (Efesus 2:2) in which you at one time walked according to the system of things* of this world, according to the ruler of the authority of the air, the spirit that is now at work in the sons of disobedience.

Or “the course.”


^ (Róm. 14:21) It is best not to eat meat or drink wine or do anything over which your brother stumbles.



^ (Róm. 12:1, 2) Therefore, I appeal to you by the compassions of God, brothers, to present your bodies as a living sacrifice, holy and acceptable to God, a sacred service with your power of reason. 2 And stop being molded by this system of things,* but be transformed by making your mind over, so that you may prove to yourselves the good and acceptable and perfect will of God.

Or “this age.” See Glossary.


^ (Kolosse 4:6) Let your words always be gracious, seasoned with salt, so that you will know how you should answer each person.



^ (Slm. 106:35) But they mingled with the nations And adopted* their ways.

Or “learned.”


^ (Luk. 16:10) The person faithful in what is least is faithful also in much, and the person unrighteous in what is least is unrighteous also in much.



^ (Jóh. 15:19) If you were part of the world, the world would be fond of what is its own. Now because you are no part of the world, but I have chosen you out of the world, for this reason the world hates you.



^ (1. Kor. 10:21) You cannot be drinking the cup of Jehovah* and the cup of demons; you cannot be partaking of “the table of Jehovah”* and the table of demons.

See App. A5.
See App. A5.


^ (1. Pæt. 4:3) For the time that has passed by is sufficient for you to have done the will of the nations when you carried on in acts of brazen conduct,* unbridled passions, overdrinking, wild parties,* drinking bouts, and lawless idolatries.

Or “acts of shameless conduct.” Plural of the Greek a·selʹgei·a. See Glossary.
Or “revelries.”


^ par. 9 (Slm. 127:3) Look! Sons* are an inheritance from Jehovah; The fruit of the womb is a reward.

Or “Children.”


^ par. 9 (1. Mós. 40:20-22) Now the third day was Pharʹaoh’s birthday, and he made a feast for all his servants, and he brought out* both the chief cupbearer and the chief baker in the presence of his servants. 21 And he returned the chief cupbearer to his post of cupbearer, and he continued to hand the cup to Pharʹaoh. 22 But he hanged the chief baker, just as Joseph had interpreted to them.

Lit., “he lifted up the head of.”


^ par. 9 (Mark. 6:21-29) But a convenient day arrived when Herod spread an evening meal on his birthday for his high officials and the military commanders and the most prominent men of Galʹi·lee. 22 And the daughter of He·roʹdi·as came in and danced and pleased Herod and those dining* with him. The king said to the girl: “Ask me for whatever you want, and I will give it to you.” 23 Yes, he swore to her: “Whatever you ask me for, I will give it to you, up to half my kingdom.” 24 So she went out and said to her mother: “What should I ask for?” She said: “The head of John the Baptizer.” 25 She immediately rushed in to the king and made her request, saying: “I want you to give me right away on a platter the head of John the Baptist.” 26 Although this deeply grieved him, the king did not want to disregard her request, because of his oaths and his guests.* 27 So the king immediately sent a bodyguard and commanded him to bring John’s head. So he went off and beheaded him in the prison 28 and brought his head on a platter. He gave it to the girl, and the girl gave it to her mother. 29 When his disciples heard of it, they came and took his body and laid it in a tomb.*

Or “reclining at the table.”
Or “and those reclining at the table.”
Or “memorial tomb.”


^ par. 11 (Mik. 6:8) He has told you, O man, what is good. And what is Jehovah requiring* of you? Only to exercise justice,* to cherish loyalty,* And to walk in modesty with your God!

Or “asking back.”
Or “to be just; to be fair.”
Or “to be kind and loyal in your love.” Lit., “to love loyal love.”


^ par. 11 (Luk. 9:48) and said to them: “Whoever receives this young child on the basis of my name receives me also; and whoever receives me also receives the One who sent me. For the one who conducts himself as a lesser one among all of you is the one who is great.”



^ par. 11 (Slm. 8:3, 4) When I see your heavens, the works of your fingers, The moon and the stars that you have prepared,  4 What is mortal man that you keep him in mind, And a son of man that you take care of him?



^ par. 11 (Slm. 36:9) With you is the source of life; By your light we can see light.



^ par. 11 (Opinb. 4:11) “You are worthy, Jehovah* our God, to receive the glory and the honor and the power, because you created all things, and because of your will they came into existence and were created.”

See App. A5.


^ par. 12 (Job 14:14, 15) If a man dies, can he live again? I will wait all the days of my compulsory service Until my relief comes. 15 You will call, and I will answer you. You will long* for the work of your hands.

Or “yearn.”


^ par. 12 (Præd. 7:1) A good name* is better than good oil, and the day of death is better than the day of birth.

Or “A good reputation.” Lit., “A name.”


^ par. 12 (Hebr. 1:3, 4) He is the reflection of God’s glory and the exact representation of his very being, and he sustains all things by the word of his power. And after he had made a purification for our sins, he sat down at the right hand of the Majesty on high. 4 So he has become better than the angels to the extent that he has inherited a name more excellent than theirs.



^ par. 12 (Luk. 22:17-20) And accepting a cup, he gave thanks and said: “Take this and pass it from one to the other among yourselves, 18 for I tell you, from now on, I will not drink again from the product of the vine until the Kingdom of God comes.” 19 Also, he took a loaf, gave thanks, broke it, and gave it to them, saying: “This means my body, which is to be given in your behalf. Keep doing this in remembrance of me.” 20 Also, he did the same with the cup after they had the evening meal, saying: “This cup means the new covenant by virtue of my blood, which is to be poured out in your behalf.



^ par. 14 (2. Kor. 6:17, 18) “‘Therefore, get out from among them, and separate yourselves,’ says Jehovah,* ‘and quit touching the unclean thing’”; “‘and I will take you in.’” 18 “‘And I will become a father to you, and you will become sons and daughters to me,’ says Jehovah,* the Almighty.”

See App. A5.
See App. A5.






^ par. 5 Sambært bíbilskari tíðarrokning og verðsligari søgu varð Jesus ætlandi føddur í ár 2 f.o.t. í jødiska mánaðinum etanim, sum svarar til september/oktober í okkara kalendara. – Sí Indsigt i Den Hellige Skrift, bind 1, síðu 1115, sum Jehova vitni hava givið út.


^ par. 11 Sí rammuna „’Heilagir’ dagar og satanisma“.


^ par. 11 Í Lógarsáttmálanum var ásett, at ein kvinna skuldi lata Gudi eitt syndoffur, tá ið hon hevði átt. (3 Mósebók 12:1-8) Hetta lógarkravið var ein álvarsom áminning um, at foreldur geva børnunum syndina í arv. Henda vitanin hjálpti ísraelsfólki at hava røttu áskoðanina á barnsburð og kann eisini hava verið orsøkin til, at tey ikki tóku heidnu føðingardagssiðirnar til sín. – Sálmur 51:7.


^ par. 13 Enska navnið fyri páskir, Easter, hevur verið sett í samband við Eostre, ella Ostaru, sum er anglosaksiska gudinnan fyri lýsing og vár. Hon var eisini ein fruktbærisgudinna. „Á mánanum átti hon eina haru, sum elskaði egg, og av og á var [gudinnan] avmyndað við einum haruhøvdi,“ sigur ein handbók. – The Dictionary of Mythology.






^ (3. Mós. 12:1-8) Jehovah went on to say to Moses: 2 “Tell the Israelites, ‘If a woman becomes pregnant* and gives birth to a male, she will be unclean for seven days, just as she is in the days of the impurity when she is menstruating. 3 On the eighth day, the flesh of his foreskin will be circumcised. 4 She will continue cleansing herself from the blood for the next 33 days. She should not touch any holy thing, and she should not come into the holy place until she fulfills the days of her purification. 5 “‘If she should give birth to a female, she will then be unclean for 14 days, just as she would be during her menstruation. She will continue cleansing herself from the blood for the next 66 days. 6 When the days of her purification for a son or a daughter are completed, she will bring a young ram in its first year for a burnt offering and a young pigeon or a turtledove for a sin offering to the entrance of the tent of meeting, to the priest. 7 He will present it before Jehovah and make atonement for her, and she will be clean from her flow of blood. This is the law about the woman who gives birth to either a male or a female. 8 But if she cannot afford a sheep, she must then take two turtledoves or two young pigeons, one for a burnt offering and one for a sin offering, and the priest will make atonement for her, and she will be clean.’”

Or “conceives seed.”


^ (Slm. 51:5) Look! I was born guilty of error, And my mother conceived me in sin.*

Or “And sinful from the moment my mother conceived me.”








^ ***lv s. 150 Høgtíðir, sum Gudi ikki dámar***

„HEILAGIR“ DAGAR OG SATANISMA


  Tað er vert at leggja til merkis, at tann týdningarmesti dagurin hjá átrúnaðarligu rørsluni, ið verður rópt satanisma, er føðingardagurin. Satanistar halda, at hvørt einstakt menniskja er ein gudur, um viðkomandi velur at meta seg sjálvan sum ein gud. So tá ið teir halda sín egna føðingardag, er tað sum at hátíðarhalda føðingardagin hjá einum gudi. Tey flestu menniskju halda helst, at ein slík áskoðan er víðgongd og sjálvsøkin. Kortini sigur ein bók um føðingardagar: „Aðrir heiligdagar gleða hjartað, men føðingardagar gleða eg’ið.“ – The Lore of Birthdays.

  Teir næst „heilagastu“ dagarnir hjá satanistunum eru valborgarmessunátt og halloween. Ein orðabók lýsir valborgarmessunátt sum „kvøldið fyri 1. mai, tá ið hildið verður, at heksir flúgva til ein avráddan fundarstað“. – Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary.










^ ***sjj sangur 31 Liv við Gudi!***


SANGUR NR. 31

Liv við Gudi!


(Mika 6:8)


	1. Í lítillæti liva vit

við Gudi okkara rætt.

Ja, lít á Jehova, hann er tær nær

og sigur aldri ósatt.

Halt fast við sannleikans reina orð

og skýggja rangan veg.

Legg tryggur tína hond í Guds,

lat hann altíð leiða teg.



	2. Í heilagleika liva vit

við Gudi tætt undir lið.

Í roynd og í freisting styrkir hann teg

og gleðist um øll framstig.

Lat altíð tankarnar steðga við

alt gott og reint og satt,

tí faðirin er álitið,

hann kann beina teg á rætt.



	3. Í hjartans gleði liva vit

við Gudi dag fyri dag.

Ja, liv við Jehova, fá hann til vin,

eitt samband ríkt og signað!

Er Gud tín nær, verður hjartað lætt,

tú ert á røttum veg.

Tín gleði sæst, tað stendur fast,

at Jehova eigur teg.







(Les eisini 1. Mós. 5:24; 6:9; Fil. 4:8; 1. Tim. 6:6-8.)





^ (Mik. 6:8) He has told you, O man, what is good. And what is Jehovah requiring* of you? Only to exercise justice,* to cherish loyalty,* And to walk in modesty with your God!

Or “asking back.”
Or “to be just; to be fair.”
Or “to be kind and loyal in your love.” Lit., “to love loyal love.”


^ (1. Mós. 5:24) Eʹnoch kept walking with the true God. Then he was no more, for God took him.



^ (1. Mós. 6:9) This is the history of Noah. Noah was a righteous man. He proved himself faultless* among his contemporaries.* Noah walked with the true God.

Or “blameless.”
Lit., “his generations.”


^ (Filippi 4:8) Finally, brothers, whatever things are true, whatever things are of serious concern, whatever things are righteous, whatever things are chaste,* whatever things are lovable, whatever things are well-spoken-of, whatever things are virtuous, and whatever things are praiseworthy, continue considering* these things.

Or “pure.”
Or “thinking about; meditating on.”


^ (1. Tim. 6:6-8) To be sure, there is great gain in godly devotion along with contentment.* 7 For we have brought nothing into the world, and neither can we carry anything out. 8 So, having food* and clothing,* we will be content with these things.

Lit., “along with self-sufficiency.”
Or “sustenance.”
Or “shelter.” Lit., “covering.”











^ ***cf s. 100-101 „Der står skrevet“***


 5. Hvad ønskede Jesus at hans tilhørere skulle vide, og hvordan beviste han det?

5 Jesus ønskede at folk skulle vide hvor han havde sit budskab fra. Han sagde: „Den lære jeg fører er ikke min, men hans som har sendt mig.“ (Johannes 7:16) Ved en anden lejlighed sagde han: „Jeg [gør intet] af mig selv; men jeg siger disse ting sådan som Faderen har undervist mig.“ (Johannes 8:28) Og igen: „Det jeg siger til jer, siger jeg ikke ud fra mine egne ideer; men Faderen som forbliver i samhørighed med mig, gør sine gerninger.“ (Johannes 14:10) Jesus beviste at disse udtalelser var sande, ved blandt andet hyppigt at citere fra Guds skrevne ord.

 6, 7. (a) I hvilken udstrækning citerede Jesus fra De Hebraiske Skrifter, og hvorfor er det imponerende? (b) Hvordan adskilte Jesu måde at undervise på sig fra de skriftlærdes?

6 Et nærmere studium af Jesu ord som de findes nedskrevet i Bibelen, viser at han citerede direkte eller indirekte fra over halvdelen af De Hebraiske Skrifters bøger. Det lyder måske i første omgang ikke af så meget. Vi kunne undre os over hvorfor han i løbet af tre og et halvt års forkyndelse ikke citerede fra alle de inspirerede bøger der var til rådighed. Det kan han også have gjort, for vi må huske at kun en brøkdel af alt det Jesus sagde og gjorde, er blevet nedskrevet. (Johannes 21:25) I virkeligheden ville det kun tage nogle få timer at læse alle de nedskrevne ord af Jesus højt. Forestil dig at du skulle tale om Gud og hans rige i blot nogle få timer, og at du skulle citere fra eller henvise til over halvdelen af bøgerne i De Hebraiske Skrifter! Tænk også på at Jesus i de fleste tilfælde ikke havde nogen skriftruller med sig! I Bjergprædikenen alene brugte han i snesevis af direkte og indirekte citater fra De Hebraiske Skrifter — og han gjorde det udelukkende efter hukommelsen!





^ par. 5 (Joh. 7:16) Jesus, in turn, answered them and said: “What I teach is not mine, but belongs to him who sent me.



^ par. 5 (Joh. 8:28) Jesus then said: “After you have lifted up the Son of man, then you will know that I am he and that I do nothing of my own initiative; but just as the Father taught me, I speak these things.



^ par. 5 (Joh. 14:10) Do you not believe that I am in union with the Father and the Father is in union with me? The things I say to you I do not speak of my own originality, but the Father who remains in union with me is doing his works.



^ par. 6 (Joh. 21:25) There are also, in fact, many other things that Jesus did, which if ever they were written in full detail, I suppose the world itself could not contain the scrolls written.









^ ***w11 15/3 s. 11 Lad dig påvirke af Guds ånd, ikke verdens***

19. Hvad gjorde Jesus altid, og hvorfor bør vi efterligne ham i den forbindelse?

19 Adlyd Jehova i ét og alt. Jesus gjorde altid det der behagede hans Fader. Ved mindst én lejlighed adskilte Jesu ønske vedrørende en bestemt situation sig fra hvad hans Fader ønskede. Dog sagde han med fuld tillid til sin Fader: „Lad ikke min men din vilje ske.“ (Luk. 22:42) Spørg dig selv: ’Adlyder jeg Gud, selv når det ikke er så let at gøre det?’ Det er livsvigtigt at adlyde Gud. Eftersom han er den der har frembragt os, givet os livet og opretholder det, skylder vi ham ubetinget lydighed. (Sl. 95:6, 7) Der er ingen erstatning for lydighed. Vi kan ikke opnå Guds gunst uden at adlyde ham.



^ par. 19 (Luk. 22:42) saying: “Father, if you want to, remove this cup from me. Nevertheless, let, not my will, but yours take place.”



^ par. 19 (Sl. 95:6, 7) Come, let us worship and bow down; Let us kneel before Jehovah our Maker.  7 For he is our God, And we are the people of his pasture, The sheep in his care.* Today if you listen to his voice,

Lit., “of his hand.”








^ ***w07 1/2 s. 6 Hvorfor være sandfærdig?***

Hvordan var Jesus et eksempel i denne henseende? Ved en lejlighed sad han og talte med nogle som ikke troede på ham, men som viste interesse for hans rejseplaner. „Tag herfra og gå til Judæa,“ lød det råd de gav ham. Hvad svarede Jesus? „Gå I op til højtiden [i Jerusalem]; jeg går endnu ikke op til denne højtid, for min bestemte tid er endnu ikke inde.“ Kort efter tog Jesus alligevel op til højtiden i Jerusalem. Hvorfor svarede han som han gjorde? De havde ikke krav på at vide nøjagtig hvor han opholdt sig. Jesus fremsagde ikke en usandhed, men han gav dem et ufuldstændigt svar for at begrænse den mulige skade de kunne påføre ham og hans disciple. Det var ikke en løgn, for apostelen Peter skrev om Jesus: „Han begik ikke synd, og der blev heller ikke fundet svig i hans mund.“ — Johannes 7:1-13; 1 Peter 2:22.



^ (Joh. 7:1-13) After this Jesus continued traveling* about in Galʹi·lee, for he did not want to do so in Ju·deʹa because the Jews were seeking to kill him. 2 However, the Jewish Festival of Tabernacles* was near. 3 So his brothers said to him: “Leave here and go into Ju·deʹa, so that your disciples may also see the works you are doing. 4 For no one does anything in secret when he seeks to be known publicly. If you are doing these things, show yourself to the world.” 5 His brothers were, in fact, not exercising faith in him. 6 So Jesus said to them: “My time has not yet arrived, but your time is always at hand. 7 The world has no reason to hate you, but it hates me, because I bear witness about it that its works are wicked. 8 You go up to the festival; I am not yet going up to this festival, because my time has not yet fully come.” 9 So after he told them these things, he remained in Galʹi·lee. 10 But when his brothers had gone up to the festival, then he also went up, not openly but in secret. 11 So the Jews began looking for him at the festival and saying: “Where is that man?” 12 And there was a lot of subdued talk about him among the crowds. Some would say: “He is a good man.” Others would say: “He is not. He misleads the crowd.” 13 Of course, no one would speak about him publicly because of fear of the Jews.

Or “walking.”
Or “Booths.”


^ (1. Pet. 2:22) He committed no sin, nor was deception found in his mouth.









^ ***mwbr18 september s. 9-10 Kildemateriale til arbejdshæftet for midtugemødet – September 2018***

(Johannes 8:58) “Jeg siger jer som sandt er: Jeg har været til før Abraham blev født,” svarede Jesus.

Studienote fra nwtsty til Joh 8:58

Jeg har været til: De jødiske modstandere ville stene Jesus fordi han sagde at han havde “set Abraham”, selvom han “ikke engang [var] 50 år”, som de sagde. (Joh 8:57) Jesus svarede ved at fortælle dem om sin førmenneskelige tilværelse som en mægtig åndeskabning i himlen før Abraham blev født. Nogle påstår at dette vers identificerer Jesus som Gud. De bygger deres argumentation på at det græske udtryk der er anvendt her, ego eimi, (der i nogle bibler er oversat med “Jeg er”), er en hentydning til ordlyden i 2Mo 3:14 i Septuaginta, og at begge vers skal gengives ens. (Se studienote til Joh 4:26). Men i denne sammenhæng begyndte den handling der udtrykkes med det græske udsagnsord eimi, “før Abraham blev født”, og den var endnu ikke afsluttet. Det er derfor korrekt at oversætte det med “Jeg har været til” snarere end “Jeg er”, og flere bibeloversættelser fra både oldtiden og nutiden bruger en ordlyd svarende til “Jeg har været til”. Det er værd at lægge mærke til at den samme form af det græske udsagnsord eimi bliver anvendt i Joh 14:9 til at gengive Jesus’ ord da han sagde: “Filip, har du ikke lært mig at kende, selv efter at jeg har været hos jer i så lang tid?” De fleste bibeloversættelser har en lignende ordlyd, og det viser at der alt efter sammenhængen ikke er nogen grammatiske indvendinger imod at gengive eimi med “har været til”. (Andre eksempler på at et udsagnsord i nutid på græsk bliver oversat med et udsagnsord i førnutid, findes i Lu 2:48; 13:7; 15:29; Joh 1:9; 5:6; 15:27; ApG 15:21; 2Kt 12:19; 1Jo 3:8). Og Jesus’ ræsonnement i Joh 8:54, 55 viser at han ikke prøvede at fremstille sig selv som om han var den samme som sin Far.



^ (Joh. 8:58) Jesus said to them: “Most truly I say to you, before Abraham came into existence, I have been.”



^ (Joh. 8:58) Jesus said to them: “Most truly I say to you, before Abraham came into existence, I have been.”



^ (Joh. 8:57) Then the Jews said to him: “You are not yet 50 years old, and still you have seen Abraham?”



^ (2. Mos. 3:14) So God said to Moses: “I Will Become What I Choose* to Become.”* And he added: “This is what you are to say to the Israelites, ‘I Will Become has sent me to you.’”

Or “Want.”
Or “I Will Prove to Be What I Will Prove to Be.” See App. A4.


^ (Joh. 4:26) Jesus said to her: “I am he, the one speaking to you.”



^ (Joh. 14:9) Jesus said to him: “Even after I have been with you men for such a long time, Philip, have you not come to know me? Whoever has seen me has seen the Father also. How is it you say, ‘Show us the Father’?



^ (Luk. 2:48) Now when his parents saw him, they were astounded, and his mother said to him: “Child, why did you treat us this way? Here your father and I have been frantically looking for you.”



^ (Luk. 13:7) Then he said to the vinedresser, ‘Here it is three years that I have come looking for fruit on this fig tree, but have found none. Cut it down! Why should it keep the ground useless?’



^ (Luk. 15:29) In reply he said to his father, ‘Look! These many years I have slaved for you and never once did I disobey your orders, and yet you never once gave me a young goat to enjoy with my friends.



^ (Joh. 1:9) The true light that gives light to every sort of man was about to come into the world.



^ (Joh. 5:6) Seeing this man lying there and being aware that he had already been sick for a long time, Jesus said to him: “Do you want to get well?”



^ (Joh. 15:27) and you, in turn, are to bear witness, because you have been with me from the beginning.



^ (Ap.G. 15:21) For from ancient times Moses has had those who preach him in city after city, because he is read aloud in the synagogues on every sabbath.”



^ (2. Kor. 12:19) Have you been thinking all along that we have been making our defense to you? It is before God that we are speaking in union with Christ. But, beloved ones, all that we do is to build you up.



^ (1. Joh. 3:8) The one who practices sin originates with the Devil, because the Devil has been sinning from the beginning.* For this purpose the Son of God was made manifest, to break up* the works of the Devil.

Or “from when he began.”
Or “destroy.”


^ (Joh. 8:54, 55) Jesus answered: “If I glorify myself, my glory is nothing. It is my Father who glorifies me, the one who you say is your God. 55 Yet you have not known him, but I know him. And if I said I do not know him, I would be like you, a liar. But I do know him and am observing his word.















^ (Jóh. 7:1-8:59) After this Jesus continued traveling* about in Galʹi·lee, for he did not want to do so in Ju·deʹa because the Jews were seeking to kill him. 2 However, the Jewish Festival of Tabernacles* was near. 3 So his brothers said to him: “Leave here and go into Ju·deʹa, so that your disciples may also see the works you are doing. 4 For no one does anything in secret when he seeks to be known publicly. If you are doing these things, show yourself to the world.” 5 His brothers were, in fact, not exercising faith in him. 6 So Jesus said to them: “My time has not yet arrived, but your time is always at hand. 7 The world has no reason to hate you, but it hates me, because I bear witness about it that its works are wicked. 8 You go up to the festival; I am not yet going up to this festival, because my time has not yet fully come.” 9 So after he told them these things, he remained in Galʹi·lee. 10 But when his brothers had gone up to the festival, then he also went up, not openly but in secret. 11 So the Jews began looking for him at the festival and saying: “Where is that man?” 12 And there was a lot of subdued talk about him among the crowds. Some would say: “He is a good man.” Others would say: “He is not. He misleads the crowd.” 13 Of course, no one would speak about him publicly because of fear of the Jews. 14 When the festival was half over, Jesus went up into the temple and began teaching. 15 And the Jews were astonished, saying: “How does this man have such a knowledge of the Scriptures* when he has not studied at the schools?”* 16 Jesus, in turn, answered them and said: “What I teach is not mine, but belongs to him who sent me. 17 If anyone desires to do His will, he will know whether the teaching is from God or I speak of my own originality. 18 Whoever speaks of his own originality is seeking his own glory; but whoever seeks the glory of the one who sent him, this one is true and there is no unrighteousness in him. 19 Moses gave you the Law, did he not? But not one of you obeys the Law. Why are you seeking to kill me?” 20 The crowd answered: “You have a demon. Who is seeking to kill you?” 21 In answer Jesus said to them: “One deed I performed, and you are all surprised. 22 For this reason Moses has given you circumcision—not that it is from Moses, but it is from the forefathers—and you circumcise a man on a sabbath. 23 If a man receives circumcision on a sabbath so that the Law of Moses may not be broken, are you violently angry at me because I made a man completely well on a sabbath? 24 Stop judging by the outward appearance, but judge with righteous judgment.” 25 Then some of the inhabitants of Jerusalem began to say: “This is the man they are seeking to kill, is it not? 26 And yet see! he is speaking in public, and they say nothing to him. Have the rulers come to know for certain that this is the Christ? 27 On the contrary, we know where this man is from; yet when the Christ comes, no one is to know where he is from.” 28 Then as he was teaching in the temple, Jesus called out: “You know me and you know where I am from. And I have not come of my own initiative, but the One who sent me is real, and you do not know him. 29 I know him, because I am a representative from him, and that One sent me.” 30 So they began seeking to get hold of him, but no one laid a hand on him, for his hour had not yet come. 31 Still, many of the crowd put faith in him, and they were saying: “When the Christ comes, he will not perform more signs than this man has done, will he?” 32 The Pharisees heard the crowd murmuring these things about him, and the chief priests and the Pharisees sent officers to seize* him. 33 Jesus then said: “I will be with you a little while longer before I go to the One who sent me. 34 You will look for me, but you will not find me, and where I am you cannot come.” 35 Therefore, the Jews said among themselves: “Where does this man intend to go, so that we will not find him? He does not intend to go to the Jews dispersed among the Greeks and teach the Greeks, does he? 36 What does he mean when he says, ‘You will look for me, but you will not find me, and where I am you cannot come’?” 37 On the last day, the great day of the festival, Jesus stood up and he called out: “If anyone is thirsty, let him come to me and drink. 38 Whoever puts faith in me, just as the scripture has said: ‘From deep within him streams of living water will flow.’” 39 However, he said this concerning the spirit, which those who put faith in him were about to receive; for as yet there was no spirit, because Jesus had not yet been glorified. 40 Some in the crowd who heard these words began saying: “This really is the Prophet.” 41 Others were saying: “This is the Christ.” But some were saying: “The Christ is not coming out of Galʹi·lee, is he? 42 Does the scripture not say that the Christ is coming from the offspring of David and from Bethʹle·hem, the village where David was?” 43 So a division over him arose among the crowd. 44 Some of them, though, wanted to seize* him, but no one laid his hands on him. 45 Then the officers went back to the chief priests and Pharisees, and the latter said to them: “Why did you not bring him in?” 46 The officers replied: “Never has any man spoken like this.” 47 In turn the Pharisees answered: “You have not been misled also, have you? 48 Not one of the rulers or of the Pharisees has put faith in him, has he? 49 But this crowd who do not know the Law are accursed people.” 50 Nic·o·deʹmus, who had come to him previously and who was one of them, said to them: 51 “Our Law does not judge a man unless it first hears from him and learns what he is doing, does it?” 52 In answer they said to him: “You are not also out of Galʹi·lee, are you? Search and see that no prophet is to be raised up out of Galʹi·lee.”* 8 12 Then Jesus spoke again to them, saying: “I am the light of the world. Whoever follows me will by no means walk in darkness, but will possess the light of life.” 13 So the Pharisees said to him: “You bear witness about yourself; your witness is not true.” 14 In answer Jesus said to them: “Even if I do bear witness about myself, my witness is true, because I know where I came from and where I am going. But you do not know where I came from and where I am going. 15 You judge according to the flesh;* I do not judge any man at all. 16 And yet even if I do judge, my judgment is truthful, because I am not alone, but the Father who sent me is with me. 17 Also, in your own Law it is written: ‘The witness of two men is true.’ 18 I am one who bears witness about myself, and the Father who sent me bears witness about me.” 19 Then they said to him: “Where is your Father?” Jesus answered: “You know neither me nor my Father. If you did know me, you would know my Father also.” 20 He spoke these words in the treasury as he was teaching in the temple. But no one seized him, for his hour had not yet come. 21 So he said to them again: “I am going away, and you will look for me, and yet you will die in your sin. Where I am going, you cannot come.” 22 The Jews then began to say: “He will not kill himself, will he? Because he says, ‘Where I am going, you cannot come.’” 23 He went on to say to them: “You are from the realms below; I am from the realms above. You are from this world; I am not from this world. 24 That is why I said to you: You will die in your sins. For if you do not believe that I am the one, you will die in your sins.” 25 So they began to say to him: “Who are you?” Jesus replied to them: “Why am I even speaking to you at all? 26 I have many things to speak concerning you and to pass judgment on. As a matter of fact, the One who sent me is true, and the very things I heard from him I am speaking in the world.” 27 They did not grasp that he was talking to them about the Father. 28 Jesus then said: “After you have lifted up the Son of man, then you will know that I am he and that I do nothing of my own initiative; but just as the Father taught me, I speak these things. 29 And the One who sent me is with me; he did not abandon me to myself, because I always do the things pleasing to him.” 30 As he was saying these things, many put faith in him. 31 Then Jesus went on to say to the Jews who had believed him: “If you remain in my word, you are really my disciples, 32 and you will know the truth, and the truth will set you free.” 33 They replied to him: “We are Abraham’s offspring and never have been slaves to anyone. How is it you say, ‘You will become free’?” 34 Jesus answered them: “Most truly I say to you, every doer of sin is a slave of sin. 35 Moreover, the slave does not remain in the household forever; the son remains forever. 36 So if the Son sets you free, you will be truly free. 37 I know that you are Abraham’s offspring. But you are seeking to kill me, because my word makes no progress among you. 38 I speak the things I have seen while with my Father, but you do the things you have heard from your father.” 39 In answer they said to him: “Our father is Abraham.” Jesus said to them: “If you were Abraham’s children, you would be doing the works of Abraham. 40 But now you are seeking to kill me, a man who has told you the truth that I heard from God. Abraham did not do this. 41 You are doing the works of your father.” They said to him: “We were not born from immorality;* we have one Father, God.” 42 Jesus said to them: “If God were your Father, you would love me, for I came from God and I am here. I have not come of my own initiative, but that One sent me. 43 Why do you not understand what I am saying? Because you cannot listen to my word. 44 You are from your father the Devil, and you wish to do the desires of your father. That one was a murderer when he began,* and he did not stand fast in the truth, because truth is not in him. When he speaks the lie, he speaks according to his own disposition, because he is a liar and the father of the lie. 45 Because I, on the other hand, tell you the truth, you do not believe me. 46 Who of you convicts me of sin? If I speak truth, why is it that you do not believe me? 47 The one who is from God listens to the sayings of God. This is why you do not listen, because you are not from God.” 48 In answer the Jews said to him: “Are we not right in saying, ‘You are a Sa·marʹi·tan and have a demon’?” 49 Jesus answered: “I do not have a demon, but I honor my Father, and you dishonor me. 50 But I am not seeking glory for myself; there is One who is seeking and judging. 51 Most truly I say to you, if anyone observes my word, he will never see death at all.” 52 The Jews said to him: “Now we do know that you have a demon. Abraham died, also the prophets, but you say, ‘If anyone observes my word, he will never taste death at all.’ 53 You are not greater than our father Abraham, who died, are you? The prophets also died. Who do you claim to be?” 54 Jesus answered: “If I glorify myself, my glory is nothing. It is my Father who glorifies me, the one who you say is your God. 55 Yet you have not known him, but I know him. And if I said I do not know him, I would be like you, a liar. But I do know him and am observing his word. 56 Abraham your father rejoiced greatly at the prospect of seeing my day, and he saw it and rejoiced.” 57 Then the Jews said to him: “You are not yet 50 years old, and still you have seen Abraham?” 58 Jesus said to them: “Most truly I say to you, before Abraham came into existence, I have been.” 59 So they picked up stones to throw at him, but Jesus hid and went out of the temple.

Or “walking.”
Or “Booths.”
Lit., “writings.”
That is, the rabbinic schools.
Or “arrest.”
Or “arrest.”
A number of ancient and authoritative manuscripts omit from vs. 53 to chapter 8, vs. 11.
Or “by human standards.”
Or “sexual immorality.” Greek, por·neiʹa. See Glossary.
Or “from the beginning.”
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